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Vielen Dank fur Ihr Vertrauen in den Namen 
KARL STORZ. Auch in diesem Produkt steckt 
unsere ganze Erfahrung und Sorgfalt. Sie und 
Ihr Haus haben sich damit fur ein modernes und 
hochwertiges GerSl der Firma KARL STORZ 
entschieden.

Die vorliegende Gebrauchsanweisung soil helfen, 
den KARL STORZ CALCULASE III richtig aufzustel- 
len, anzuschlief3en und zu bedienen. Alle notwendi- 
gen Einzelheiten und Handgriffe werden anschau - 
lich erklart. BItte lesen Sie deshalb diese Anieitung 
sorgfaltig durch; bewahren Sie sie zum etwaigen 
Nachlesen in der mitgelieferten Schutzhulle an gut 
sichtbarer Stelle beim Gerat auf.

Thank you for your expression of confidence in 
the KARL STORZ brand name. Like all of our 
other products, this product is the result of years 
of experience and great care in manufacture. You 
and your organization have decided in favor of 
a modern, high-quality piece of equipment from 
KARL STORZ.

This instruction manual is intended to serve as an 
aid in the proper setup, installation, and operation 
of the KARL STORZ CALCULASE 111. All the 
necessary details and actions are clearly explained. 
We thus ask that you read this manual carefully 
before proceeding to work with the equipment. 
Insert this manual in its protective binder and keep 
it available for ready reference in a convenient and 
conspicuous location near the equipment.

Bnaroflapnivi Вас за доверие, оказанное 
торговой марке KARL STORZ. Как и вся 
Huuja продукция, данное изделие является 
результатом нашего опыта и крстютливой 
работы. Вы и Ваша организация выбрали 
современный и высококачестпенмыи npufiop 
производство компании KARL STORZ.

Настоящая инструкция должна помочь 
Вам правильно устанавливать, подключать 
и эксплуатировать прибор KARL STORZ 
CALCULASE lit. Все необходимые детали и 
действия наглядно разъясняются, Поэтому 
внимательно прочтите данную инструкцию. 
Храните ее на видном месте в прилагаемой 
папке рядом с прибором на г;лучай. если она 
понадобится Встм в будущем.

Alle Produktabbildungen, Produktbeschrei- 
bungen und Texte sind geistiges Eigentum der 
KARL STORZ SE & Co. KG. Weiterverwendungen 
und Vervielfaltigung durch Dritte bedOrfen der aus- 
drucklichen Genehmigung der KARL STORZ SE & 
Co. KG.
Alle Rechte vorbehalten.

All product illustrations, product descriptions and 
texts are the intellectual property of KARL STORZ 
SE & Co. KG. Their use and reproduction by 
third parties require the express approval of 
KARL STORZ SE & Co. KG.

All rights reserved.

Bee иллюстрации и описания продукции, а 
также все тексты являются интеплоктуапьмои 
собственностью компании KARL. STOHZ 
SE & Со, KG. Дальнейшее использова[тие 
и тиражирование со стороны третьих лиц 
требуют письменного разрешения компании 
KARL STORZ SE & Со. KG.
Все права защищены.
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Es wird empfohlen, vor der Verwendung die 
Eignung der Produkte fur den geplanten 
Elngriff zu iiberprufen.

It is recommended that the suitability of 
the products for the intended procedure be 
checked prior to the planned intervention.

Перед использованием изделий 
рекомендуется проверить их на 
пригодность для предполагаемой операции.
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Gerateabbildungen 1 Images of the unit 1 Сопроводительные 
иллюстрации
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Controls, displays, 
connectors and their uses

;

2 Bedlenungselemente, 2 Controls, displays,
Anzeigen, Anschlusse connectors and their uses
und ihre Funktionen

© SchlCisselschalter (0. 1) ® Keyswitch (0,1)
Not-Aus-Schalter ® Emergency stop switch

@ Touchscreen @ Touchscreen

® Ready (Bereit)/Standby-Taste ® Ready/Standby button

Anschlussbuchse fur FuRschaller ® Connection socket for footswitch

® Faseranschlussbuchse/Laseraustrittsoffnung ® Fiber connection port/laser outlet aperture

® Laser Active LED ® Laser Active LED

® Netzanschlussbuchse ® Power cord socket

® Netzschaller zum Ein- b z w .  Ausschalten ® Power switch for turning the unit on
des Cerates and off
Potentialausgleichsanschluss ® Potential equalization connector

Serviceschnittstelle ® Service port
(»verdeckt<' -  nur fur Servicezwecke) ('concealed' -  for service purposes only)
Interlock Interlock
(»versenkt“ -  durch Service installierbar; (‘countersunk’ -  for installation by service
siehe Abschnitt 5.14) engineer: see Section 5.14)

® Entluftung KCihlsystem Cooling system ventilation .

@ Kuhlwassereinlauf Cooling water inlet

FOIIstandsanzeige KCihlwasser ® Cooling water fill level indicator

® KOhlwasserauslauf ® Cooling water outlet

® Faserspitze Fiber tip

® SchutzhOlle urn die Laserfaser ® Protective cover around the laser fiber

® Faseranschluss ® Fiber connector

Fuf^schalter mit SchutzbOgel Footswitch with guard

Ф
Ф
@
®

®

Ф
Ф
®

Элементы управления, 
индикаторы, разъемы и их 
функ1;ии

Замок-выключатель (О, 1)
Аварийный выключатель 

Сенсорный экран

Кнопка готоБности/'режима ожидания 
Гнездо для пo^v\лючeния педального 
переключателя
Гнездо подсоединения волок на/выходное 
отверстие лазера
Светодиод индик1111ии активности лазера 
Гнездо подключения к сети
Сеювой порекпюч;лопь для вклоч‘?ния/ 
выключения прибора
Разъем выравнивания потенциалов
Сервисный интерфейс
(«скрытый» -  только для сервисных целей)

Блокировочное устройство 
(••углубленное- -  уста1-1авливается сервисной 
службой; см. раздел 5.14)
Выпуск воздуха из охлаждающей системы 

Впуск охлаждающей воды 
Индикатор уровня наполнения 
охлаждающей воды 
Выпуск охлаждающей воды 
Торец волокна
Защитная оболочка лазерного (золокна 
Коннектор волокна
Педальный переключатель с заа;итной 
дугой
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3 Symbolerlauterungen
3.1 Symbole auf Gerat

3 Symbols employed
3.1 Symbols on the unit

3 Пояснение символов
3.1 Символы на приборе

© Gebrauchsanweisung befolgen

0/1AUS/EIN© Laser Not-Aus

0 Ready/Standby-Tasle

Laserstrahlung Faser (Laserfaser)

Grad des Schulzes gegen elektrischen 
Schlag: Anwendungsteil des Typs В

FuBschalteranschluss

Potenlialausgleichsanschluss

ф
interlockanschluss

•О Serviceschnittstelle

G*Entluften

Л BefCillen

Entleeren

я Dieses Gerat isl entsprechend der 
europaischen Richtlinie uber Elektro- 
und Elektronik-AItgerate (waste electri­
cal and electronic equipment -  WEEE) 
gekenr^zeichnet.«JHersteller

€>Vermeidung von Umweitverschmutzung 
durch elektronische Gerate (China RoHS)

© Follow instructions (or use

0/1OFF/ON© Laser emergency stop

0 Ready/Standby button

Fiber laser beam (laser fiber)

Degree of protection against electric 
shocks: Applied part type В

Footswitch connection

Potential equalization connector

Ф
Interlock connection

• Service port

0*Vent

Л Fill

Empty

я This unit has been marked in accor­
dance with the European Directive on 
waste electrical and electronic equip­
ment (WEEE).iJManufacturer

© Electronic information product pollution 
control (China RoHS)

© Следуйте указаниям имстоукции no 
эксплуатации0/1выкл/вкл© ABaj.>iHHoe выключение лазера

0 Кнопка готовности/режима 
ожидания

Лазерное излучение (лазерное 
волокно)

Степень защиты от удара 
электрическим током: 
робо'ия часть типа В
Разъем для подключения 
педального перекяючателч

Разъем выраоиигания потеш^иалов

Ф
Разъема для блокировочного 
устройства

•0 Сервисный HHTepttxJHc:

G> Удаление воздуха

Л Наполнение

Слив

я Данный прибор маркирован в соот- 
вегствии с Европейской Дирюктивой 
об отходах эпектрическо‘0 и элек­
тронного оборудования ('AfEEE).

mJ
Изготовитель

© Предотвращение загрязнения 
окружающей среды электронными 
приборами (Директива RdHS, Китай)
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Пояснение символов

3.2 Symboie und Anzeigeelemente 
der Benutzeroberflache

Л-ЯЛ
sltorl

л...г.лLrxici

1. j;i .1

4.8 W

■Hdr

Aufruf Prozedur О
Proz0durname e

Aufruf MenCi (Einstellungen) О

•'Infozeile- (Fehler/Warnung/Info) О

Pulsmodus -  -'Short-' 0

Pulsmodus -  “Long" 0

Pulsmodus -  “Burst" 0

Anzeigenubersicht (Summen): 
Energle -  Pulse -  Aktive Zeit О

Reset “Summeri" О

Energieanzelge О
Frequenzanzeige О
Wert verringerrVerhohen

Anzeige Lelstung ф

Anzeige Faserdurchmesser 
Anzahl Anwendungen ф

Standby <-> Ready <-> Active ©

®HfNWEIS: Beim Zustand 
-Active^ wird L&sle kompletl 
gelb dargestellt.

Aufruf vorheriger Einstellungsebene

Aufruf Arbeitsbildschirm

3.2 User interface symbols and 
display elements

Л Л -fl
S.hori

I ’]

Accessing procedure ф

Procedure name 0

Accessing menu, (settings) 0
'Info line’ (error/warning/info) О

Pulse mode -  'short' 0

Pulse mode -  'long' 0

Pulse mode -  'burst' 0
Indicator overview (totals): 
Energy -  Pulse -  Active time О

Reset ‘totals' 0

Energy irxJicator ©

Frequency indicator 0

Reduce/increase value

Power indicator ф

Fiber diameter indicator 
Number of ap^Dlications Ф
Standby <-> Ready < ->  Active ©

ФЫОТЕ: In the 'Active' status, 
t/ю bar will be  shown com ple­
tely in yellow.

Accessing previous setting level

Accessing work screen

3.2 Символы и элементы
индикации пользовательского 
интерфейса

1МИИК1

3LJL-.

4.8 VV

Вызов процедуры О

Имя процедуры 0
Вызов меню (настройки' ©

' Индюрмииионмая строки- (ошибКсУ 
предупреждение/инс^юрмация) О

Импульсный режим -  '-К:)(.)откий- 0

Импульсный режим -  ''Длинный- 0

Импульснь1Й режим -  -Bursl ' ©

Обзор показаний (суммы); 
Энергия -  Импульс -  Активное 
время О

Сброс "Суммы- О

Индикация энергии О
Индикация частоты О

Уменьшение/увеличеиие зи.знг}иич

Индикация моидности Ф

АОМ

Индикация диаметра волокна 
Количество примензнии ф
Standby (режим ожидгзния) < ->  
Ready (режим готовности)
Active (активный режим; ©

УКАЗАНИЕ: При состоянии 
•‘Active-’ (активный режим) 
панель гюлностыс желтая

CD
Вызов предыдущего уровня 
настройки

Вызов рабочего экрана
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3.3 Symbole auf Label und 
Verpackung

3.3 Label and packaging symbols 3.3 Символы на этикетке и 
упаковке

i j Hersteller

|r e f | Artikelnumrner

1
Tempa-aturbegrenzung 
-10°C...+60 “C 
(Lagertemperatur)

Trocken aufbewahren

f Zerbrechlich, mil Sorgfalt 
handhaben

Luftfeuchte, Begrenzung 
Lagerung 5%...95%

$
Luttdruck. Begrenzung 

Lagerung 500 hPa...1080 hPa

( § )
Bei beschadigter Verpackung 
nicht verwenden

.\i<^
Von Sonnenlicht fernhalten

•
LJ_i| Gebrauchsanweisung beachten

Rx only In den USA darf dieses GerSt laut 
Bundesgesetz nur an einen Arzt 
Oder auf Anordnung eines Arztes 
verkauft warden

C€ 0123
CE-Kennzeichnung. Die CE-Kenn- 
zeichnung 1st eine Kennzeichnung 
nach EU-Recht fur bestimmte ver- 
kehrsfahige Industrieerzeugnisse, 
Sie besteht aus dem CE-Logo 
und ggf. (falls das Produkt einer 
bestimmten Risikoklasse zugehdrt) 
einer vierstelligen Kennnummer der 
beteiligten Prufstelle.

i d Manufacturer

|r e f | Catalogue number

1
Temperature limit 
■10“C ... +60°C 
(storage temperature)

Keep dry

! Fragile, handle with care

Humidity limitation 
Storage 5%...95%

0
Atmospheric pressure limitation 
Storage 5СЮ hPa...1080 hPa

® Do not use if package is damaged

Keep away from sunlight

в
L -Щ Consult instructions for use

Rx only Federal (USA) law restricts this 
device to sale by or on the order of
a physician.

C€ 0123
CE mark. The CE mark is a mark­
ing required for certain marketable 
industrial products in accordance 
with EU law. It is composed of the 
CE logo and, where applicable, the 
four-figure identification number 
of the responsible testing center 
(when the product belongs to a 
certain risk category).

REF

. 1

!

$

Ж

Rx only

С€ 0123

Изготовитель

Номер по каталогу

Температурнь1Й диапазон 
-1 0 “С...+60 “С 
(температ^'ра хранения)

Беречь от влаги

Хрупкое, обращаться осторожно

Диапазон влажности 
Хранени'? 5%,-.95%

Огранич(.>ние атмосферного 
/:рвления

Хранени»? 500 гПа... 1080 гПа

Не использовать при 
гювреждении упаковки

Не допускать воздействия 
солнечного света

Обратитесь к инструкции по 
применению

В США. согласно федеральному 
закону, данный прибор может 
быть прС1дан тольк(3 врачу или 
только по рецепту врача.
:3нак СЕ. Знок СЕ -  зго обозначение 
ссотвегств/я стандарта.* EBponenoon-j 
Союза которсе огределяется законсда- 
тегъныл  ̂гкшми ЕС отлбгоно для <аждой 
грулть! тсваров и издали*. Зклк гсхтгаит 
из логсттг СЕ и ■«тьрбхзночнсго 
фикаи̂ юннопа нсмера сартифиз*р|у1шдаи 
орг,1низ.Х1ии (в случае г^хвесения оценки 
соответствия, к какс»у класс/ ри>а отне­
сено МЁ!ДИ1.1укжсе иаделие).
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4 Systembeschreibung
4.1 ANgemeines
Laser dienen unter Verwendung von Laserenergie 
der Steinzersidrung, der Gewebeablation. 
Gewebevapoiisation und Gewebekoagulation. Die 
in den Gerateeinheiten erzeugte Energie wird dabei 
Ciber eine Sonde/Faser auf das Zielobjekt Qbertra- 
gen und fiihrt dort aufgrund von Absorption der 
Laserenergie im Zielgebiet zu Koagulation. Ablation/ 
Vaporisation Oder Fragmentierung. Die Faser wie- 
derum wird Ober entsprechendes endoskopisches 
Instrumentarium in das Operationsfeld eingefuhrt. 
Der C/\LCULASE III ist ein Lasersystem. wel­
ches zum Schneiden. Koagulieren, Abtragen. 
Vaporisieren und zur Ablation von biologischem 
Weichgewebe und zur Lithotripsie von Sleinen 
eingesetzt warden kann.
Die Bedienung und Kontrolle des Gerates erfolgen 
Liber ein Touch-Display.
Der Laser verfugt uber drei Statusmodi:
•  Standby {Einstellungen kpnnen vorgenommen 

werden)
•  Ready (Gerat wird betriebsbereit gesetzt, der 

Fufischalter wird zugeschaltet)

•  Active (sobald der FuBschalter gedruckt wird, 
wird Laserleistung abgegeben)

Die Aktivierung der Laserenergie (Active-Modus) 
erfolgt Liber einen FuRschalter und ist nur im 
Ready-Modus moglich. Der Standby-Modus dient 
zur Einstellung der Laserparameter und Anzeige 
verschiedener Optionen.
Einst^lmoglichkeiten des CALULASE III
• Die optische Ausgangsleistung des Laser betragt 

maximal 35 Watt.
•  Energie im Bereich zwischen 0,2 und 4 Joule
•  Frequenz im Bereich zwischen 4 und 30 Hz
• drei unterschiedliche Pulsmodi;

о  lange Pulsdauer (450 ps ... 2000 ps) 
о kurze Pulsdauer (90 ps ... 450 ps)
0 Burst Modus (mehrere kurz hintereinander 

foJgende und als Block abgegebene Pulse, 
die in der eingestellten Frequenz wiederholt 
werden)

4 System description
4.1 General information
By applying laser energy, lasers are used in 
the destruction of calculi and in tissue ablation, 
tissue vaporization and coagulation. The energy 
generated in the units is transferred through a 
probe/fiber to the target object, where it leads to 
coagulation, ablalion/vaporization or fragmentation 
due to the absorption of laser energy, The fiber, in 
turn, is introduced into the surgical field through 
endoscopic instruments.
The CALCULASE III is a laser system that can be 
used for the cutting, coagulation, vaporization and 
ablation of soft biological tissue and the lithotripsy 
of calculi.
The device is opierated and rrxjnitored via a touch 
display.
The laser has three status modes:
• Standby (settings can be adjusted)
•  Ready (display is ready for operation: the 

footswitch is connected)
•  Active (laser power is emitted as soon as the 

footswitch is depressed)
The activation of laser energy (Active mode) is 
performed via a footswitch, and is only possible 
in Ready mode. Standby mode is used to adjust 
the laser parameters and to  display the various 
options.
Setting options for the CALCULASE III
•  The laser has a maximum output energy of 

35 Watt.
• Energy in the range of 0.2 to 4 Joule
•  Frequency in the range of 4 to 30 Hz
•  Three different pulse modes:

о  Long pulse duration (450 ps ... 2000 ps) 
о  Short pulse duration (90 ps ... 450 ps) 
о  Burst mode (multiple pulses emitted in quick 

succession as a block, repeated with the 
specified frequency)

4 Описание системы
4.1 Общая информа14ия
Лазеры используются для разрушения камней, 
а также для абляции, в^апориза^ии и коагуляции 
тканей. При этом создаваемая в устройствах 
лазерная энергия госредством зонда/волокна 
передается на целевой объект и в результате 
пот дхцения лазерной энергии целевой 
301-юи приЕЮдит к ее коЕнуляции. абляции/ 
вапоризации или фрагменгтации. Волокно 
вводится в операционное поле при почющи 
соответствующего эндсюкопическсго инструмента.
CALCULASE III представляет собой лазерную 
систему, кстэрая используется для р)езки, коагуляции, 
удаления. вапг)ризации и абляции биологических 
мя1 ких тканей, а также для литотригюии KOMneii. 
Упрюалоиигг и конгрг^ль прибора •гюущгютвляются 
при гюмоиди сенсо|>юго дисплея.
Лазер имеет три режима состояния;
• Режим ожидания (Standby) (возмо^кность 

осуществления настроек)

•  Режим готовности (Ready) (устрюйство 
приводится в состояние готовноси к работе, 
включается педальный переключатель)

•  Активный режим (/Active) (при нажатии 
педального переключателя начинается отд,ма 
мо1цности лазера)

Активирование лазерной энергии (активный 
режим) выгюлняется посредством педольного 
перектючатепя и возможно только в режиме 
готсхзтхпи. Режим ожидания служит для иастроики 
парктметрогт лазер и индикации ртззличньи опций. 
Возможтюсти настроики системы CALULASE 111
• Оптическстя выходная мощность лазера 

составляет максимум 35 Вт
• Энергия в диапазоне от 0,2 до 4 Дж
• Частота в диапазоне от 4 до 30 Гц
•  Три различных импульсных режима: 

о большая длительность импульса
(450 МКС ... 2000 МКС)

О малая длительность импульса (90 мкс . ,450 мкс) 
о режим пульсаций (несколько быстро 

следующих друг за друг ом и вь даваемым 
в виде блока импульсов, повторяютцихся с 
настрюеннои час готои)
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Es gibt acht voreingestellte Prozeduren:

• Lithotripsie barter Stein (1,4 J; 6 Hz: kurze 
Pulsdauer) -  Standardeinstellur>g nach Neuslart 
des Systems

•  Lithotripsie weicher Stein (0,8 J; 6 Hz; 
kurze Pulsdauer)

• Lithotripsie geringer RuckstoR (1 J; 6 Hz; 
Burst-Pulsmodus)

• Lithotripsie Dusting (0.6 J; 15 Hz: 
lange Rjisdauer)

•  Ablation (2 J; 10 Hz; kurze Pulsdauer)

• Koagulation (1 J; 15 Hz: lange Pulsdauer)
Es Sind weitere Speicherplatze verfugbar fCir das
Abspeichern von individuellen Prozeduren,
• Sialendoskopie; 0.6 J; 4 Hz, Burst-Pulsmodus
• Popcorning; 0.8 J; 15 Hz; lange Pulsdauer

®HINWEIS: Eine s im u ltane  Aktiv ie rung des
C A LC U LA S E  III m il e inem  H F-C hirurg ie-G erat 
1s t п 1Ш  v o rg e s ^ e n .

There are eight preset procedures:
• Lithotripsy of a hard calculus (1.4 J; 6 Hz; short 

pulse duration) -  standard setting following a 
system restart

• Lithotripsy of a soft calculus (0.8 J; 6 Hz; 
short pulse duration)

• Lithotripsy with a short recoil (1 J; 6 Hz; 
burst pulse mode)

• Lithotripsy dusting (0.6 J; 15 Hz; 
long pulse duration)

•  Ablation (2 J; 10 Hz; short pulse duration)
•  Coagulation (1 J; 15 Hz; long pulse duration)
Additional storage space is available for storing
individual procedures.
• Sialendoscopy: 0.6 J; 4 Hz. burst pulse mode
• Popcorning: 0.8 J; 15 Hz; long pulse duration

NOTE: S im ultaneous activa tion  o f  the  
C A LC U LA S E  III w ith  an  H F  su rg ica l dev ice  is 
not envisaged.

Имеется восемь предустановленных процедур:
• Литогрипсия твердого камня (l.ithctripsy hard 

stone) (1.4 Дж; 6 Гц; м-алая длигельность 
импульса) -  настройка по умолчанию после 
перезагрузки системы

• Литотрипсия мягкого камня (Uthotnpsy soft 
stone) (0,8 Дж; 6 Гц: малая длительность 
импульса)

• Литотрипсия с незначительной отдачей 
(Lithotripsy little lepulsion) (1 Дж, 6 Гц; режим 
пульсации)

•  Литотрипсия, измельчение камня (Lithotripsy 
dusting) (0,6 Дж; 15 Гц; большая длительность 
импульса)

• Абляция (Ablation) (2 Дж; 10 Гц: малая 
длительность импульса)

•  Коагуляция (Coagulatbii) (1 Дж; 15 Гц; 
большая длительность импульса)

Имеются дополнительные ячейки па1ияти для
сохронония индивидуальных процедур.
• салиндоскопия: 0.6 Дж; 4 Гц. импульсный 

режим -  -Burst-
• PopcotniiTg; 0,8 Дж; 15 Гц: большая 

длительность импульса

Ф УКАЗАНИЕ: О дноврем енное  
акт ивиропание с ч с ю м ы  C AI C U IA 5 E  III 
и  хирургического  В Ч -п р и б о р о  не  
прецусмотрено.
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5 Sicherheitshinweise
Sicherheitshinweise sind MaBnahmen zum Schutz 
des Anwenders und Patienten vor Gefahrdungen, 
die durch den Gebrauch des Systems entstehen 
konnen.

5.1 Erklarung zu Warn- und 
Vorsichtshinweisen

Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorg- 
faltig durch und beachten Sie die Anweisungen 
genau. Die Bezeichnungen Warnung, Vorsicht und 
Hinweis haben spezielle Bedeutungen. Wo immer 
sie in der Gebrauchsanweisung verwendet werden, 
lesen Sie den nachfolgenden Text genau, urn einen 
sicheren und effizienten Betrieb des Gerates zu 
gewahrleisten. Zur deutlicheren Hervorhebung steht 
diesen Bezeichnungen zuscitzlich ein Piktogramm 
voran.

WARNUNG: W arnung macht auf eine 
G efahrdung d e r Patienten Oder des  A n te s  
aufm erksam .
D ie N ich tbeachtung  e iner W arnung bzw. 
d e r unsachgem aBe G ebrauch  des Lasers  
kann  e in  G esundheitsrtsiko des Patienten  
Oder des A rztes zu r F o lge  haben. 

VORSICHT: Vorsicht m a ch t da ra u f a u f­
m erksam , dass bestim m te  W ariungs- Oder 
Sicherheitsm aBnahm en zu  treffen sind, um  
eine Beschad igung des  Gerafes zu vermei- 
den.

Ш

Ф HINWEIS: H inw eise entha lten  spezielle  
In fo rm a tio n s  zu r B e d is u n g  des Gerates  
Oder s ie  e rk ta rs  w ich tige  Inform ationen.

WARNUNG: Verletzungsgefahr u n d  G efahr 
d e r Beschad igung von P rodukten : Das 
N ich tbeachten  d ieser G ebrauchsanw eisung  
u n d  alter G ebrauchsanw eisungen d e r in 
K om bina tion  eingesetzten P rodukte  kann  
zu V e rle tz u n g s  von Patienten, A nw endem  
u n d  D r i t t s  sow ie  zu  B eschad igung  am  
P rodukt fu h rs .  Lesen S ie a lle  re le v a n ts  
G ebrauchsanw eisungen so rg fa ltig  durch  
u n d  beachten  Sie im m er d ie  beschriebenen  
Anw eisungen. P r u fs  Sie d ie  Funktion d e r  
in  K om bination e ingesetzten Produkte.

5 Safety instructions
Safety instructions are measures intended to 
protect the user and patients from the risks which 
could arise through the use of the system.

5.1 Explanation of Warnings and 
Cautions

Please read this manual carefully and follow its 
instructions precisely. The words Warning, Caution 
and Note convey special meanings. Wherever they 
are used in the instruction manual, please read 
the text that follows carefully, in order to ensure 
safe and effidenl operation of the device. To make 
the signal words stand out more clearly, they are 
accompanied by a pictogram.

A  WARNING: A  W arning ind ica tes tha t the  
pe rsona l sa fe ty  o f  the  p a t i s t  o r  p h y s ic is  
is  a t risk.
D isregarding a  W arning o r  im p ro p e r use  o f  
the laser c o iJ d  resu lt in  in ju ry  to  the  p a t i s t  
o r physician.

Ш CAUTION: A  C a u t is  in d ic a te  that 
particu la r service p ro ce d u res  o r  
p re c a u t is s  m u s t b e  fo llo w e d  to  avo id  
poss ib le  dam age  to  the  device.

^  NOTE: A  N o te  ind ica tes sp e c ia l in fo rm a t is
a b o u t operating the dev ice  o r  clarifies 
im portan t inform ation.

A  WARNING: Risk o f  in jury a n d  d a m a g e  to  
the  p ro d u c ts : Failure to  o bse rve  a n d  fo llow  
th is in s t ru c t is  m anua l a n d  the  in s t r u c t s  
m anuals o f  p ro d u c ts  use d  in  com b ina tion  
can resu lt in  in jury to  p a t is t s ,  users a n d  
th ird  parties as w e ll as dam age  to  the  
product. P lease re a d  a ll re levant instruction  
m anuals carefu lly a n d  alw ays fo llow  
the instructions g iven precisely. C heck  
the function ing  o f  the  p ro d u c ts  u se d  in  
com bination.

5 Указания no технике 
безопасности

Указания по технике безопасности -  это 
меры по заилите полыювателя и паг.иеита 
от опасностей, которые могут вс^зникнуть в 
результате эксплуатации системы.

5.1 Пояснение предупреждаю1цей 
информации

Е^иимательно прочтите данную инструкцию 
по эксппуатаг^ти и в  точности соблюдайте 
приведенные в ной тр>еОоБания. Слс-ва 
“ Предупреждение-, -Осторожнс- и -Указание- 
имеют специгшьное назначение. Где бы они ни 
встречались в инструкции по эксплуатации, 
следует внимательно прочитать следующий 
за ними текст, чтобы обеспечит1> безопасную 
и эффективную эксплуатацию прибэра. Для 
более заметного выделения перед с-тими 
словами дополнительно стоит пиктограмма.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: -Лреруп^^^дениб^ 
обращает внимание на опасность для пациента 
и т  врача.
Несоблюдение г.ргщупре/^де'мя или 
ненадп&кзщее прнккнгнИ'Ю па.'-сра тможег 
лp^юecти к rpaDKwpooatMO гкзциента или сдача. 
ОСТОРОЖНО: ■Осторожно-’ обращает  
вн и м а н и е  на  необходимость проведении  
определенны х мероприят ий по  
т ехобслуживанию и л и  принятии мор  
п о  о б есп ечению  безопасност и, ч ю б ы  
предотвратить пооре>хд1.н1И(: прибсро.

УКАЗАНИЕ: ■’Уха.лтния» содержат 
а ю ц ю пьнуо  информацию гю ж г л у а ю ц т  
прибора или раз ьяа ш гг другие «ажг /ые зспекш. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: (.Утасностъ 
травмировании и риск  
изделий: иесобш щ ение данной инструкции 
и инструкций гю эксплуатации применяемых 
в  комбимтции и:тдепий мгхкег привести к 
траомирооанию пациента, гюлыюоателя 
и  третьих лиц. а  также к повреждению  
изделия. В ниш гельно прочти''е все  
важные инструкции по  эксплуатации и 
всегда соблкщаите приведенные в них 
требования. /7/хте*?рь'л.’  функционирование 
применяемых а комбинации изделий.

ш
ф
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WARNUNG: Die G ebrauchsanw eisung is t 
s ta n d ig  a m  C M .C U LA S E  III aufzubewahren. 
E rg a n zen d zu r G ebrauchsanw eisung s ind  
d ie  a llgem ein gu ltigen  sow ie  d ie  o rilichen  
R egelungen z u r  U nfa llverhutung u n d  zum  
U m w e ltschutz  bereitzustetlen u n d  zu  
beachten .
A lle  S icherhe its- u n d  G efahrenN nw eise am  
G era t S ind in  lesbarem  Z u s ta n d  zu  halten  
u n d  gegebenenfa lls zu  erneuern.

WARNUNG: B e i de m  KARL STORZ  
C A LC U LA S E  III hande lt es s ich  um  a- 
nen Laser d e r Klasse 4 en tsprechend  
d e r lEC  60825-1 . D er Lase r d a rf n u r in 
ausgew iesenen Laserbereichen u n te r der 
V erantw ortung eines M ediziners be trieben  
warden.

WARNUNG: D er Laser d a rf e rs t na ch  einer 
Einw eisung d u rc h  KARL STO R Z Oder eirюn  
autohsierten Vertre ter a u f G rund lage d ieser 
G ebrauchsanw eisung in  Betrieb genom - 
m en w erden. W eitere Vorschriften vo r de r 
ersten Inbetriebnahm e s ind  a u f S. 17 zu  
tinder).

WARNUNG: D ie  G ebrauchsanw eisungen  
u n d  d ie  Schnittste ilenspezifikationen d e r in 
K om bina tion  verw endeten M ed iz inprodukte  
u n d /o d e r S ys lem kom ponen ten  s in d  genau- 
estens zu beachten.

WARNUNG: Bine sicherhe its techn ische  
U nbedenklichke it b e i Kom bir)a tionen von  
M ed iz inprodukten  is t n u r dann gegeben, 
w enn
•  d iese  in  den  jew eitigen G ebrauchsanw ei­
sungen ais so iche  ausgew iesen s in d  Oder
• d ie  Z w eckbes tim m ung  u n d  d ie  Schn itt- 
ste ilenspezifikation d e r in  d e r K om bination  
venwendeten P rodukte  d ies zu lasst (vgl. 
A b sa tz  16 d e r lEC 60601-1).

A
A

WARNING: The ins truc tion  m an u a l m u s t 
b e  k e p t w ith  the  C ALC U LA S E  III a t a ll 
times. In a d d itio n  to  th e  ins truc tion  m anual, 
the  genera lly  app licab le  a n d  lo ca l ru les on  
a cc id e n t p revention  a n d  env ironm enta l 
p ro te c tio n  m u s t b e  ava ilable a n d  m u s t b e  
observed.
A ll the  sa fe ty  a n d  hazard  in fo rm ation  o n  the  
unit m u s t b e  ke p t in  a  leg ib le  co n d itio n  a n d  
rep la ce d  i f  necessary.

WARNING: The KARL STO R Z  
C A LC U LA S E  III is  a  C lass 4 lase r a cco rd in g  
to  IBS  60825-1 . The lase r m a y  o n ly  be  
o p e ra ted  in  des ignated  lase r areas o n  the  
au tho rity  o f  a  surgeon.

WARNING: The lase r m ay  o n ly  be  
o p e ra te d  a fte r rece iv ing ins truc tion  
b y  KARL STO R Z o r  an  au thorized  
representa tive  сю the  basis  o f  tt\is 
ins truc tion  m anual. F urthe r ins truc tions to  
b e  fo llo w e d  be fore  o p e ra ting  th e  un it fo r 
the  first tim e  a re  g iven o n p  17.

WARNING: The 1пз1гисИсю m anuals a n d  
ir)te iiuce  specifica tions fu r m ed ica l devices  
a n d /o r system  com ponen ts  use d  in 
com b ina tion  m us t be  obse rved  precisely. 

WARNING: C om bina tions o f  m ed ica i 
devices a re  on ly  assu red  to  b e  safe  i f
•  they a re  iden tified  as such  in  the  
respective  m anuals <x
•  the  in te n d e d  use  a n d  in terface  
spec ifica tion  o f  the  devices u s e ii in 
com b ina tion  p e rm it th is (cf. C lause 16 o f  
lEC  60601-1-1).

A

A

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Инструкция  
n o  эксплуатации долж на  пост оянно  
находиться р я д о м  с  CAL C U LA 3h  III. 
К р о м е  инструкции п о  э ксп л уа ю ц и п  
следует иметь и  соблюдать общ ие  
дейст вующ ие, а  также мог.шь»^ n iK tnnna  
п о  предот вращ г^ию  н е с ч а с н ы х  случагю  
и  п о  охране  окружающе14 cfTeubi.
В с е  предупредит ельные у к а ю н и я  
и  предупреж ден ия  о б  опасн-ости на  
прттборе д о л ж н ы  быть р а а бо р чивы м и  и  
п р и  необходимост и обновляться. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: C A LC U LA S E  III 
производст ва ком пании  KARL STO R Z  
представляет с о б о й  ла.и^р кл асса  4 
согласно  М Э К  60825-1 . Л азер  м о ж н о  
эксплуатировать только в  специаг)ьных 
отведенных д л я  этого М1к:так. 
Ответственность за  его эксплуатацию  
несет м едицинский  работник. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Пп:кф 
разреш ает ся эксплуат ировль  
лиш ь  fЮl:лf? инорукт аж л ком панией  
KARL S T O R Z  ил и  уполнсмгхгннным  
представителем на о сн о в е  l■acтoящeи 
инст рукции п о  :жсплуатации. I  lo p e /i 
п е р вы м  в в о д о м  в  эксплуатацию  
соблюдайте ука за н и я  на  стр /л
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Следует п  
точности соблюдать инструкции 
п о  эксплуатаи^ти и  специф икации  
Интерфейсов применяемых з  
ком бинац ии  м едицинских изделий  и /или  
системных компонентов. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Сочетание 
различны х м едицинских и:щ елий  
является технически безопасны м  только 
Q случае, если
• эта ком бинация описана ка к  ю ко в а я  
в  соответствующих инструкциях по  
эксплуатации, или
• это допускает ся целевы м назначением  
и  специф икацией интерфейсов 
используем ы х совместно изделий
(ср. а 6 :тац 16 М Э К  6 0 6 0  / -
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WARNUNG: U nsachgem aee Verwen- 
dung, d ie  n ich t m il dem  Inhalt de r 
G ebrauchsanw eisung uberelnstim m t, kann  
gefahrliche  S trah lung zu r Folge haben. 

WARNUNG: Das G era t n id i t  o ffnen ! Ge- 
fahr eines e lekthschen ScNages. La ss& i 
Sie Serv icearbe iten  n u rd u rc h  autonsiertes  
P ersonal durchfuhren.

WARNUNG: D as G era t 1st n u r  dann zuver- 
1й851д geerdet. w enn  es an e in &  & nw and- 
fre i Insta llierten Schutzkontakt-S ted<dose  
angesch lossen 1st. S leeke r u rv j Kabel 
rou tinem ae ig  p rv f& i u n d  b e i Beschad igung  
n ich t verw enden.

WARNUNG: Versehentliche Akiiv ierung  
des Fueschalters im  READY-M odus kann  
Laserpu lse ausldsen. /4us Sicherheits- 
grOnden so ilte  d e r  Laser zw ischen den  
Behand lungen vom  READY-M odus in  den  
STAN D BY-M odus um gescha lte t warden. 

WARNUNG: D ie  e lektrlschen Installationen  
des O perationssaals, in  dem  das Gerat 
angesch lossen u n d  be trleben wlrd, m ussen  
d ie  A nfo rde rungen  d e r ge ltend& ^ lEC -Nor- 
m en Oder equiva lenter nationa ler Vorschrif- 
ten erfOllen.

WARNUNG: Das Geraf auBerhalb der 
R eichw eite  von Patienten aufstellen  
u n d  G erёt u n d  P a tien t n ich t gleichzeitig  
beruhren.

WARNUNG: Vor sSm tlichen W artungs- 
arbe iten  am  GerUt d ie  N etzverbindung  
trennen.

WARNUNG: Die Instandsetzung von 
defekten G eraten d a rf n u r du rch  von 
KARL STO R Z au toris ie rte  Personen und  
u n te r Verw endung von KARL STORZ  
O riginalteilen erfolgen.

WARNUNG: A ch tu n g  -  B enutzung der 
Bed iene in rlch tungen Oder Einstellm og- 
lichke lten in  e iner anderen  Weise, als 
h ie r beschrieben, kann zu gefahrlicher 
B estrah lung  fuhren.

A
A
A

WARNING: Im prope r use  w h ich  do e s  n o t 
co m p ly  w ith  the  con ten ts  o f  the  ins truc tion  
m anua l m ay  resu lt in  dangerous rad ia tion. 

WARNING: D o  n o t open th e  device ! 
D anger o f  e lec tric  shock. H ave  se rv ic ing  
ca rried  o u t b y  a u tho rized  p e rso n n e l only. 

WARNING: G round ing  r^ ia b ility  can  
on ly  b e  ach ieved  w hen  the  e q u ip m e n t is 
co n n ec te d  to  a  ‘H o sp ita l O n ly ' or 'H osp ita l 
G rade ' ou tle t (i.e., a p p ro ve d  fo r use  in  an  
opera ting  ro o m  environm ent). R o u tin ^y  
in sp e c t the  ^ e c tr ic a l p lu g  a n d  co rd . D o  n o t 
use  i f  the inspec tion  reveals dam age. 

WARNING: Inadverten t ac tiva tion  o f  the  
foo tsw itch  in  READY m o d e  can  tr igg e r lase r 
pulses. For sa fe ty  reasons, th e  lase r device  
sh o u ld  b e  sw itch e d  from  READ Y m o d e  to  
STAN D BY m o d e  b e tw een  t r e a tm ^ s .  

WARNING: The d e c tr ic a l insta lla tions in 
the  opera ting  roo m  in  w h ich  the  un it is 
co n n ec te d  a n d  o p e ra te d  m u s t c o m p ly  w ith  
the  app licab le  lEC  s ta nda rds  o r  equ iva lent 
nationa l regulations.

WARNING: Keep the  un it o u t o f  rea ch  o f  
patients a n d  d o  n o t touch  the  dev ice  a n d  
p a tie n t a t the  sam e time.

WARNING: Alw ays unp lug  the  u n it be fo re  
perfo rm ing  a n y  ma/nfenance w o rk  on  it. 

WARNING: D efective item s o f  e qu ipm en t 
m u s t b e  se rv iced  a n d  repa ired  exclusively  
b y  pe rsons au tho rized  b y  KARL STORZ: 
a ll repa ir w ork  m u s t e m p lo y  orig ina l 
KARL STO R Z p a rts  only.

WARNING: C aution -  U se o f the  o p e ra to r  
contro ls  o r  se tting  o p tio ns  in  w ays o th e r  
than those de scrib e d  here  can  resu lt in  
dangerous irradiation.

A
A
A

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Ненадлежащ ее  
использование  прибора , которое не  
соответствует со де р ж а н и ю  инструкции 
п о  эксплуатации, может привести к  
опасном у облучению .

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Н е  вскрывайте 
прибор ! Опасность пертажения 
э/шг[:ятческим током. F*a6oTbi по  
техобсду?кивани10 ра^ре^Атегся провоцить 
только уполномоченному персоналу.

ПРЕДУПРЕ?КДЕНИЕ: П рибор  надежно  
зазем лен толь-ко в  том случае, если он  
подсоединен к безупреч1Ю установленной 
розетке с  защитным кон  тактом.
Регулярно проверяйте штекер и  кабель и  
н е  используйте их в  случав повре>кдения. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Н епреднам ^-^т ное  активирование 
п ^ а л ы ю г о  переключателя а реж им е  
готовности (READY) может инициировать 
лазерны е импульсы. П о  соображ ениям  
безспасност и следует переключать лазер  
в  переры вах м еж ду процедурам и и з  
реж им а гою вност и  о р е ж и м  ожидания. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Элег тропроведка 
onqoauHOHHoro :тая1 . где подсоединен  
и  эксплуатируется прибер. долж на  
отвечать требованиям действующих норм  
М Э К  или равнозначны х предписаний  
национального законодательства. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Устанавливайте 
прибор оно .зоныдосм1аш о (л и  поционга и не 
касайтесь одноаременио np^fia ixi и пациенга.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед  
проведением л ю бы х работ по  
т ехобслуживанию п р и б о р а  следует 
ог?слюнигь его от электросе'^и.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Ремонт 
неисправных приборов ,и (ш п  выпот мться 
только уполномоченными компанией 
KARL STORZ лицами с  использованием 
оригинальных дек\ле11 комгаиии KARL STOP?:.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: В ним ание  -  
использование  элементов управления  
или  возможност ей настройки иным  
образом , чем  описывается едесь, может 
привести к  опа сн о м у  излучению.
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VORSICHT: Б п  E nd ringen  von Flussigkeit 
in  das  Geraf 1st unbed ing t zu vermeiden. 
Keine  F lussigkeit a u f Oder ube r de m  Gerat 
lagern.

VORSICHT: Den C ALC U LA S E  III n u r  m it 
d e ra u fd e m  Typenschild angegebenen  
S pannung  be lre iben.

VORSICHT: Laser u n d  andere  m edizini- 
s ch e  H och le is tungsgera te  bedurfen  speztel- 
lem  W is s & i u n d  S icherhe it im  U m gang  m it 
dem  Gerat. D e r Laser d a rf n u r  von Arzten  
b e d ie n t werden, d ie  grtincff/cft im  U m gang  
m it de m  G era t vertraut s in d  u n d  d & ie n  der 
the rapeu tische  Effekt u n d  d ie  m dg lichen  
Risiken b ekann t sind.

HINWEIS: B eschad igungen des  
Gerates, d ie  a u fg rund  von Fehlbedie- 
nungen  entstehen. fallen n ich t u n te r d ie  
G ew ahrle istungsanspruche.

Ш
Ш
Ш

Ф

CAUTION: A v o id  a llow ing  liqu ids  to  en te r  
the unit. D o  гю1 s to re  liqu ids  o n  o r  a b o ve  
the  unit.

CAUTION: O nly o p e ra te  the  
C ALC U LA SE III w ith  th e  vo ltage  s ta te d  on  
the  ra ting  plate.

CAUTION: A  lase r unit, ju s t  as a n y  o the r 
high pe rfo rm ance  m e d ica l device, requ ires  
spec ia l kn o w ledge  a n d  ca re  w ith  regards  
to  handling a n d  use. The lase r m a y  on ly  
b e  o p e ra ted  b y  phys ic ians w h o  ha ve  been  
tho rough ly tra in e d  in  hand ling  th e  dev ice  in 
acco rdance  w ith  th is o p e ra tin g  m anua l a n d  
are  fam iliar w ith  its  the rapeu tic  e ffe c t a n d  
po ss ib le  risks.

NOTE: A n y  dam age  to  the  un it resu lting  from  
in co rrec t opera tion  is  n o t c o v e ie d  b y  the  
m anufactu rer's  warranty.

Ш
Ш
Ш

Ф

ОСТОРОЖНО: Н и  в  ноем  cnyvac  не  
допускайт е п о п адания  жидкости а  
ко р п ус  прибора . Н е ставьте емкости с  
жидкост ью  на  п р и б о р  или  над  ним. 

ОСТОРОЖНО: Экеппуатировень 
C A LC U LA S E  III ра-трешаегся только с  
напряженивги. указанны м  на  заводской  
табличке.

ОСТОРОЖНО: Л а зе р  и  другие  
в ью оксм ощ ны в м едицинские  приборы  
требуют специальны х зна ни й  и  навы ков  
о  о бращ ении  с  ними. Эксплуатация 
лазера  р а з р е ш а в  только врачам, 
которые имеют опыт практического  
и сп о л ьзо ва н и я  прибора , ознакомлены  
с  терапевтическим воздейст вием и  
пот енциальными ри ска м и . свя:ганными с  
п р им енением  ла :щ )а .

УКАЗАНИЕ: П о вр е ж д е н и я  прибора, 
в о зн и кш и е  в  результате непраоипьн<.чо  
обращ ения  с  ним, не  гюкрываются 
1 а р а н 1иины м и о 6 я:)птслы:так1И.
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Der KARL STORZ CALCUU\SE III wurde spezlell 
darauf ausgelegt, das Risiko, sich unbeabsich- 
tigt gefahrlicher Strahlung auszusetzen, auf ein 
Minimum zu beschranken.
Das Lasergerat ist mit einem zusatzlichen grCinen 
Pilotlaser der Wellenlange 532 nm ausgestattet, der 
dem OperatGur belm ZIelen des Laserstrahls hilft.

The KARL STORZ CALCUU\SE III has been 
specially designed to minimize accidental exposure 
to hazardous laser radiation.

The laser unit is also equipped with a visible green 
aiming beam with a wavelength of 532 nm, which 
helps the surgeon to aim the laser beam.

CALCULASE III производства компании 
KARL STORZ сконструирован таким 
образом, чтобы свести к минимуму риск 
непреднамеренного попадания П(эд воздействие 
опасного ИчЗлучения.
Лазерный прибор оснащен пилотным лазером 
с видимым излучением зеленого ц в е т  с длиной 
волны 532 нм. облегчающим хирургу наводеиио 
лазерного луча.

Ж
Gefahr der direkten und indireklen Laserstrahlung 
in die Augen
Wahrend der Anwendung emittiert der Laser hohe 
Strahlenleistungen im unsichtbaren Spektralbereich 
von 2080 nm. Diese Strahlung Ist fur das mensch- 
liche Auge und die Haut gefahrlich.
Als Sicherheitsvorkehrung dagegen, dass der 
abgegebene Laserstrahl Oder dessen Reflexionen 
versehentlich in die Augen gelangen, mussen alle 
Mitarbeiter und Patienten geeignete Schutzbrillen 
tragen (siehe Abschnitt 5.9 »Personensicherheit«).
Schauen Sie nicht in den Laserstrahl. urxl achten 
Sie darauf, dass er nicht von einer Oberflache 
reflektiert wird. Auch raue Metalloberflachen 
kdnnen den Laserstrahl refiektieren.

W A R N U N G : B licken S ie  n iem ais in  d ie  
Faserspitzen. Unrt H autverbrennungen zu  
verm eiden, den  Laserstrah l n ich t d i r ^  a u f 
ungeschu tz te  H a u t richten.

W A R N U N G : B licken S ie  au ch  n/ema/s 
d irek t in  den Pilotlaserstrahl. A ch ten  S ie  
au ch  darauf, d a ss  d e r P ilo tlaser niem ais 
a u f d ie  A u g e n  & nes  M enschen  ge rich te t 
ist. O b w o h l es s ich  urn einen energiearm en  
Laserstrah l hande lt, kann  es gefahrlich  sein, 
w enn  d e r S tra h l in  d ie  A ugen  gelangt.

A

A

Reflected and direct eye exposure hazard 
During the procedure, the laser emits high radiation 
power in the invisible spectral range of 2080 nm, 
which is hazardous to the human eye and skin.
As a precaution against accidental exposure to the 
output laser beam or its reflections, all personnel 
and patients must use appropriate safety eyewear 
(see Section 5.9 'Personal safety’).
Do not stare into the laser beam o r  allow it to be 
reflected from any surface. Even rough metal can 
reflect the laser beam.

W A R N IN G : N ever s ta re  in to  the  tip  o f  the  
fiber. To p re ve n t skin bum s, d o  nrjf a im  the  
lase r beam  d irec tly  a t u n p m te c te d  skin.

W A R N IN G : N ever s ta re  d irec tly  in to  the  
a im ing  la se r beam . A lso  ensure  th a t the  
a im ing  b e a m  is  nof d ire c te d  a t  anyone 's  
eyes. A lthough  the  beam  is lo w  pow ered , 
d irec t exposi^^e can  b e  hazardous to  the  
eyes.

A

A

Опасность прямого и косвенного попадания 
лазерного луча в глаза
Во время работы лазер излучает лучи высокой 
мощности в невидимом спектральном 
диапазоне 2080 нм. Это излучение опасно для 
человеческого глаза и кожи.

Всем медицинским pafioT никам и пациентам 
следует надевать соответствующие защитные 
очки для предотвращения случайного 
попадания лазерного луча или его отражения в 
глаза (см. раздел 5.9 '«Личная безопасность»).

Нельзя смотреть на луч лазера; необходимо 
также следить за тем. чтобы он не отражалс;н 
от какой-либо отражающей поверхности. Луч 
лазера может отражаться даже от метгщла с 
шероховатой поверхностью.

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Н икогда не  
смотрите на  торец волокна. Д л и  
прццоторащ ения ож огов  кож и  не  
следует направлять лазерны й луч на  
незащ ищ енны е участки кожи.

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Никогда не
смотрите непосрраст венно в  пилотный 
л а з ^ н ы й  луч. Н еобходим о также 
следить за  тем. чтобы л а з ^ н ы й  л у -i 
н е  бы л направлен  в  глаза человека. 
Несмотря на  то. что д а н н ы й  луч  
является л учо м  м алом ощ ного  лазера, о н  
может причинить глазу огром ны й вред.
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5.2 SicherheitsmaBnahmen am 
Aufstellort

Das System darf nur in medizinisch genutzten 
Raumen benutzt werden, deren elektrische Aniagen 
nach den national gOltigen Vorschriften installiert 
Sind.
Es ist nicht fCir den Betrieb in explosionsge* 
fahrdeten Bereichen bestimmt. Dies bedeutet u.a.; 
Bei Verwendung von leicht brennbaren und explosi- 
onsfahigen Inhalations-Anastheslemittein und deren 
Gemischen darf das System nicht in der darge- 
stellten Gefahrenzone betrieben werden (Abb. 1). 
Dieses gilt auch fCir leicht brennbare und explosi- 
onsfahige Chemikalien, z.B, Hautdesinfektions- 
und Flachenschnelldesinfektionsmittel.
Das Gerat ist mit einer Steckvorrichtung fur 
den Potentialausgleich ausgerustet. Diese nach 
MaBgabe der national gultigen Vorschriften 
anschlleBen.

5.2 Safety precautions at the site of 
installation

The system may only be used in medical rooms 
whose electrical systems have been installed in 
accordance with applicable national regulations.
It is not intended for use in potentially explosive 
atmospheres. This means, among other things:
When using easily combustible and explosive 
inhalation anesthetics or mixtures thereof, 
the system must not be operated inside the 
demarcated hazard zone (Rg. 1). This also applies 
for easily combustible and explosive chemicals, 
e.g., skin disinfectants and fast-acting surface 
disinfectants.
The unit is equipped with a connector for potential 
equalization. It should be connected in accordance 
with the applicable national regulations.

5.2 Меры безопасности 
на месте установки

Эксплуатация сисгемы в 1юмеи1вниях, 
исгюльзуемых в медицинских целях, разрой юна 
только в том случае, если имеющоэся з них 
электрооборудование установлено в сгхяветсп?ии 
с предписаниями, ;^ейсгнующими в данной страно. 
Она [те предназначена для экгтлуа.тации во 
эзрывсхзпасных зонах, Е? частности, зто означает:
['1ри использовании легкоцооплам«-!НЯЮщихся 
и взрывоопасных ингаляционных анестетиков 
и их смесей запрещается эксплуатация 
системы в представпени01-1 на рисунке зоне 
опасности (рис. 1). Это также касается 
легковоспламеняющихся и взрывоопасных 
химических средств, например, срэдств для 
дезинфекции кожи и бьстрой дезинфекции 
поверхностей.

Прибор оснащен штекерным Г1рис1ххтс6лением 
для выравнивания потенциалов. Его следует 
подключать в соответствии с действующими в 
данной стране мредписаииями.

5.3 SicherheitsmafJnahmen beim 
Einsatz des Systems

Der Anwender hat sich vor der Anwendung des 
Systems von der Funktionssicherheit und dem 
ordnungsgemaBen Zustand des Systems zu uber- 
zeugen.
Wahrend der Behandlung mit dem CALCULASE III 
System muss der Patient mit der Qblichen medi- 
zinischen Sorgfalt behandelt und beobachtet 
werden. Dies schlieBt die Verlaufskontrolle des 
Behandlungsvorganges, die Uberwachung der 
Vitalwerte und der Narkose mit ein.
Jeder Behandlungsvorgang darf nur durchgefuhrt 
werden, wenn die visuelle Beobachtung der 
Geratewirkung sichergesteltt ist.

Dieses Gerat wurde gepruft und ent- 
spricht den EMV-Grenzwerten gemaB der 
Medizinprodukte-Richtlinie 93/42/EWG (CISPR 11 
Klasse В und EN 60601-1-2). Beachten Sie die 
Hinweise zur Elektromagnetischen Vertragtichkeil 
im Abschnitt 10 auf Seite 65-78).

5.3 Safety precautions when 
operating the system

It is the user's responsibility to make sure the 
system is safe and operates properly before using 
it.
During treatment with the CALCULASE III system, 
the patient must be treated and kept under 
observation witfi the usual medical care. This 
includes constant monitoring of the progress of 
treatment, the patient’s vital signs and anesthesia.

Any treatment must only be performed if visual 
observation of the action of the unit is ensured.

This unit has been tested and complies \with the 
EMC limit values in accordance with the Medical 
Device Directive 93/42/EEC (CISPR 11 Class В and 
EN 60601 -1 -2). Please read the Electromagnetic 
Compatibility information in Section 10 on p. 65-78).

5.3 Меры безопасности при 
работе с системой

Перед применением системы попьзоЕшель 
должен убедиться в функциональ-юг-! 
безопасности и нгщлежащем состоянии сисгемы.
Во время процедуры с применением 
CALCULASE Ш с пациентом необходигио 
обращаться и наблюдать за ним с должным 
медицинским вниманием. Это включает в 
себя контроль за протеканием процедуры, 
наблюдение за жизненно важными гхказателями 
и контроль за течением наркоза.
Все процедурэ! разрешается проЕюдить только 
в том случае, если обег'печен визуальный 
контроль работы прибора.

Данный прибор прюверен и соответствует 
предельно допустимым значениям 
электромагнитных излучений согласно дирюктиие 
для изделий медицинского назначения 
93/42/ЕЭС (CISPR 1 1. класс В и EN 60601-1-2). 
Соблюдаттте указания по электрогиагнитнои 
совместимости в разделе 10 на стр. 62-78).



Die Laserstrahlung des CALCULASE III hat eine 
Leistung von max. 35 Watt und eine Wellen- 
lange von 2080 nm. die fur das menschliche 
Auge unsichtbar isl (der Pilotstrahl, Farbe grun, ist 
bei einer Wellenlange von 532 nm sichtbar). Bei 
unsachgemaBer Handhabung konnen auch bei 
unfokussierter Beslrahlung Verbrennungen dritten 
Grades verursacht werden.
Brennbare Tucher, Operationsbekleidung, Gaze und 
andere leicht entzCindliche Materialion durfen sich 
nicht im Applikationsbereich befinden.
Zur Verwendung von nicht entflammbaren 
Materialien und Instrumenten wird dringerxJ 
geraten. Schwer entflammbare OP-Tucher, 
Operationsbekleidung usw. werden empfohlen.

W A R N U N G : Es b e s teh t Feuer- Oder Explo- 
sionsgefahr, w enn  d ie  LASERSTRAH LU NG  
in  G egenw art von brennbaren  M at& 'ialien. 
Losungen Oder Gasen Oder in  e iner m il 
S auers to ff angere icherten U m g e b u n g b e -  
n u tz t wird. Einige Materialien, zum  Beisp ie l 
Baum wolle, d ie  m it S aue rs to ff gesa ttig t 
Sind, konnen b e i den  hohen Tem peraturen  
enfzundef werden, d ie  be im  BESTIM- 
M U N G SG EM ABEN  G EBR AU C H  d e r Laser- 
e in richtung entstehen. Den L o s& v itte in  von 
K lebstoffen u n d  brennbaren  Ldsungen, die  
zu r Reinigung u n d  Desin feklion e ingesetzt 
werden, sollte  Z e it zu r Verdunstung gelas- 
sen  werden, b e vo r d ie  Lasere inrichtung  
eingesetzt wird. Die Aufm erksam ke it so llte  
auch  d a rau f ge rich te t werden, dass korper- 
eigene  Gase erUflarnmeri кбгюеп. 

W A R N U N G : Leserrauch konn te  lebens- 
fah ige G ew ebepartike l enthalten.
B e i Anw endungen, d ie  Rauchgas  
erzeugen, is t e ine R auchgasabsaugung zu  
verwenden.

The laser radiation of the CALCULASE III has a 
max. power of 35 W and a wavelength of 2080 nm. 
which is invisible to the human eye (the green 
aiming beam operates on a wavelength of 532 nm 
and is visible to the human eye). Incorrect use may 
lead to third degree burns even if the irradiation is 
unfocussed.
Flammable drapes, surgical gowns, gauze ar»d 
other ignitable materials must be kept clear of the 
laser beam path.
The use of non-flammable materials and 
instruments is advised. Flame retardant surgical 
drapes, gowns, etc., are recommended.

A  W A R N IN G : There is  a  risk o f  fire  o r
exp losion i f  the  LASER B E A M  is  u se d  in  the  
p re s & ic e  o f  flam m ab le  m ate/ia ls, so lu tions  
o r gases o r  in  a n  oxygena ted  environm ent. 
S om e m ateria ls w h ich  a re  sa tu ra te d  w ith  
oxygen, fo r example, co tton , m a y  ign ite  
w hen  e xposed  to  th e  h igh  t& v p & a tu re s  
p ro d u c e d  du ring  the  INTENDED U S E  o f  
the  lase r device. The so lven ts in  adhesives  
a n d  flam m able  so lutions, w h ich  a te  use d  
fo r  c lean ing a n d  d is in fection, sh o u id  b e  
a llow ed  suffic ient tim e  to  evapora te  be fo re  
the laser e qu ipm en t is  used. P lease no te  
(hat e ridoyenous gases a re  flam m able.

A  W A R N IN G : Laser sm oke  m a y  conta in  
viable tissue partic les.

Sm oke evacuation  is  nece ssm y  fo r  
app lica tions th a t p ro d u c e  а п ю ке  gas.

Мощность лазерного козлучения CALCULASE III 
не превышает 35 Вт. Данное изл^'чение 
имеет длину волны 2080 нм и невидимо для 
человеческого глаза (видимый пилотный 
луч зеленого цвета с длинс>й волны 532 им). 
Ненадлежащее обращение с прибором даже 
при не сфокусированном луче может привести 
к  ожогам третьей стшени.
Екэзгораемые текстильные прина.щ1ежмисти. 
операционная одежда, марля и друг ие легко 
восппаменякхциеся мат(фиалы не должны 
находиться в зоне применения системы.
Настоятельно рекомендуется 
применять негорючие материалы и 
инструменты. Рекомендуется применять 
трудновоспламеняющиеся операционные 
простыни, операционную одежду и г. д.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П ри  применении  
Л А З Е Р Н О ГО  И ЗЛ У Ч Е Н И Я  вблизи 
в оспл ам еняю щ ихся  мате^уивпоь. 
го р ю чих  раст воров, газов или а 
насы щ енной  ки сл о р р ц ом  окруж аю щ ей  
среде существует опасность пожара  
ил и  взры ва. Некоторые м :пе(*и :1лы  
(наприм ер, хлопок), пропитанчыо  
ки сл о р 1:щом, M O fvr иосппам 1>нян>ся при  
вы со ки х  темпер.зтурах, возникаю щ их  
в о  в р е м я  И С П О Л Ь З О В А Н И Я  
м е д и с ^н с ко й  л а з ^ н о й  установки П О  
П Р Я М О М У  Н АЗН АЧ Е Н И Ю . П еред  
на ча л о м  и сп о л ьзо в а н и я  медицинско!^  
л а з ^ н о й  установки д о л ж н ы  испариться 
м (щ ицин 1Ж1Ю сродства д д я  удуллония 
клеев и  восплам е! 1яем ы е жидкости, 
которые п рим енялись  д л я  очистки 
и  дезинф екции . Также не  следут  
забывать о  возможност и восплам енения  
газов, про и зво ди м ы х  непосредст венно  
человеческим  органи.тмокт.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Д я м .  
п р о и зво ди м ы й  ла:^вром. ш ж ет  
содержать ж з^знеспособны е биоткани. 
П р и  пр о в е де н и и  хирургических  
процедур , которые сопровождают ся  
образо ва н и е м  газа, необходим о  
использоват ь дымоотсос.



5.4 Zweckbestimmung
Lasergrundgerate
Lasergrundgerate dienen zur Boreitstellung von 
Laserstrahlung zum Schneiden, Koagulieren, 
Vaporisieren und Ablation von biologischem 
Gewebe, sowie zur Lithotripsie von Steinen bei 
chirurgischen Eingriffen. Lasergrundgerate haben 
keinen Kbrperkontakt,
Laserfasern
Laserfasern dienen, in Verbindung mit den 
Lasergrundgeraten Calculase I. Calculase II Oder 
Calculase III, zur Weiterleitung der Laserstrahlung 
bei chirurgischen Eingriffen. Laserfasern sind invasiv 
(natOrliche Kbrperbffnung) Oder chirurgisch-invasiv 
und zur vorubergehenden Anwendung bestimmt, 
Zubehor
Zubehbr dient der Unterstutzung der 
Lasergrundgerate, bzw. der Laserfasern.
Zubehor hat keinen Kbrperkontakt.

5.5 Indikationen
Der Einsatz der Lasergrundgerate und der 
Laserfasern mit dem entsprechenden Zubehbr ist 
indiziert, wenn aus Sicht des behandeinden Arztes 
ein laserchirurgischer Eingriff indiziert ist, innerhalb 
der folgenden Indikationen:
• Gutartige Prostatahyperplasie
• Blasentumoren
• Urolithiasis
• Cholezystoiithiasis
• Sialolithiasis
• Kondylome
• Stenosen im Harntrakt
• Blasenauslassobstruktion
• Tumoren im oberen Harntrakt
• Entfernung von eingewachsenen Schlingen und 

Netzmaterialien im Harntrakt
Lasergrundgerate mit dem entsprechenden 
Zubehbr, eignen sich fur alls Anwendungsteile, 
welche die im Kapitel „Technische Daten" der ent­
sprechenden Gebrauchsanweisung bereitgestellten 
Energien zur erfolgreichen Durchfuhrung benbtlgen.

5.4 Intended purpose
Laser units
Laser units are intended to provide laser radiation 
for cutting, coagulation, vaporization and ablation 
of biological tissue, as well as for lithotripsy of 
stones during surgical procedures. Laser units do 
not have body contact.
Laser fibers
Laser fibers, in combination with Calculase. 
Calculase II or Calculase III units, are intended for 
the transmission of laser radiation during surgical 
procedures. Laser fibers are surgically invasive 
or invasive (natural body orifice) and meant for 
transient use.
Accessories
Accessories are intended to support the laser 
units, or laser fibers. Accessories do not have 
body contact.

5.5 Indications
The use of the laser units and laser fibers with the 
corresponding accessories is indicated when laser 
surgery is indicated from the medical view of the 
treating physician, in the treatment of th(j following 
conditions:
•  benign prostatic hyperplasia (BPH) /  benign 

prostatic enlargement
• bladder tumors
•  urolithiasis
•  chol^ithiasis
•  sialolithiasis
•  condyloma
•  stenosis in urinary tract
•  bladder outlet obstruction (BOO)
• upper tract urothelial tumors
•  removal of eroded sling /  mesh in urinary tract
The laser units with the corresponding accessories 
are suitable for application parts, which require 
the energy in the 'Technical Data’ chapt<jr of the 
instructions for use for successful performance.

5.4 Целевое назначение
Лазерные базовые приборы
Лазерные базовые прибг.^ры служат для создания 
лазерного излучения для резки, коагуляции, вапо­
ризации и абляции биологических тканей, а также 
для литотрипсии камней во время хирургических 
вмешательств. Лазерные базовые приборы явля­
ются изделиями, не контактируюгдими с телом. 
Лазерные волокна
Лазернь[е волокна в сочетании с лазерными 
базовыми приборами Calculase I. ((Calculase И или 
Calculase III служат для передачи лазерного излу­
чения во время хирургических вмешстельств. 
Лазерные волокна являются инвазивными fneAM- 
цинскими изделиями (вводимыми через естествен- 
|-1ые отверстгия в lene) или хирургическими инва­
зивными медицинскими изделиями; они являются 
изделиями для кратковр<зменного применения.
Принадлежности
Принпдпежности ЯВЛЯЮК»! ВСПОМОГПГОЛЬНЫМИ 
изделиями к лазерным базовым Г1рибзрам или 
лазерным волокнам. Принадлежност>1 являются 
изделиями, не конгактируклцими с телом.

5.5 Показания
Использование лазерных базовых прибо{Х)в и 
лазерных волокон с соответствукщимм принад­
лежностями показано, если, по мненк!ю лe^ищeгo 
врача, показано лазерное хирурп-неское вмеша­
тельство при наличии следующих показаний:
• доброкачественная гиперплазия простаты
• опухоли мочевого пузыря
• уролитиаз
• холецистопт'иаз
•  сиалол14тиаз
• кондиломы
•  стенозы в мочевом цзакте
• обструкция выходного отверстия мочевого 

пузыря
• опухоли в верхнем мочевом тракте
• удаление вросших петель и сетчсгсг с 

материсша из мочевого тракта
Лазерные базовые приборы с а.Х)Твгэ"С1 вукл.1;ими 
принадлежг-юстями подходят для всех рабючих 
частегг для успешной [заботы копзрых требуется 
вырабатываемая приборсзм энергия, как указано 
в главе ••Техни'-юскио данные- соответствуЮ1цей 
инструкции г>э эксплуачоции.



5.6 Kontraindikationen
Der Einsatz der Lasergrundgerate und der Laser- 
fasGrn mit dem entsprechenden Zubehdr ist dann 
kontraindiziert, wenn nach Einschatzung des behan- 
delnden Arztes die OP-Methode kontraindiziert ist, 
Oder aufgrund des Allgemeinzustands des Patienten 
die OP- bzw. Narkosefahigkeit nicht gegeben ist.
Der Einsatz ist kontraindiziert, wenn nach 
Einschatzung des behandeinden Arztes das 
Lasergrundgerat und die dazugehorigen 
Anwendungsteile aufgrund deren technischen 
Ausfuhrung nicht mit dem erfolgreichen Abschluss 
des geplanten Eingriffes vereinbar and.
Die Lasergrundgerate haben keinen Kdrperkontakt, 
sondern stellen Energie und Leistungen zur 
Verfugung, weiche uber die Laserfasern auf das 
Gewebe /  die Steine ubertragen werden.
Die Lasergrundgerate und die Laserfasern mit dem 
entsprechenden Zubehdr durfen nicht fur Eingriffe 
in direktem Kontakt mit dem ZNS (Zentralen 
Nervensystem) und dem Zentralen Kreislaufsyslem 
verwertdet werden. Des Weiteren ist der intravasku- 
lare Einsatz kontraindiziert.

5.7 Anwendungsrisiken und 
unerwiinschte Nebenwirkungen

Im Zusammenhang mit Eingriffen bei denen ein 
HolmiumtYAG-Laser eingesetzt wurde, warden 
folgende Nebenwirkungen /  Komplikationen in der 
Literatur genannt:
• Akuter Harnverhalt
• Behandlungsbedijrftige Blutungen
• Blasenkontraktur /  Blasenhalsstriktur
• Blasenperforation
• Blasenreizung

• Blasentamponade /  Restkoagel

• Blutlransfusion

• Dysurie
• Erweiterung des Eingriffs

• Gallenleckage
• Hamobilie
• Harnwegsinfektion
• lnkontir>enz/ Stressinkontinenz

5.6 Contraindications
The use of the laser units and laser fibers with the 
corresponding accessories is contraindicated if, 
from the medical view of the treating physician, the 
surgical method is contraindicated, or if the pati­
ent's general condition does rx)t allow for surgery 
or anesthesia.
The use is contraindicated if, from the medical view 
of the treating physician, the laser unit and laser 
fibers with the corresponding accessories are not 
compatible with the successful performance of the 
planned intervention due to their technical design.

The laser units are not used in body contact but 
provide energy and power for the corresponding 
application parts, which are transferred to  the tis- 
sue/stones via the laser fibers.
The laser units and laser fibers with the corres­
ponding accessories must not be used for inter­
ventions in direct contact with the CNS (central 
nervous system) and central circulatory system. 
Furthermore, intravascular use is contraindicated.

5.7 Application risks and 
undesirable side effects

The following side effects /  complications have 
been recorded in the literature in relation to inter­
ventions where a Holmium;YAG laser was used:
• acute urine retention
• bleeding requiring coagulation
•  bladder contracture /  bladder neck stricture
• bladder perforation
•  bladder irritation
•  bladder tamponade /  clot retention
•  blood transfusion

•  dysuria
•  auxiliary procedures
•  bile leakage

• haemobilia
•  urinary tract infection
•  incontinence/ stress urinary incontinence

5.6 Противопоказания
Примемоиие лазерных Ь.1зовых прибо^юн и 
лазерных волокон прогипопокозано, осли, по 
мнению лечащего врача, пациенту притивопока- 
зан оперативный метод лечения или по причине 
общего состояния пациент не сгк.тсобен перене­
сти операцию/наркоэ.
Применение противопоказано, если, по мнению 
лечащего врача, лазерный базов:>1й прибор 
и относящиеся к нему рабочие части в силу 
своих технических особенносшй но гю/у<одя1 
для успешного завершения запланир'ованного 
вмешательства.
Лазерные базовые приборы являются игадели- 
ями, не контактирующими с телом. Они лишь 
вырабатывают энергии^ и мощность, которые 
передаются ix> лазерным иопсжгим к тканям /  
камням.

Запрещается исгюльзовать лазерные базовые 
приборы с соответствующими принадлежностя­
ми для операций в непосредственном контакте 
с центральной нервногт системой (ЦНС) и цен­
тральной системой кровообращения. Кроме 
того, противопоказано внутрисос:уди:тое при­
менение.

5.7 Риск применения и нежела­
тельные побочные эффекты

в  связи с вмешательствами, в кс-торэ1х 
использовался гольмиевый лазер на 
алюмоиттриевсм гранате (Holmium. YAG), в 
литературе указывают следующие побочные 
эффекты /  осгюжнемин.
•  острая задержка мочи
•  требующие лечения к|эовотечения
•  контрактура мочевого пузыря /  стриктура 

шейки мочевого пузыря
•  перфорация мочевого пузыря
•  раздражение мочевого пузыря
•  тампонада мочевого пузыря /  1хтат 1> т ь 1й 

коагулят
•  переливание крови
•  диэур!ия
•  более расширенное вмешательство
•  просачивание желчи
•  гемобилия



• Kapselperforation

• Kardiale Ereignisse
• Meatussienose

• Perioperative Mortalitat
• Postoperative Makrohamaturie
• Postoperatives Fieber
•  Re-Hospitalisierung
• Re-Katheterisierung
• Reoperation
• Restharnretention

• Retrograde Ejakulation
• Rezidiv
• Steinmigration
• Strikturen im Harntrakt (Urethra, Ureter)
•  Ureterperforation
• Urethraperforation
• Verletzung der Blasenschleimhaut (oberflachlich)

• Verletzung der Harnleiterostium
• Verminderte erektile Funktion
Weiterhin wurden in der klinischen Literatur erhdhte 
Nebenwirkungsraten bei Patienten mit Storungen 
der Blutkoagulation beobachtet.

5.8 BestimmungsgemaBer 
Gebrauch

Das Gerat darf nur mit Zubehdr betrieben wer- 
den, welches von KARL STORZ fiir das Gerat als 
geeignet gekennzeichnet ist Oder dessen technisch 
sichere Funktion nachgewiesen ist.

•  capsular perforation

•  cardiac events
• meatus stenosis
•  perioperative mortality

• postoperative gross hematuria
•  postoperative fever
• re-hospitalization
•  re-catheterization
• reoperation

• storage symptoms
• retrograde ejaculation
•  recurrence
•  stone migration
•  strictures In the urinary tract (urethra, ureter)
•  ureter perforation

•  urethral perforation
•  bladder mucosal injury (superficial)

• ureteral orifice injury
• reduced erectile function
In addition, clinical literature has shown an increa­
sed rate of side effects for patients with abnormali­
ties of blood coagulation.

5.8 Intended use
The unit must only be operated with accessories 
which have been designated by KARL STORZ as 
suitable for the unit or the safe technical functioning 
of which has been proven.

• инфекция мочевыводящих путей
• недержание /  стрессовое недержание мочи
•  разрыв капсулы
•  кардиологические ле1ЛО[-1ия

• стгзноз устья уретры
•  периоперациоиная смертность
• постоперационная макрогвмаг/рия
• темперхатура в гиаслеогперациоином гпериоде
• повторная госпитализация
• повторная катетеризация
• повторная операция
• задержка остаточно11 мочи
•  обратная эякуляция
•  рецидив
•  миграция камней
•  стриктуры в мочевом тракте (уретра, 

мочеточник)
• разрыв мочеточника
• разрыв ypOTpbi
•  повреждение слизистои мочев1ХО п/зыря 

(гюеерхностное)
•  повреждение устья мочеточника
•  эректильная дисфункция
Кроме того, в клиничесжои ли1ерату(.х> 
отмечалось повышенное количество побочных 
эффектов у пациентов с нарушением 
свертывания крови.

5.8 Использование по назначению
Прибор разрегдаотся гприменягь только с 
принадлежностями, которые обозначены 
компанией KARL STOPZ как пригоднэ1е для 
использования с приб<:)ром игм  в отношении 
которых доказано их безопасное с технической 
точки зрения функционирование.
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5.8.1 Qualifikation des Anwenders
Der CALCULASE III darf nur von Arzten und medi- 
zinischen Assistenten eingesetzt warden, die Ciber 
entsprechende berufliche Qualifikationen verfugen 
und fOr die Anwendung des Gerats eingewiesen war­
den. Die Einweisung vwrd von autorisierten Personen 
durchgefuhrt, Der drtliche KARL STORZ Vertreter 
steht Ihnen fur weitere Informationen zur Einweisung 
zur VerfCigung,

5.8.2 Benutzerprofil
• Anerkannte medizinische Grundkenntnisse der 

Anwendung
• Ausreichendes Verstandnis fur die rationale 

Beurleilung des medizinischen Eingriffs und der 
Anwendung des Gerats

• Vertrautheit mit technischen Geraten
• Ausreichende Kenntnis der vom Gerat verwen- 

deten Sprachen und der Gebrauchsanweisung

• Kenntnis des Inhalts der Gebrauchsanweisung

• Ausreichende Kenntnis von Zweck und Standort 
von Medizinprodukten

• Keine korperlichen Behinderungen. die die 
Wahrnehmung von akustischen Oder visuellen 
Alarmsignalen beeintrachtigen Oder verhindern

5.8.3 Patientenprofil
Die Patientenpopulation ist nicht begrenzt. Das 
medizinische GerSt kann fur alle Patienten einge­
setzt warden, die ein Laserverfahren benotigen.

5.8.4 Anwendung
Die Venwendung erfdgt ausschlieBlich in Kranken- 
hausern und Arzten unter den in den technischen 
Daten angegebenen Umgebungsbedingungen. 

Weitere Einsatzbedingungen;
•  Haufigkeit der Anwendung: ein bis mehrere Male 

pro Tag
• Lebensdauer von mehreren Mirnuten bis zu 

mehreren Stunden fxo Tag
• Positionierung: auf einer flachen, vibrationsfreien 

Basis
•  Kann nur durch Montage auf Trolley- Oder 

Deckenversorgungseinheiten bewegt warden

5.8.1 User qualification
The CALCULASE III must only be used by 
physicians and medical assistants with the 
corresponding professional qualifications who have 
been instructed in using the device. Instruction 
is given by authorized persons. The local 
KARL STORZ representative is available to provide 
you with more information on instruction.

5.8.2 User profile
•  Recognized medical skills in the field of 

application
• Sufficient understanding for the rational 

assessment of the medical intervention and use 
of the device.

• Familiarity with technical devices
• Suitable command of the language used by the 

device and in the instruction manual

•  Knowledge of the contents of the instruction 
manual

•  Adequate knowledge of the purpose and 
\«hereabouts of the medical products

• No physical impairment which makes it difficult or 
impossible to perceive acoustic or visual alarm s ig r^

5.8.3 Patient profile
The patient population is not limited. The medical 
device can be used for all patients requiring laser 
procedures.

5.8.4 Operation
The unit must only be used in hospitals and by 
physicians in the ambient conditions specified in 
the technical data.
Other conditions of use:
• Frequency of use: one or more times per day
• Duration of use: from a few minutes to several 

hours per day
• Positioning: on a level, vibration-free surface
• Can only be moved by being installed on trolley 

or ceiling supply units

5.8.1 Квалификация пользователя
CALCULASE III разрешается испольэонать 
только врачам и медицинским ра6<.)гникам, 
которые обладают соответствующей 
профессиональной квалификацией и прошли 
инструктаж по использованию поибора. 
Инструктаж проводится уполномг>1е-тными 
лицами. Местное представительстве компании 
KARL STORZ предоставит Вам необходимую 
информацию огиосительно ингтоуктажа.

5.8.2 Профиль пользователя
•  Официально подтвержденные базовые 

медицинские знания (з области применения
• Достаточное понимание рациональной 

оценки медицинского вмеизатгзльсгва и 
иегюльзования при(юра

•  11авыки обращения с технгтихжими ai majviiaMn
•  Достаточный уровень владения одним из 

языков, исполызуемых для упадвления 
прибором и в инструкции по эксплуагации

• Знание содержания инструкции по эксплуатации

• Достаточные знанитт о  назначгзник и 
расположении К4едицинский и:зд((гии

• Отсутствие фтзических недостатков, нс^уш-исядих 
или мешаюигих восприятию звук(*ых или 
визуальных предупредительных гигюлов

5.8.3 Профиль пациента
Круг пациентов не ограничен. Медицинскии 
прибор можно иегюльзовать для всех пациентов, 
которым требуется лазерная процедура.

5.8.4 Применение
Использоведие осуществляется только в клиниках 
и частных врачебных кабинетах гри окружгжэщих 
условиях, описанных в разделе --Технические данные*. 
Прочие условия применения:
•  Частота применения: от одного до нескольких 

раз в день
•  Срок службы от нескольких мину до 

нескольких часов в день
•  Размещение; на ровном основании, не 

подверженном вибрации
• Может перемешаться только гюсле крепления на 

передвижной приборн>1 стойке или потолочной 
консоли со ВСТ1ХЮННЫМ источником пилшия
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• Kombinalion; Kann gleichzeilig an Patienten mit 
anderen Geraten, die Шг die Operation notwen- 
dig Sind, ven^vendet werden

• Laser sind nicht fur den Einsatz in explosi- 
onsgefahrdeten Bereichen bestimml. Dies 
bedeutet, dass der Betrieb des Systems im 
Anwendungsbereich ausgeschiossen ist, wenn 
brennbare Oder explosive Inhalationsanasthetika, 
Chemikalien {2 . B. Hauldesinfektionsmittel und 
schnelle Oberflachen-Desinfeklionsmittel) und 
Mischungen davon verwendet werden.

• Laserfasern sind nicht zur Verwendung mil 
Schneidsystemen wie Rasierer Oder Morcellator 
vorgesehen, um eine Beschadigung des 
Fasersystems zu vermeiden.

5.9 Betreiberverantwortlichkeit
Der Betreiber und die Sicherheitsbeauftragten 
sind verantwortlich fur die Durchfuhrung alier 
SicherheitsmaBnahmen. so dass Patient, behan- 
deinder Arzt und anwesende Personen wahrend 
des Laserbetriebs nicht gefahrdet werden konnen.

Daruber hinaus sind die fur den Einsatzort gelten- 
den nationaien Verordnungen und Vorschriften zur 
UnfaiiverhCitung zu beachten.
In Deutschland sind in diesen Punkten ggfs. gultige 
UnfallverhQtungsvorschriften (DGUVVorschrift 11), 
die OStrV und die zugehorigen technischen 
Regeln zur Arbeitsschutzverordnung zu kunstlicher 
Optischer Strahlung fTROS Laserstrahlung) zu 
beachten.
Folgende Unterlagen sind in Deutschland 
vom Betreiber stets zuganglich zu halten bzw. 
regelmaBig zu fuhren:
•  Bestandsverzeichnis
•  Geratebuch bzw. Geratekarte
•  Gebrauchsanweisung

Unfall- und Schadensanzeigen nach Personen- 
schaden sind unverzuglich der zustandigen 
Behdrde zu melden.

Combination: can be used on the patient at 
the same time as other devices required for the 
operation

Lasers are not designed for use in potentially 
explosive atmospheres. That means that 
the system cannot be operated in fields of 
application where flammable or explosive 
inhalation anesthetics, chemicals (e.g., 
skin disinfectants and rapid-acting surface 
disinfectants) or mixtures thereof are used.
In order to prevent damage to the fiber system, 
laser fibers are not intended for use with cutting 
systems such as razors or morcellators.

5.9 Operator’s responsibility
The operator and safety officer have responsibility 
for carrying out alt the safety measures to prevent 
any risk to the patient, attending physician and 
other people present during use of the laser.
In addition, the national accident prevention rules 
and regulations applicable to the place of use must 
be adhered to.
In Germany, the valid accident prevention 
regulations (German Social Accident Insurance 
Regulation 11). the OSlrV (German regulation 
on artificial optical radiation] and the associated 
Technical Rules under the German OSH Ordinance 
on Artificial Optical Radiation (TROS laser radiation) 
must be observed.
The operator must keep the following documents 
accessible at all times and must update them 
regularly (Germany only):
•  Inventor list
•  Equipment book and/or equipment chart

• instruction manual

/\ccidents and personal injury must be reported to 
the responsible authorities without delay.

• Комбинация приборов: может использоваться 
на пациенте одновременно с дргугими 
приборами, необходимыми для опеоации.

• Лазеры не предназна'гены для примонени«1 
во взрывоопасных зонах. Э го означС’.е1. 
что эксплуагация системы в облсюти 
грименения исключена, если используются 
воспламеняющиеся или взрывос-пасные 
ингаляционные анестетики, химические 
вещества (например: средства для дезинфекции 
кожи и быстродействующие средстаа для 
дезинфекции поверхностей) и их смеси.

• Лазерные волокна не предусмотрены для 
применения с системами резки, такими как 
бритвы или морцелляторы, чтобы исключить 
повреждение волоконной системы.

5.9 Ответственность пользователя
Пользователь и лица, ответственнькз за 
обеспечение безопасности, несут олзотствеинсхть 
за принятие всех гтеобходимых мер безопасности 
с целью того, ■-тобы ни пациент, ни врач, ни 
пpиcyтcтвyюc^J .̂1e ю  время использования лазера 
лицст не подвергались никакой опасности.
Кроме этс^о необходимо соблюдать. наци(»1аль.нькз 
постановления и предписания по прк?дуп[Х5ждению 
несчастных случаев, дегтствующие на тфрито[ ми 
применения прибора.

В Германии необходимо а>блюдать действующие- 
правила предупреждения несчастных случаев 
(инструкция № 11 Немецкого фонда социального 
страхования от несчастных случаев (DG JV), npaenria 
техники безопасности при patore с искусственным 
оптическим излучением (OStrV) и соответствующие 
технические правила по защите от искусственного 
оптического излучения (TFtOS l^serstrahfung). 
Пользователь обязан хранить в доступном месте и 
регулярно вести спедуюгцие докугиенты:

• инвентарную ведомость.
• книгу или карточку учета оборудования.

•  и1-1струкцию по эксплуатации.

О несчастных случаях и причинении зреда 
жизни и здоровью следует незамедлительно 
поставить в известность соответствующий 
орган.



5.9.1 Organisatorische MaBnahmen
Die erforderlichen personlichen Schutzaus- 
rustungen sind vom Betreiber bereitzustellen.

Alle vorhandenen Sicherheltseinrichtungen sind 
regelmalBig zu CiberprCifen,
^  H IN W E IS : SIchern Sie ih r G era t im m e r ge- 
^  gen  unbefug tes Bedienen, indem  S ie den  

S ch lusse l vom  Schlusse lscha lte r abziehen. 
Das АЬгШ ^еп des Schlussels kann  n u r in d e r  
P osition  *>0" erfc^gen.

5.9.2 Vor der ersten Inbetriebnahme
Die Erstinstallation des CALCULASE III ist durch 
autorisiertes (geschultes) Personal durchzufuhren. 
Das System muss mit Kuhlwasser befullt werden, 
sonst ist eine Inbetriebnahme nicht moglich (siehe 
auch "VorsichtshinweiS" auf Seite 24). 
Grundsatzlich sind die landerspezifischen 
Vorgaben fur die Aufstellung und das Errichten von 
Lasersystemen zu beachten.
Fur Deutschland gelten die folgenden Punkie:

• Das Gerat muss durch die Beschaffungsstelle 
abgenommen sein,

• Die Beschaffungsstelle bzw, der Betreiber muss 
schriftlich einen Laserschutzbeauftragten ernennen,

• Der Laser muss be! der Berufsgenossenschaft 
und bei der fCir den Arbeitsschutz zustandigen 
Behorde angezeigt werden.

•  Alle baulichen SIcherheltsmaRnahmen im 
Laserbereich mussen erfoigt sein.

• Eine befriebsfertige Ubergabe des Gerates 
und eine Einweisung des Personals durch 
KARL STORZ Oder durch einen autorisierten 
Vertreter mussen erfoigt sein.

5.9.1 Organizational measures
The required personal protection equipment must 
be provided by the operator.

All the safety devices fitted must be checked at 
regular inten/als.

N O T E : S ecure  the  un it aga ins t unauthorized  
use b y  pu lling  the  key  o u t o f  the  keysw itch. 
The key ca n  on ly  b e  rem o ve d  w hen  in  the  'O' 
p o s itb n .

Ф

5.9.2 Before operating for the first time
The initial installation of the CALCULASE III must 
be carried out by a trained, authorized pfirson.
The system must first be filled with cooling water, 
otherwise start-up will not be possible (see also the 
caution note on page 24).
The guidelines of the country of use for installing 
and setting up laser systems must always be 
followed.
The following points apply to Germany:

• The unit must be inspected and approved by the 
procurement office.

• The procurement office or operator must appoint a 
laser protection officer in writing.

•  The Employer’s Liability Insurance Association 
and the health and safety authority must be 
notified of the laser unit.

• All the structural safety requirements in the laser 
area must be met.

• The unit must be handed over ready for 
operation and the staff trained by KARL STORZ 
or an authorized representative.

5.9.1 Организационные меры
Пользователь должен заранее подго-опить 
необходимые средегва индинидуил1.<нои защигы.
Необходимо регулярно проверят^ все 
имеющиеся устройства безопасности.

У К А З А Н И Е : Д л я  предот аращ ония  
^  эксплуатации п р и б о р а  пост оронними  

ли ц а м и  необходим о  изолехпть кл ю ч  и з  
замка-оыкпючат епя. И звлечение клю ча  
1ю :ш с ш ю  только, если кл ю ч  нахсщится в  
п о зи ц и и  -O'-.

5.9.2 Перед первым вводом в 
эксплуатацию

Первичная установка CALCULASE III должна 
проводиться уполномоченным (специально 
обученным) персоналом. Система должна 
быть наполнона охлаждающей водой, инэ'ю 
ввод в эксплуатацию не1ЮЗможен (см. также 
предупреждение на стр. 24).
Необходимо соблюдать нациснольные нормы, 
касающиеся установки и настройки лоэернь1х 
систем.

Для Германии дойствуюг следующие пункты:
• Прибор должен быть принят отделом 

закупок.
• Отдел закупок или эксплуати[.1укти1ач 

организация должны письменно назначить 
ответственного за за1диту от лазерн-зго 
излучения.

• Лазер необходимо за|>егистрировать е 
комитете гю охране труда или в ведомстве, 
отвггчаюгцим за охр)ану труда.

•  Должны быть п^мнять! все констрч'ктивнью 
меры безопасности в зоне лазерного 
воздействия.

• Компания KARL STOFtZ или уполгнтмоченный 
представитель должны передать поибор
в готовом к эксплуатации состоянии и 
проинструктировать персонгтл.
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5.9.3 Laserbereich
Der Laserbereich ist der Bereich, in welchem die 
Werte fur die maximal zulassige Bestrahlung (MZB) 
uberschritten werden konnen. Dies ist, wenn nicht 
durch bauliche MaBnahmen eingeschrankt, der 
gesamte Operationssaal. Die Moglichkeit einer 
unbeabsichtigten Ablenkung des Laserstrahls 
ist zu berOcksichtigen. Die Zugange zu den 
Laserbereichen sind durch Warnlampen zu kenn- 
zeichnen. Empfohien wird ein Blinklicht,
Der Laserbereich muss mil Schildern. die auf das 
intensive Licht und den verwendeten Laser hinwei- 
sen, eindeutig gekennzeichnet sein.

5.9.3 Laser area
The laser area is the area in which the levels for 
maximum permissible irradiation may be exceeded. 
This means the entire operating room unless 
building measures have been carried out to limit 
the area. The possibility of unintentional deflection 
of the laser beam must be taken into acrxDunt.
The access routes to the laser areas must be 
identified with warning lamps. A flashing light is 
recommended.
Signs must be placed in the laser area giving an 
explicit warning about the intensive light and the 
laser beam used.

5.9.3 Зона лазерного воздействия
Зона лазерного воздействия -  это зона, в 
пределах которой мог/т быть пр<звышоны 
знснеиия максимально допустимого излучения. 
Если это пространство не ограничено 
конструктивно, то такой зоной является весь 
операционный зал. Необходимо учитык1ть 
возможность непр>еднамеренногс отклонения 
лазерного луча. Доступы к зонам лазерного 
воздействия должны быть обозначены 
сигнальными лампами. Рекомендуется 
мигающий свет.
Зона лазерного воздейг:твия должна быть четко 
обозначена табличками, предупреждающими об 
интенсивном свете и применяемэм лазере.

5.9.4 W arnschilderfurden Laserbereich
Bhngen Sie die Warnschilder an einer auffallenden 
Position an.
Erlauben Sie den Zugang zum CALCULASE III 
Laserbereich nur solchem Personal, das fur die 
Behandlung unbedingt notwendig ist und in den 
erforderlichen SicherheitsmaBnahmen geschult ist.

Ш VORSICHT: Im Laserbereich du rien  s ic tr  
keine G egenstande m it reflektlerenden  
O berfiachen w ie z. B. C hirurg ische Insrru- 
m ente, Spiegel. U hren Oder S chm uck  
befinden, d ie  den  Lasei'strahl reffektieren  
kdnnten.

5.9.4 Warning signs for the laser area
Position the warning signs conspicuously.
Only allow access to the CALCULASE III laser 
area to those members of staff who are absolutely 
necessary for the treatment and who have 
been thoroughly trained in the necessary safety 
measures.

Ш CAUTION: In the  lase r area, no  reflective  
objects, e.g., su rg ica l instrum ents, m irrors, 
w atches o r  je w e lry  a re  p e rm itte d  w h ich  
m igh t re flect the  laser:

5.9.4 Таблички, предупреждающие о 
зоне лазерного воздействия

Предупреждающие таблички устанавливаются в 
заметных местах.
Досту! I в зону воздействия лаэертт 
CALCULASE III раз|.теи1ен только перссжалу. 
присутствие которого нообхо/димо во время 
операции и который был n|x)инc^pv^тиpoвaи о 
необходимых мера* пргдосюро.-кности.

ш ОСТОРОЖНО: Н аона пазернаго  
воздейст вия не  до л ж н ы  на хо дт ься  
првдгиеты с  от ражающ ей п о в е р хн о а ъ ю , 
наприм ер: хирургические  инструмошы, 
зеркала, часы  или юввлирны-е изделия, 
которые могут отражать п а з ^ н ы е  лучи.
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5.10 Personensicherheit
• Stellen Sie sicher. dass alle Milarbeiter im Laser- 

bereich mit der Stauerung des CALCULASE 111 
vertraut sind und wissen, wie das System im 
Notfall schnell abgeschaltet werden kann.

• Blicken Sie nie direkt in den aus dem Lichtleiter 
kommenden Lichtstrahl, auch nicht mit 
Schutzbrille.

•  Richten Sie den Lichtleiter nie in den freien Raum.
•  Wenn der CALCULASE IN nicht verwendet wird, 

schalten Sie ihn sofort aus und entfernen Sie 
den Schlussel.

Laser-Schutzbriilen
Laser-Schutzbrillen schutzen die Augen vor 
Schaden durch intensives Licht wahrend eines 
Lichtpulses. Zur zusatzlichen Sicherheit gegen 
seitiiche Reflexionen sind die Brillen mit setlichen 
Abdeckungen versehen.

WARNUNG: D e rA rz l u n d a lle  im  Laser- 
be re ich  anw esenden P ersonen mCissen 
w a h re n d  d e r Behand lung eine spezielle 
Laserschu tz tx ille  fu r 2 0 8 0  n m  Wellen- 
1ёпдв tragen  (z. B. d ie  Laserschutzbrille  
2 7  750095).
D ie  Laserschutzbrille  fu r das Lasersystem  
C A LC U LA S E  III m uss m indestens fo lgende  
B ed ingungen  erfullen:
12 0 8 0  n m  L B 3  (дет ав E N  207), 
K ennze ichenerk la rung :
I: Lase rbe triebsa rt (Impulslaser)
2 0 8 0  n m : Wellenlange, be i d e r d ie  
Laserschutzbrille  S chutz bietet.
L B 3 : Schutzstu fe

VORSICHT: Eine N ich tbeachten  kann zu 
irreversib len Augenverle tzungen fuhren. 
Prufen S ie vo r je d e m  G ebrauch den ein- 
w and fre ien  Z u s ta n d  d e r Laserschutzbrille  
-  s ie  m uss  fr&  von jeg lichen m echan ischen  
S chaden  sein. Es is t unbed ing t d a ra u fzu  
achten, dass n u r Brillen fu r den angegebe- 
nen  W ellenlangenbereich benutz t warden. 

HINWEIS: A m  Rahm en Oder den  Bugein  
d e r Laserschutzbrille  is t a u f einem  E tikett d e r  
W ellen lingenbe re ich  Oder d ie  W ellenlange  
angegeben, d ie  sie ausfiltert. Sie m uss der 
W ^ le n ^ n g e  des Lasers en tsprechen Oder 
d ie se  m it einschlieBen.

И

Ф

5.10 Persona) safety
• Ensure ttiat all members of staff in the laser area 

are familiar with controlling the CALCULASE III and 
know how to shut down the system rapidly in an 
emergency.

• Never look directly into the light beam coming 
from the laser fiber, even if you are wearing 
safety goggles.

• Never direct the laser fiber around the room.
• When the CALCULASE III is гю1 being used, 

switch it off immediately and remove the key.

Laser safety goggles
Laser safety goggles prevent the eyes from being 
harmed by intensive light during a light pulse.
The goggles are equipped with side guards for 
additional safety against lateral reflections.

WARNING: D uring treatm ent, the  
physic ian  a rtd  everyone w h o  is  p re se n t 
in  the  lase r area m u s t w ear spec ia l lase r 
sa fe ty  goggles fo r a  2 0 8 0  n m  w ave leng th  
(e.g., lase r sa fe ty  goggles 2 7 7 5 0 0 9 5 ).
The lase r sa fe ty  goggles fo r the  
C ALC U LA S E  III lase r system  m u s t m e e t a t  
leas t the  fo llow ing  cortd itions:
12 0 8 0  n m  L B 3  (in acco rd a n ce  w ith  
E N 207 ),
M a rk in g  d e c la ra tio n :
I: Lase r m o d e  fctufee laser)
2 0 8 0  n m : waveler}gth a t w h ich  th e  lase r 
sa fe ty  goggles p rov ide  p ro tec tion .
LB 3 : p ro tec tion  level 

CAUTION: N on-com p liance  can  le a d  to  
irreversib le eye dam age. P lease verify the  
p e rfe c t cond ition  o f  the  lase r sa fe ty  gogg les  
be fore  use -  the  goggles m u s t b e  free  o f  
a n y  m echan ica l dam age. O n ly  th e  typ e  o f  
p ro te c tive  eyew ear fo r  th e  in d ica te d  w ave  
leng th  spec trum  m ay be  used.

NOTE: The fram e o r  arm s o f  the  gogg les  
shou ld  have  a label ind ica ting  the  spec ific  
w ave leng th  spectrum  they a re  d e s ig n e d  for. 
The w avelength on  the labe l m u s t co rre sp o n d  
to  o r  inc lude  the w avelength o f  the  laser.

Ш

5.10 Личная безопасность
• Необходимо, '•гтобы все паходяп.1иеся и :^оне 

лазерного воздейстоия сотрудник,и были 
обучены управлению системой L'ALCULASE III 
и знали, как в экстреннсм случае б>ьстро 
отключить систему.

• Никогда не смотрите непосредственно на 
выходяа;ии из световода луч света, даже через 
защитные очки.

•  Никогда не направляиге излучения от 
световода в свободшзе пространство.

•  Если CALCULASE III не используется, сразу 
выключите его и извлеките ключ.

Защитные лазерные очки
Защитные лазерные очки заи^ищают глаза от 
вредного воздействия интенсивного света во 
время излучения световых импульсов. Для 
догхэлнигольной безопасносги очки имеют 
боковую защиту от oт^Jaжeнии.

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: В о зрег.1я процеду­
ры  а р ^  п  грисутстиующие е аонэ лазерного 
воздействия ЛИЦ.Э должны ноеш ь защитные 
очки, с б е с п е ч ю с ю а ^  з;щиту от лазерно­
го и:{лучжия с ДЛИГЛДЙ гю/1г«>/ .'<̂ 180 i-ifz (нс^ри 
kiep, зз1ци1ные очки 27  /ЫЮ9Ь). 
очни от лазерного 1плучениу пазерноч смете- 
мы CALCULASE III должны ают Бегспхт гь  
по меньшей мере cnqqytouifiM гребованичг^:
12080 нм  LB3 (согласно EN  207)
Пояснение обозначений:
I: рвж:'1М (Юботы Пеззера (имгш^сныи)
2080 нм: длина lkj/ ih u  гцжг которсиИ 
.защитные очки обеспечипч/ит .vuynrv от виг- 

дсйствии лазера.
LB3: уроов-ь заиртгы

Ш ОСТОРОЖНО: Несоблюдение гиожет при­
чинить необратимый вред лза.зам. /Терос 
каждым испопьзоаанием проверяйте безу­
пречное сосюяглю защитн-м лазерных оч­
ков  -  но них не должно быть никаких мс>.,чни- 
ческих поврежд»?ни11. НеоЬходигю помнить, 
что можно полыюоатъся тапько очками для 
указанног о диапа:юна длины волны.

Ф У К А З А Н И Е : На справе или дужках защитных 
лазерных очков на этикетке указан волновой 
диапазон или длина волны. котор\ю они 
отфильтровывают. Они должт-ы соответство­
вать длине волны па:тера или включать ее.
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5.11 Patientensicherheit
Die Sicherheit der Patienten wird in efster Linie 
durch gul geschultes Personal und durch einen 
vorschrifisma3ig ausgestatteten Laserbereich 
gewahrleistet. Die Patienten mCissen Ciber die fur 
sie wichtigen SicherheitsmaBnahmen und uber die 
Art der Behandlung unterrichtet werden,

• Stellen Sie sicher, dass die Augen des Patienten 
vor der Laserstrahlung geschutzt sind.

• Wenn der Patient keine Schutzbrille tragen 
kann, statten Sie ihn mit undurchsichtigem 
Augenschutz aus, der die Laserstrahlung 
vollstandig von seinen Augen fern halt.

5.11 Patient safety
The safety of the patients is ensured primarily 
by well-trained staff and a laser area equipped 
according to the regulations. The patients must 
be informed about the safety measures which 
are important for them and about the type of 
treatment.

• Ensure that the patient's eyes are protected 
against the laser beam.

• If the patient is ro t able to wear safety goggles, 
provide him or her with opaque eye protection 
that entirely prevents the laser beam from 
reaching his or her eyes.

5.11 Безопасность ла1(иента
Е»езопасность гкЧ1;шмта оГх»сгк̂ )чиЕ1ается. в 
первую очередга, хорС)ию обученным п^рюонапом 
и надлежащим образом oCopyAOBiiHHOH зоной 
лазерного воздейсюин. 11аципкт должен быть 
информирован о важных для него мерах 
предосторожности, а также о виде* лечения.

• Глаза пациа-па должны 6ь1ть защищены от 
воздействия лазерного излучения.

• Если пациент не может ноодлть защитные 
очки, его глаза должны быть пслнолью 
защищены срюдством для защиты глаз из 
светонепроницаемог(т материала.

К|1Мк« < я*> <•»/ям»«гамия

L A i n  N M »»* t« lM »4 / c «M 4

Ж « }«|П I■ «4J/
Ж в ги м я  №«(»яМНМпМ'»М1*И

■ я, »  IMV ГМ>« Ж »4М"»
о

5.12 Sicherheitsmerkmale des 
Systems

Allgemeine Voraussetzungen bezCiglich Design 
und Herstellung des KARL STORZ CALCULASE III 
warden gemaB der Sicherheitsnorm lEC 60601 und 
lEC 60825-1 festgelegt.
In Ubereinstimmung mit internationalen Standards 
ist der CALCULASE III ausgestattet mit: 

Energieanzeige 
SchlQsselschalter ©

Not-Aus-Schalter ©
Interlockanschluss ®
ordnungsgemaBer Beschilderung
(nach lEC 60825). siehe Abbitdungen links (Abb. 3)

A W A R N U N G : D as G e rё t is t d u rch  einen 
S chu tz l& te r im  N etzkabe! geerdet. D iese  
E rdung is t fu r d e n  sicheren B e trieb  no t- 
w endig.

Vor jedem Einschalten des Cerates mOssen alle 
Schutzeinrichtungen sachgerecht angebracht und 
funktionsfahig sein.

5.13 SchlQsselschalter
Der SchlQsselschalter ©  wird verwendet, um das 
Gerat ein- und auszuschalten (Abb. 4). Das System 
kann ausschiieBlich mit dem von KARL STORZ zur 
Verfugung gestellten Schlussel betrieben werden. 
Das verhindert eine unautorisierte Verwendung des 
Cerates. Ziehen Sie den Schlussel immer ab, wenn 
das Gerat abgeschaltet ist, und bewahren Sie den 
Schlussel an einem sicheren Ort auf.

5.12 Safety features of the system
The safety standards lEC 60601 and lEC 60825- 
1 determine the general requirements relating to 
the design and manufacture of the KARL STORZ 
CALCULASE III.
In compliance with international standards, the 
CALCULASE III is equipped with the following;
Energy indicator 

Keyswitch ©

Emergency stop switch ®
Interlock connection ®
Proper signs and labels (according to lEC 60825). 
see Figures on the left (Fig. 3)

A  W A R N IN G : The un it is  g ro u n d e d  b y  a  
g ro u n d e d  c o n d u c to r  in  the  p o w e r cabei. 
This g round ing  is  necessary  fo r  safe  
(de ra tio n .

Before switching on the unit, all the safety devices 
must be properly fitted and fully functional.

5.13 Keyswitch
The keyswitch ©  is used to turn the unit on and 
off (Fig. 4). The system can only be operated with 
the key provided by KARL STORZ. This prevents 
unauthorized use of the unit. Always remove the 
key after switching the unit off and store it in a safe 
place.

5.12 Параметры безопасности 
системы

Общие требования откх',итепьно конструкции 
и производства KAHL STORZ CAL CULASE III 
определены нормами безопасности МЭК 60601 
иМ Э К 60825-1.
Согласно риеждународным стандэогам, система 
CALCULASE III сборудоеана:

индикатором энергии 
замком-выключатепом ©  
аварийным выключателем ©  

разъемом для 6покир<,твочнс(о усгройствэ ®  
соответствующими табличками и зна(-Х(Ми 
(согласно МЭК 60825). см. рис. слева (рис. 3)

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : n p iib o p  зазем лен  
посрёцст вом защитного пр о во да  в  
сетевом каОепе. Ото :тазек^ление важно 
д /N  б е зопасной  зкочгуат ацш  прибора.

Перед каждым включением прибора все устройства 
безопасности должны быть надлежащим образом 
установлены и работоспособными.

5.13 Замок-выключатель
Замок-выключатель ф  предназначен /щя 
включения и выключения прибора (pinc. 4). 
Система может эксплуатироваться только 
с ключом, предоставляемым компанией 
KARL STORZ. Эго предотвращает 
несанкционированное исгюльэование прибора. 
При выключении прибора всегда извлекайте 
ключ из замка и хранит его о надежном месте.



5.14 Not-Aus-Schalter
Der role runde Knopf dient zum schnellen 
Ausschalten des Gerates im Notfall. Wenn Sie 
den Not-Aus-Schalter ф  drOcken, wird die 
Laseremission sofort unterbrochen (Abb. 5). 
Ziehen Sie den Not-Aus-Schalter ф  vor dem 
erneuten EinschaJten durch eirw Drehbewegung 
des Gerates wieder heraus. Bei gedriicktem Not- 
Aus-Schalter lasst sich das System einschallen, 
aber eine Laser-Aktivierung ist nicht mdglich.

5.14 Emergency stop switch
The red round button is used for shutting down 
the unit rapidly in an emergency. If you press the 
emergency stc^ switch Ф . the laser emission will 
be disconnected immediately (Fig. 5).
Turn the unit to pull out the emergerx^y stop switch 
Ф  again before switching the unit back on. When 
the emergency stop switch is pressed, the system 
can be switched on but laser activation is not 
possible.

5.14 Аварийный выключатель
красная круглая кнопка служит для быстрюго 
выключения прибора в экстренном случав. Если 
нажать аварийный выключатель ® , то лазерное 
излучение немедленно прекратится (рис. 5).
Перед очередным вклк>«?нием прибооа 
необходимо вернуть аварийный выштючатель ®  
в исходное положение, п-звернув его. При 
нажатом аварийном выключателе система 
включается, но лазер активировать 
невозможно.

5.15 Interlock
Fur zusatzliche Sicherheit ist der CALCULASE III 
mil einer Anschlussmoglichkeit fur einen 
Interlock der Laserstrahlurrg ausgestattet. Dieser 
Anschluss ®  befindet sich an der Ruckseite des 
Gerates (Abb. 6). Uber diesen Anschluss wird 
ein externer Schalter angeschlossen, der eine 
Fernunterbrechung ermGglicht.

Der externe Schalter wird z. B. an der Eingangstur 
zum Operationssaal angeschlossen, so dass beim 
Offnen der TCir der Laserstrahl unterbrochen. das 
Gerat in den Standby-Modus zuruckgesetzt und 
die Fehlermeldung -interlock" ausgegeben wird.

Dm den Betrieb wieder aufzunehmen, muss der 
externe Schaltkontakt geschlossen und anschlie- 
Rend das Gerat erneut in den READY-Zustand 
geschaltet werden. AnschlieRend den FuRschalter 
betatigen, um die Laserstrahlung wieder einzu- 
schalten.

Ф H IN W E IS : D ie Insta lla tion des Interlock d a rt 
n u r d u rch  en tsprechendes Fachpersonal 
vorgenornm en werden.

5.15 Interlock
For extra safety, the CALCULASE III is equipped 
with a connection point for a laser radiation 
interlock. Tbis connection point ®  is located on 
the back of the unit (Fig. 6). An external switch is 
connected to this outlet, which enables remote 
interlocking.
The external switch is connected to the door of 
the operating room for example, so that the laser 
beam is interrupted when the door is opened. The 
unit then returns to standby mode and the error 
message 'interlock' is output.
To resume operation, the external switch contact 
must be closed and the unit turned to READY 
mode once again. Press the footswitch to 
reactivate laser radiation.

^  N O T E : The in te rlock m u s t on ly  b e  ins ta lled  
^  b y  au thorized  specia lis t personnel.

5.15 Блокировочное устройство
Для догюлнительной безопасности 
CALCULASE III оснащен [;)азъемом для 
устройства блокировки лазерного излучения. 
Этот разъем ®  расположен на задней 
стороне прибора (рис. 6). К  этому разшму 
подсоединяется внешний выключ1зтегь. 
позволяющий выгюлнять дистан14ионноо 
прерывание.
Внешний выключатель соединяется, иапримес. 
с входной дверью операциом1Юи. поэтому при 
открытии двери лазерный луч пр«!рые:\ргся, 
прибор перюходит в режим ожидания и 
выдается сообщение об ошибке "Ьпокировка- 
(interlock).
Чтобы возобновить работу, необхэдигио 
замкнуть внешний коммутацТ'Юнный контакт 
и затем вновь перевести прибор в режим 
готовности (READY), Затем нажать педальный 
переключатель, чтобы снова включить лазерное 
излучение.

У К А З А Н И Е : Установку блокировочного  
устройства рйпреикю т ся выпопнять только 
квалиф ицированиам у пврсонппу.



5.16 Fehlererkennung
Das Gerat verfCigt Ciber SeJbsttest-Routinen. die 
das System laufend uberwachen. Wenn eine 
-Fehlerbedingung- entdeckt wird:
•  wird auf dem Bildschirm eine Fehlermeldung. 

Warnmeldung (Infomekjung) ausgegeben 
(siehe Abbildungen).

•  wird ein Signalton ausgegeben,

• wird ggf. die Laserstrahlung des Systems 
gestoppl, urn die Sicherheit fur den Anwender 
und den Patienten zu gewahrleisten Oder eine 
Beschadigung des Gerates zu verhindern.

Eine Liste der Fehlermeldungen, deren Bedeu- 
tung und Abhilfemoglichkeiten befiixlet sich im 
Kapitel 8.2.

5.16 Fault detection
The unit is equipped with a self-check routine that
'Continuously monitors system operation. If a ‘fault
condition' is detected:
• an error message or warning message (info 

message) is shown on the screen (see figures).

• a signal tone is emitted.
• the system ceases laser emission to ensure user 

and patient safety and to prevent damage to the 
unit.

A list of error messages, their meanings and 
possible remedies can be found in Section 8.2.

5.16 Обнаружение ошибок
прибор оснащен программой 
самотестирования, которая непрерывно следит 
за работой системы. В случае обнарукения 
ошибки;

• на экран выводится сообщение об ошибке, 
предупреждение (информационное 
сообщение) (см. рис.}.

• раздается звуковой сигнал.
•  прекращается лазерное излуме1-1ие сисюмл! 

в целях обеспечения безопаснс-сти 
гюльзоеателя и пациента или прюдствращенин 
повреждения прибора.

Список кодов ошибок, включ£1и их значение и 
меры по устргднонию. приводиюн в гг.эве 8 .2 .

I ПЛ-Л 1-Л.Л1МЧ •<»«
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6 Aufstellen und
Bedienungshinweise

6.1 Auspacken und Begutachten
Die Einheit und die Zubehorteile sorgfattig aus der 
Verpackung herausnehmen. Auf fehtende Teile und 
Anzeichen von Versandschaden achten.
Sdlte die Lieferung Aniass zur Reklamation geben, 
so wenden Sie sich bitte umgehend an den 
Hersteller Oder Lieferanten,
Wenn mbglich die Originalverpackung fur spatere 
Verwendung aufheben; diese kann benutzt werden. 
wenn das Gerat transportiert werden muss.

6 Installation and operating 
instructions

6.1 Unpacking and inspection
Carefully remove the device and the accessories 
from the packaging. Check for missing items and 
for evidence of shipping damage.
Please file any complaints with the manufacturer or 
supplier immediately.
If possible, retain the original packing materials for 
later use; these can be used if the device has to be 
transported.

Ш VORSICHT: D ie  E rstinsta lla tion des  
C ALC U LA S E  III is t d u rc h  geschultes P erso ­
na l durchzufuhren. Fur den  s ic tie ren  B e th ^  
is t d e r C ALC U LA S E  III m il K uh lw asse rzu  
befullen.

Ш CAUTION: The in itia l insta lla tion o f  the  
C A LC U LA S E  III m u s t b e  ca rr ie d  ou t 
b y  qua lified  personne l. To ensure  safe  
operation, the  C ALC U LA S E  III sh o u ld  b e  
filled  w ith  coo ling  water.

6 Инструкция no установке и 
эксплуатации

6.1 Распаковка и осмотр прибора
Ос70[Х)жпо извлеките прибор и 
принадлежности из упак1>вки. Проверьте 
поставку на комплектность и отсупствие 
повреждений, возникших гри транспортировке. 
Если имеются основания для рекламации, 
немедленно обратитесь к изготовителю или 
поставщику.
По возможности сохраните оригинальную 
упаковку для последующего использсеания. 
она может пригодиться для транспорти|товки 
прибора.

Ш  ОСТОРОЖНО: П ервичная у с а н о в к а  
C A LC U LA S E  III д о л ж н а  проводиться  
обученны м  персоналом . Д л я  
о б есп ечения  бе.^опасной :ж сп п уа 1т 1ин  
счст екм C A LC U LA S E  1Ндопм\на бьпь  
наполнена  охла>кдающеи водой.

6.2 Grundausstattung
Zur Grundausstattung des CALCULASE III gehbren;

UL300 CALCULASE III

ET21-1002 Netzkabel

27 7501 24 FuBschalter
27 7502 35 Schlusselset zum CALCUU\SE III

U L101 Interlockbrucke (der Interlock ist
standardmaBig bei Auslieferung in 
Buchse Interlockanschluss ®  auf 
der GerdterCickseite eingesteckt)

27 750095 Laser-Schutzbrille
Ho:YAG-Laser 2080 nm 

UL 102 BefOllset fCir das KCihlwasser
96136029 DER Gebrauchsanweisung

^  HINWEIS: O ptiona l вгЬйИИсЬеа Z ubehbr 
^  finden Sie Im A b sch n itt '‘Em ptohlcnes  

ZubehOr''.

6.2 Basic equipment
The CALCULASE III basic equipment comprises; 

UL300 CALCULASE III
ET21 -1002 Power cable

27 7501 24 Footswitch

27 7502 35 Set of keys for the CALCULASE 
UL 101 Interlock bridge (the interlock

is delivered inserted into the 
interlock connection ®  on the 
back of the unit as standard)

27 7500 95 Laser safety goggles 
Ho;YAG laser 2080 nm 

UL 102 Filling set for cooling water
96136029 DER Instruction manual

/Ту NOTE: O ptiona l accessories can  b e  found  
^  under 'R ecom m ended  A cce sso rie s '.

6.2 Основной комплект поставки
В стандартный комплект CALCUUXSE III входяг:
UL300 CALCULASE III
ЕТ21 -1002 Сетевой кабель

27 7501 24 Педальный переключатель

27 750235 I taOop ключей для CALCULASE III
UL 101 Блокировочная перемьнка

(при поставке блокировочное 
устройство по умолчанию 
вставлено в гнездо разъема для 
блоютровочного устройства ®  
на задней панели прибора)

27 7500 95 Защитные очки от излучения 
гольмиеесмт) лазера с длиной 
волны 2080 нм

U L102 Набор для заправки
охлаждающей воды

96136029DER Инструкция по эксплуатации

УКАЗАНИЕ: П ринадлеж иосги. 
пост авляемые в  ви д е  опции, см. о (>аздвле 
■‘Р еком ендуем ы е принадлежности-.
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6.3 Gerat aufstellen und 
anschlieBen

Den CALCULASE III auf ebener Flache freiste- 
hend aufstellen {besonders geeignel fOr einen 
KARL STORZ Geralewagen) {Abb. 10).

HINWEIS: D er C A LC U LA S E  III d a rf n u r  in  
m ediz in isch  genufzfen R aum en benutz t w ar­
den. d ie  nach  d e r na tiona l g u ltig & ) Vorschrift 
fu r  d ie  Laseranw endung in s ta lll& l sind. 

HINWEIS: D er KARL STO R Z C ALC U LA SE III 
is t a u fg ru n d  des D esktop  D esigns ein auSersf 
m ob iles  System . D er Lase r kann m it Hitfe von  
speziellen, versenkbaren H andgriffen  trans- 
p o rtie rt w arden (Abb. 11).

6.3.1 Befullen und Entleeren des
Kiihlsystems mit Kuhlfliissigkeit 

Befiillen des Kiihlsystems
Beim Befullen des Kiihlsystems gehen Sie bitte 
folgendermaBen vor:
1. Am oberen linken Anschluss ®  (Abb. 12.13) 

den mitgelieferten Schlauch ohne Trichter 
anbringen (Entluftung).
Am oberen rechten Anschluss ®  den mii- 
gelieferten Schlauch mit Trichter anbringen 
(Abb. 12. 13).
In den Trichter destilliertes Oder deionisiertes 
Wasser (ca. 1.5 Liter) fullen.

HINWEIS: lonenhaitiges  УУаззег капп  den  
m it Kuhiflussigke it um spu lten  L a se th is ta ll 
beschad igen. A u s  d iesem  G ran d  is t im  G erat 
bere its  vo iinsta llie rt e in Deionisationsfilte i 
(lonentauscher) e ingebracht, d e r im  Rahmen  
d e r S T K  e inm a l jah rlich  ge tausch t wercfen 
m uss.

4. Der FQIIstand wird an der Anzeige ®  neben den 
Anschlussen angezeigt (Abb. 12).
Das Kuhlsystem bis zur obersten Markierung 
befullen.

5. Die Schlauche abziehen und staubfrei fur die 
nachste STK lagern.

2.

3.

Ф

6.3 Installing and connecting the 
unit

Set up the CALCULASE III on a flat surface as 
a free-standirtg unit (ideal for a KARL STORZ 
equipment trolley) (Fig. 10).
/J\ NOTE: The C ALC U LA S E  III m a y  on ly  
^  b e  use d  in  m ed ica l env ironm ents se t up  

in  a cco rd a n ce  w ith  ap f^ icab le  na tiona l 
regu la tions fo r lase r use.

^  NOTE: The KARL STO R Z C A LC U LA S E  III 
is an  extrem ely m ob ile  system  thanks to  
the  d e sk -to p  design. The lase r can  b e  
transpo rted  b y  its  spec ia l fo idaw ay handle  
(Fig. 11).

6.3.1 Filling the cooling system with 
cooling water and draining

Filling the cooling system

When filling the cooling system, please proceed as
follows:
1. Attach the supplied hose without funnel to 

the top left-hand connection ®  (Figs. 12. 13) 
(venting).

2. Attach the supplied hose with funnel to the top 
right-hand connection @  (Figs. 12, 13).

3. Pour distilled or deionized water 
(approx. 1.5 liters) into the funnel.

NOTE: The laser c rys ta l th a t is flushed  w ith  
the  coo ling  w a te r m ay  be  d a m aged  as a  
resu lt o f  the  ions in  the  water. For th is  reason, 
the  dev ice  is a lready fa c to ry -fitted  w ith  a 
deion ization filter (ion exchange i) th a t m u s t 
b e  rep la ce d  on ce  a  ye a r a s  p a rt o f  th e  sa fe ty  
inspection.

4. The fill level is shown at display ®  next to the 
connections (Rg. 1 2 ).
Fill the cooling system up to the top marking.

6.3 Установка и подключение прибора
Установите CALCULASE III на свободну-о. ровную 
поверхность (лучие всего подходи' для установки 
на приборной стоике KARL STORZ) (pui:. 10).

^  УКАЗАНИЕ: Эксплуатация сисп^м ы
C ALC U LA S E  III разреш ена  только в  п о м е ­
щ ениях м едицинского  назначения, которые 
оборудованы  д л я  работы с  источниками  
лазерного излучения согласно  поедписа- 
ниям, действующим и д а н н о й  страна.

Ф  УКАЗАНИЕ: Б л а /о д а р я  н а с ю л ы ю м у  
д и за й н у  п р и б ор  KARL S T O R Z  C A LC U ­
L A S E  III очень м обилен  и  макет  легко 
переносит ься с  п о м о щ ь ю  специальны х  
убирающихся ручек (рис. 1 1).

6.3.1 Заполнение системы охлаждения 
охлаждающей жидкостью и ее 
опорожнение

Заполнение системы охлаждения

При заполнении системь! охлаждонир
действуйте следующим образом:
1. К верхнему левому штуцеру @  (рис, 12.

13) присоедините припигстемый uiram Гх.-.т 
воронки (удаление воздуха).

2. К верхнему правому штуцеру 
присоедините прилагаемый шланг с 
воронкой Соис. 12.13).

3. Залейте в воронку дистиллир(:еаи-гук^ или 
деионизированную воду (ок. 1.5 л).

УКАЗАНИЕ: Ссдегшчдсм тх 1Ы cmyi мс ш а  
повредить ла.зерный кр1кталп. ом ы и а ш ы и  
охлахщ ающ еи ж 1‘Щкостью. П о  этсч1 причине  
в  гр и б ор е  грогща(Л1твгьно устаноапен 
деионизирую щ ий ф*-1льтр (ионообменник), 
который нхсжно менять один  (заз в  год в  
рам ках контроля технического сс/сгояния и  
безопасности.

4. Уровень нагюпнения отображ£«тся на инди­
каторе ®  возле штуцеров (рис. 1 2 ). 
Заполните систему охлаждения до самой 
верхней отметки.

5. Отсоедините шланги и храните их в свобод­
ном от пыли месте / р  следующего контроля 
технического состояния и безопасности,
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6 . Das Gerat starten. urn zu prufen, ob der 
Fullstand ausreicht. Gegebenenfalls das Gerat 
ausschalten. nachfullen und erneut starten.

Ablassen des Kiihlsystems
Zur Wartung Oder zum Transport das Wasser aus
dem Kuhlsystem ablassen.

^  H fN W B IS : W ahrend des  Transports O d e r
^  d e r Lagerung  b e s teh t das Risiko, dass d ie  

Kuhlflussigke it einfi ie rt u n d  zu  B eschad igun- 
gen  des C erates fOhrt. Lassen S ie d a h e r d ie  
KOniflussigkeit vo r Transport u n d  langerer 
Lagerung ab.

Gehen Sie hierfCir folgendermaRen vor {Abb. 14):
1. Am oberen linken Anschluss ®  den 

Enttijftungsschlauch anbringen.
2. Etnen der beiden unteren rechten 

Ablassanschlusse ®  mit dem Schlauchstuck 
ohne Trichter verbinden.

3. Das Ende des Schlauchs in einen ausreichend 
gro3en Behalter luhren.

4. Die Kuhlflussigkeit vollstandig aus dem 
CALCULASE 111 herauslaufen lassen. Das 
Gerat auf die beiden hinteren FuRe kippen, um 
Wasserreste zu entfernen.

5. Den Schlauch an den anderen der beiden unte­
ren rechten AnschlOsse anschlieRen und wie 
unter Punkt 2 und 3 beschrieben, entleeren,

6 . Entluftungsschlauch und Ablassschlauch 
entfernen.

5. Disconnect the hoses and store in a dust-free 
environment for the next safety inspection.

6 . Start the unit to check whether the fill level is 
sufficient. If necessary, switch off the unit, top 
up with more cooling water and start again.

Draining the cooling system
Drain the water from the cooling system for
maintenance or transport.

^  N O T E : During transpo rt o r  s torage, there
^  is a  risk  th a t the  coo ling  w a te r m a y  freeze  

and cause  dam age  to  th e  unit. Therefore, 
the  coo ling  w a te r m u s t b e  d ra in e d  p ricy  to  
transport o r  p ro lo n g e d  pe rio d s  o f  storage.

To do so, proceed as follows (Fig. 14):
1. Attach the vent hose to the top left-hand 

connection ® .
2. Connect one of the two bottom right-hand 

drainage connections ®  to the hose piece 
without funnel.

3. Guide the end of the hose to a sufficiently large 
container.

4. Allow the cooling water to completely drain out 
of the CALCULASE III. Tip the unit onto its two 
rear feet to remove any residual water.

5. Connect the hose to the other bottom right- 
hand connections and drain as described under 
points 2 and 3.

6 . Remove the vent hose and the drainage hose.

6 . Запустите прибор, чтобы проверить, 
достаточен ли уровень напопнения.
При необходимости выключите прибор, 
доэаполните его и запустите заново.

Опорожнение системы охлаждения
Для технического обслуживания или
Т[занспортировки спейте воду из i;nci ,-мы
охлаждения.

У К А З А Н И Е : В о  в р е к 1Я т рат:поргировки  
или  хранения  существует р и с к  зам ерзания  
охлахщающес1 жидкости, что приведет  
к  п о вр е ж де н и ю  прибора. Поэтому 
перед транспортировкой и  длительным  
хранением  сливайте) охлажд.ающ ую  
жгщкость.

Для этого действуйте следующим образом
(рис. 14):
1. К верхнему левому штуцеру @  присоедините 

шланг для удаления воздуха.
2. Соедините один из двух нижних iipitBbix 

сливных штуцеров ®  со шлангом без 
Еюронки.

3. Вставьте конец шлситга в достаточ-ю 
большую емкость.

4. Пстпн1')стью слейте охпаждаюц.ую жидкосгь 
из приборю CALCULASE III. Чтобы у/ишить 
остатки воды, наклоните прибор назад таким 
образом, чтобы он опирался на дво задние 
ножки.

5. Подсоедините шланг к другому из двух 
нижних правых штуцеров и огюрожните. как 
описано в пункте 2 и 3.

6 . Отсоедините шланг для удаления воздуха и 
сливной шланг.
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6.3.2 Potentialausgleich anschlieBen
Oer CALCULASE III ist mil einer Steckvorrichtung 
fOr den Potentialausgleich ®  ausgenjslet. Der 
Potentialausgleich ist die gut leitfahige elektrlsche 
Verbindung der Gehause von Geraten untereinan- 
der und mit Erde. Er sorgt dafCir. dass die Gerate 
stets. auch bei einem elektrischen Fehler. gleiches 
Potential behalten. Ein Potentialausgleich ist fur 
bestimmte Operationssale vorgeschrieben.
Lassen Sie die Erdung ggf. durch sachkundiges 
Personal durchftihren (Abb. 15).
Gerat der Schutzkiasse I

WARNUNG: U m  das R s ik o  eines elekth- 
schen  Schlages zu  verme/cfen, d a rt dieses  
G era t n u r an  ein V ersorgungsnetz m it 
Schutz le iter angesch lossen  warden.

Installation and 
operating instructions

A

6.3.2 Connecting the potential equalization
The CALCULASE III is equipped with a connector 
for potential equalization @. The potential 
equalization is the conductive electrical connection 
of device housings both between themselves 
and to ground. It ensures that the devices always 
contain the same potential, even in the event of 
electrical faults. Potential equalization is prescribed 
for certain operating rooms.
The device’s ground line should be installed by a 
qualified electrician (Fig. 15).

Protection Class I device

WARNING: To a v o id  the  risk  o f  a n  e lectric  
shock, this dev ice  m a y  o n ly  b e  co n n ec te d  
to  a  p o w e r su p p ly  n e tw o rk  w ith  a  p m te c tive  
conductor.

6.3.3 Netzkabel anschlieBen
Das Netzkabel bis zum Anschlag in 
Netzanschlussbuchse (T) schieben (Abb. 16).

Den CALCULASE III nur mit der auf dem 
Typenschild angegebenen Spannung betreiben 
(Abb. 17).
Zur netzseitigen, allpoligen Trennung des Gerats ist 
der Netzstecker zu ziehen. Daher darf das Gerat 
nicht so aufgestellt werden, dass die Netztrennung 
schwierig durchfuhrbar ist.

® HINWEIS: W ird  d e r Laser m it N ieder- 
spannung be trieben (< 120 V) kann er 
n ich t d ie  voile A usgangs le is tung  liefern 
(slehe Param eierm atrix).

A  WARNUNG: Das G era t d a rf r^icht in
exp losionsgefahrdeten Bere ichen betrieben  
werden.

VORSICHT: SchlieBen S ie den  Laser 
w eder an e ine M eh rfachs teckdose  noch  an  
eine S teckdose an, d ie  d ie  M og lichke it de r 
A bscha ltung  bietet.

Ш

6.3.3 Connecting the power cable
Insert the power cable into the power socket (S) to 
the stop (Fig. 16).
Only operate the CALCULASE III with the voltage 
stated on the rating plate (Fig. 17).
The power cord connector must be pulled out to 
ensure an all-pole disconnection from the mains 
power supply. For this reason, the unit must not 
be set up in a manner which makes it difficult to 
disconnect it from the mains power supply,

® NOTE: I f  the lase r Is o p e ra te d  w ith  low
voltage (< 120 V). it  w ill n o t b e  ab le  to deliver 
the full o u tp u t energy (see p a ra m e te r matrix). 

WARNING; The un it m u s t n o t b e  opera ted  
in po ten tia lly  exp los ive a tm ospheres.

CAUTION: D o n o t co n n e c t the  lase r e ither 
to  a m ultip le  p o w e r so cke t o u tle t o r  a 
socke t th a t can b e  sw itch e d  off.

A
Ш

6.3.2 Подключение кабеля
выравнивания потенциалов

Прибор CALCULASE III оскицон ипог-.орным 
приспособлением для вьцхдв! (ивания потенциалов 
Под выравниванием потенциалов понимается 
электропроводящее соединение корпусов приборов 
между собой и с землей. Б/опэдаря выравниванию 
гютвнциалов приборы всег/:0 сохраняют одинаковый 
гютенциал даже в слу'нао элпкгричегж'ги ;.*ефекта. 
Выравнивание потекциалост предписсгно для 
определеннь1х операционных залов.
Заземление (если необходимо) должгн выполнять 
только квалифицированный персонал (рис. 15).

Прибор класса защиты I

А ПРЕДУПРЕ?КДЕНИЕ: ЧьУ5ы юбежагь 
п о р а ж е н и я  э п е к ц ^ и ч е с к и м  т о кш . д а н н ы и  
п р и О о р  рси^реш иегся  п о д кл ю ч и г ь  ю п ь к о  
к  эл е кт р о с е ш  с  л -ш 1итг/ым зоземпениггм.

6.3.3 Подключение сетевого кабеля
Вставьте сетевой кабель в гнездо подключения 
к сети (?) до упора (рис. 16).
Эксплуатировать CALtSULASE III разрешается 
только с напряжг)иием. укшамиым на заиодпкс«и 
табличке (рис. 17).
Чтобы отключитть подачу гока ко всем полюсам 
прибора, необходимо извлечь сетевой ujreKeiT 
прибора. Поэтому прибор нельзя располагать 
так, чтобы это затрудняло его отклю'-ение от 
сети.

УКАЗАНИЕ: Е с л и  л а з е р  работает с  
н и з к и м  н а п р я ж е н и в  (< 1 2 0 Е 1 )о н н в  
мож ет  дать п о л н е й  п ы х о д н о й  м ощ ност и  
(см . т аблицу парам ет ров).

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ; Н е  р а зре ш ает ся  
эксплуат ироват ь п р и б о р  в о  
в з р ы в о о п а с н ы х  зо н а х .

Ш  ОСТОРОЖНО: Н е л ь з я  подклю чат ь
.л а зер  н и  к  м ногоконт акт ной розет ке, н и  
к  ро зет ке  с  вы клю чат елем .
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Aufstellen und 
Bedienungshinweise

Installation and 
operating Instructions

Инструкция no установке и 
эксплуатации

6.3.4 Hauptschalter einschalten
Nach Verbinden des Netzsteckers mit der 
Stromversorgung Hauptschalter ®  einschsdten 
(Abb. 18).

6.3.4 Switching on the main switch
After connecting the power cable to the power 
supply, switch on the main switch ®  (Fig. 18).

6.3.4 Включение главного 
переключателя

После гюдсоединония сетевого ш oivopo 
к источнику питания включите главный 
переключатель (D (рис. 18).

I
6.3.5 FuBschalter anschlieOen
Anschlusskabel des FuRschalters in Buchse ®  
einstecken (auf roten Punkt achten) (Abb. 19).

6.3.5 Connecting the footswitch
Insert the footswitch connecting cable into socket 
(D (in alignment with red dot) (Fig. 19).

6.3.5 Подключение педального 
переключателя

Вставьте соединительный кабель педального 
переключателя в гнезде ®  (обратите внимание 
на красную течку) (рис. 19).



6.4 Inbetriebnahme
6.4.1 Not-Aus-Schalter
Um den Laserbetrieb aufzunehmen. muss der Not- 
Aus-Schalter ®  durch erne Drehbewegung entrie- 
gelt werden (Abb. 20).

HINWEIS: B e i gedrO cktem  N o t-A us er- 
sch e in t e in  en tsprechender H inw & s in  d e r  
H inw eisze ile  d e r  -G U I” .-

Im Notfall den Not-Aus-Schalter @  betatigen; der 
Laser wird sofort abgeschaltet. Zur Wiederinbe- 
triebnahme, muss der Schalter entriegelt werden.

WARNUNG: Z um  regularen Herunterfah- 
ren  des  System s m uss d e r Schlussetschal- 
le r  ф  u n d  d e r N etzschalter ®  Penutzt w ar­
den. D u rch  D rucken des N O T-AU S-Schal- 
te rs  ®  s to p p t d ie  Laserem ission sofort. 
S o llte  d e r  N O T-A U S-Schatter (D ged ruck t 
w a rde n  s& n, m uss  e r  w ieder du rch  D reh­
b e w e g un g  entriegett werden.

6.4 Initial operation
6.4.1 Emergency stop switch
To begin laser operation, the emergency stop 
switch ®  must be unlocked by turnirtg it (Fig. 20).
^  NOTE: W hen the  em ergency s to p  sw itch  is 

pressed, a  co rrespond ing  n o te  w ill a p p ea r in 
the  G U I note cell.

I^ress the emergency stop switch ®  in an 
emergency; the laser is switched off instantiy. To 
lesume operation, the switch must be uniocked.

A WARNING: The keysw itch  ®  ancf the  
p o w e r sw itch  ®  m u s t b e  use d  fo r гюгта! 
system  shu tdow n. Press ing  th e  em ergency  
s to p  sw itch  ®  im m ed ia te ly  s tc ^ s  laser 
emission.
I f  the  ет егдегку s to p  sw itch  ®  has been  
pressed, it  w ill n e e d  to  b e  un locked  again  
b y  turning.

6.4 Ввод в эксплуатацию
6.4.1 Аварийный выключатель
Для запуска лазера следует разблокирова1ь 
аварийный выключатель ® , гювернуе его 
(рис. 20 ).

УКАЗАНИЕ: П р и  нажатом аварийном  
выключатепе гюявляется соответствующе 
указание  в  в  строке у ка хш и й  
'•граф ического попью ват впьсксго  
ингер(рейса-.

В экстренном случав необходимо нажать 
аварийный выключатель ®  -  лаз€»р сразу 
отключится. Для возобновления работы следует 
разблокировать аварийный выкли>1атель.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Д л я  ш га п ю го  
выключения системы следует 
гюльзоваться зам ксм -вы клю чаю лекг  ф  
и  сетевым переключат елем  ® . П ри  
нажатии а в а рийного  вы клю чп ''еля  ®  
лазерное  и.злуч(?ние момвнт агьнс  
прекращается.
Если бы л нажат аварийны :) 
выключатель ф .  го перед очередным 
.запуском его  необходимо снопа  
разблокироват ь путт^ в^х}щения.

6.4.2 Einschaiten des Cerates
Mit dem Schlusselschalter ф  an der Vorderseite 
des Cerates wird das Gerat ein- (Position »1«) und 
ausgeschaitet (Position »0“).
Das Gerat ist betriebsbereit. wenn der 
Schlusselschalter in Position -1« stehl (Abb. 21).

Ш
Ф

VORSICHT: Lassen S ie den  Laser niemals 
im  aktiv ierten Z us ta n d  unbeaufsichtigt. 
S ichern  S ie ih r  G era t im m e r gegen unbe- 
fug tes Bedienen, indem  S ie den  S chlusse l 
vom  S ch lusse lscha lte r ф  abziehen.

HINWEIS: Das Abziehen des Schlussels  
kann  n u r in  d e r  Position  »0» erfolgen.

6.4.2 Switching the unit on
The unit is switched on (position ‘ 1 ’) and off 
(position ‘0 ’) using the keyswitch ф  on the front of 
the unit.
The unit is ready for use when the keyswitch is in 
the ’V position (Fig. 21).

Ш
Ф

6.4.2 Включение прибора
Прибор включается (позиция 1 •■) и 
выключается (позиция '-0-) с помС'Щью 
расположенного на пер/етиюй (киюли замка- 
выключателя О.
Прибор готов к эксплуатации, если замок- 
выключптель находится в позиции - I "  (рис. 2 1 ).

CAUTION: N ever leave the  un it unattencfed 
in  a c tiva ted  cond ition. S ecure  the  unit 
aga inst unauthorized  use b y  pu lling  the  key  
from  the keysw itch  ф.

NOTE: The key  ca n  on ly  b e  rem o ve d  w hen  in 
the  'O ' position.

Ш

Ф

ОСТОРОЖНО: Н икогда не  оставляйте 
ла зе р  а акт ивированном состоянии 
б е з  надзора . Д л я  предотвращения 
эксплуатации п р и б о р а  пост оронними  
лицам и необходим о  извлекать кл ю ч  и з  
зомка-выключагегтя ф.

УКАЗАНИЕ: И звлечение клю ча возм ож но  
только, если кл ю ч  находится в  позиции  -О».
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6.4.3 Erststart des Gerates
Wird der CALCULASE III zum ersten Mai gestartet, 
so erscheinen die Bildschirme zum Elnslellen der 
Sprache und von Uhrzeit und Datum hinlerelnander.

Beachten Sie zum Einstellen von Sprache und 
Uhrzeit/Datum das Kapitel »Menu« ab Seite 34.

Nach dem Einschallen erscheint fur einige 
Sekunden ein wel3er Blldschirm, dann foigt der 
links abgebildele Bildschirm mil dem KARL STORZ 
Logo (slehe Abb. 22).
^  HINWEIS: Kurz vo r Ende des E inschaitvor- 
^  ganges is t ein S ignalton z u  horen. (Prufen, ob  

S igna lton  zu  ho ren  ist.)

m VORStCHT: Urn d ie  e m p fiiid liche  Touch­
screen O berflache n ich t zu  beschadigen. 
ke ine G egenstande zum  A n tippen  des  
Touchscreens verw enden.

HINWEIS: N ach  d u rch g e fu h rt&  Erstinstalla- 
^  tion s ta rle t das G er§t b e i je d e m  E inschallen  

m it d e r  S tandarde inste llung  U tho trips ie  -har- 
te r S te in« m it den Param etern: 6  Hz. 0 .8  J  
u n d  kurze Pulsdauer.
S tandardetnste llungen k d n n & i n ich t 
uberschheben werden.

Meniistruktur
Die Menustruktur des CALCULASE III ist in 
3  Bereiche unterteilt;
•  Arbeitsbereich
•  Prozedurliste und Prozedurverwaltung 

(siehe Abschnitt 6.4.5)
•  Einstellungen (siehe Abschnitt 6.4.6, ab Seite 34) 
Der Arbeitsbereich kann die Zustande Standby 
(siehe Abb. links unten). Ready und Active einneh- 
men. Slellen die Sicherungssysteme des Gerates 
gemaB Systemanforderungen einen Fehlerfall fest, 
fallt das System zurOck in den Standby Zustand.

6.4.3 Starting the unit for the first time
If the CALCULASE III is being started for the first 
time, the saeens for setting the language and the 
time and date will appear In succession.

See the 'Menu' section starting on page 33 for 
information on setting the language and time/date.

After the unit has been switched on, a white screen 
will appear for a few seconds, followed by the 
screen with the KARL STORZ logo as shown on 
the left (see Fig. 22).
^  NOTE: A  s igna l to n e  w ill b e  e m itte d  shortly  
^  b e fo re  th e  e n d  o f  th e  sw itch -on  p rocess, 

(check w he the r a  s ig n a l to n e  is  em itted).

Ш  CAUTION: In o rd e r ГЮ1 to  d a m a g e  the
sensitive  touchscreen  surface, d o  nof use  
a n y  e je c t s  to  ta p  the  screen.

NOTE: F ollow ing  in itia l installation, the  un it 
wiH s ta rt u p  ea ch  tim e  w ith  th e  s ta n da rd  
L itho tripsy  o f  a  'h ^ -d  ca lcu lu s ' se tting, w ith  
the  fo llow ing  pa ram eters : 6  Hz, 0 .8  J  a n d  
sho rt p u lse  duration.
Default se ttings  c a n n o t b e  overwritten.

Menu structure
The menu structure of the CALCULASE III is split 
into 3 areas:
•  Working area
•  Procedure list and procedure management (see 

Section 6.4.5)

• Settings (see Section 6.4.6 starting on page 33) 
The working area can have the status of Standby 
(see Figure at the bottom left). Ready or Active. If 
the unit’s protection systems detect an error, the 
system will return to Standby status.

6.4.3 Первый запуск прибора
Если прибор CALCULASE III запускается в первый 
раз. то гю очереди появляются экраны 
настройки языке!, даты и времени.
Соблюдайте указания гю настройке языка, 
времени и даты в главе -Меню-, начиная со 
стр. 34.
После включения на несколько секунд 
появляется белый экран, затем вь1В0Дится 
показанный слева экран с логотипом 
KARL STORZ {см. рис. 22).
^  УКАЗАНИЕ: П ереп  сам ы м  :)аверш енчем  

п р о ц е с с а  в кл ю че н и я  раздается 
однократ ный зв уко в о й  сигнал. (1 роверьте. 
слы ш ен л и  зв уко в о й  сигнал.)

Ш ОСТОРОЖНО: Чтобы не  повредить
чувствительную поверхность сенсорного  
экрана , н с  прикасайт есь к  ней никаким и  
предметами.

^  УКАЗАНИЕ: П осле  /героичной усгамооки 
п р и б о р  п р и  ка^кдолг вклю чении  
запускает ся с  наст ройкой п о  умолчанию : 
литотрипсия. -‘ Твердый KOM<»ih'- с  
парамет рами: 6  Гц. 0 ,8  Д?к и  с  м ш ю и  
длительностью импульса.
Н аст ройки гю  ум олчанию  нельзя  
перезаписать.

Структура меню
Меню CALCULASE III разбито на 3 области;
• Рабочая область
• Список процедур и управление процедурами 

(см. раздел 6.4.5)
• Настройки (см. раздел 6.4.6, со стр. 34) 
Рабочая область может находиться f состоянии 
ожидания (Standby) (см. рис. слегю внизу), 
состоянии готовности (Ready) и состоянии 
выполнения (Active). Если системы злциты 
прибора выявляют ошибку согласно системным 
требованиям, система возвращается в режим 
ожидания.

-  r r m

12_5J



6.4.4 Funktionstest (mit Thermopapier)
1. Sicherstellen, dass der Laser korrekt mit Wasser 

befullt und der Fu3schalter angeschlossen ist 
(siehe Abschnitte 6.3.1 und 6.3.5).

2. Sicherstellen, dass der Nol-Aus 
Schalter entriegelt und der Schlussel im 
SchICisselschalter steckt (siehe Abschnitte 6.4.1 
und 6.4.2).

3. Den Schlussel nach rechts auf die Position 1 
drehen (siehe Abschnitl 6.4.2).

A W A R N U N G : Das L ich t des P ilotlasefs tritt 
so fo rt nach de m  E inschalten aus d e r Faser 
h& 'aus. N iem als d irek t in  den  Las& b trah l 
blicken.

4. Eine 365 pm Faser am Gerat anschlieBen.

m V O R S IC H T: D ie  Faserspitze m uss staub- 
u n d  fe ttfre i s&n.

m V O R S IC H T : D ie  Verw endung von Fasem  
m it de fek tem  Oder v& ^ch m u tz te m  S tacke r 
an  d e r E inkopplung fuhren zu  reduzierter 
A b g a b e  von Laserenerg ie  u n d  d e r Zer- 
s to rung  des Schutzgtases, welches dann  
zw ingend  e rse tzt w erden muss.

5. Mit der Faser auf ein Blatt Thermopapier zielen 
(Abb. 26).

6. Das Gerat in der Einstellung 6 Hz /  0,8 J und 
Pulsmodus '>kurz“ von Standby auf Ready 
umschalten.
• Der Abstand der Faserspitze zum 

Thermopapier soil ca. 10 cm betragen, der 
Strahldurchmesser des Pilotlasers sollte 
ca. 20  mm betragen.

• Das Abstrahlbild des Pilotlasers soil rund und 
gleichmaBig sein.

W A R N U N G : Bestrahlen Sie n u r die  
Vorderseite des Therm opapiers!

W A R N U N G : Therm opap ier is t b rennbar! 
Stellen S ie d ie  A kiiv ie rung  so fo rt ein, w enn  
die  S chw arzung  d ie  G r63e des Pilotstrahls  
erre ich t ha t!
S tellen Sie d ie  Aktiv ie rung be i Rauch- 
en tw ick lung  so fo rt ein!

6.4.4 Function test (with thermal paper)
1. Make sure that the laser has been correctly filled 

with water and that the footswitch is connected 
(see Sections 6.3.1 and 6.3.5).

2. Make sure that the emergency stop switch is 
unlocked and that the key is in the keyswitch 
(see Sections 6.4.1 and 6.4.2).

3. Turn the key clockwise to position 1 (see 
Section 6.4.2).

A  W A R N IN G : The fibe i p ro d u ce s  an  a im ing  
beam  a s  soon  as it  is  sw itch e d  on. N ever 
look  d irec tly  in to  the  lase r beam .

4. Connect a 365 pm fiber to the unit.

Ш C A U T IO N : V ie  tip  o f  th e  fiber m u s t 1ю free  
o f  d u s t a n d  grease.

Ш C A U T IO N : The use  o f  fibe is  w ith  a 
de fective  o r  so ile d  co n n ec to r a t the  
coup ling  resu lts in  the  re d u ce d  em ission  
o f  lase r energy a n d  ctesfrucf/dn o f  the  
p ro te c tive  g lass  w h ich  m u s t then be  
replaced.

5. Aim the fiber at a sheet of thermal paper 
(Fig. 26).

6. At a setting of 6 Hz/0.8 J and with a short 
pulse mode, switch the device from Standby to 
Ready.
• The tip of the fiber and the thermal paper 

should be approximately 10  cm apart; the 
aiming beam should be approximately 20  mm 
in diameter.

A
The aiming beam emitted should be round 
and homogenous.

W A R N IN G : O nly a im  a t the fron t s ide  o f  
the  the irna l paper!

W A R N IN G : Thermal p a p e r is flam m able ! 
S to p  activation Im m ediate ly on ce  the  
blackening is the  size o f  the a im ing  lase r 
beam i
S to p  activa tion  im m edia te ly  i f  sm oke  
develops!

6.4.4 Проверка функционирования
(с использованием термобумаги)

1. Убедитесь, что лазер правильно заполнен 
водой, a педальный переключатель 
подключен (см. разделы 6.3.1 и 6.3.5).

2. Убедитесь, что аварийный вь(ключатель 
разблокирован, а ключ вставлен в замок- 
выключатель (см. разделы 6.4.1 и 6.4.2).

3. Поверните ключ вправо (позиция *) (см. 
раздел 6.4.2).

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Л уч  пи;Ю 1н о ю  
пазера  лередяется по  вопокиу сразу ж е  
после вилючения. Никогда не  смотрите 
непосредственг^з на л а з ^ 1ы й луч.

4. Подсоедините к прибору волокно диамет^юм 
365 мкм.

И  О С Т О Р О Ж Н О : Торец и о /ю кнл  дол ж ен  
быть свободны м  от пы ли и  жира.

Ш О С Т О Р О Ж Н О : И спол ьзо 1зание волокна  
с  деф ект ным и л и  загрязненны м  
K O H H e ia o p o M  на в в о д е  ведет к  

сн и ж е н и ю  отдач*/ лазерной энергии  
и  к  п о вр е ж де н и ю  защитного стекли, 
которое в  таком случае  необходим о  
.заменить в  обязательном порчдко.

5. Направьте волокно на лист тормобумаги 
(рис. 26).

6 . Настроив 6 Гц /  0.8 Д ж  и импульсный режим 
"Короткий-, переключите прибор из режима 
ожидания в режим гоювности.
• Расстоини(/ между юрцом волокна и 

термобумагой должно сюстиеплять ок,
10  см, диаметр луча пилотного лазера 
должен составлять ок. 20  мм.

• Поле излучения пилотного лазера должно 
быть круглым и равномерным.

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Облучайте
только лицевую  сторону термобумаги!

А П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Термобумага горит! 
Когда потемнтю станет разг.чером с пилотный 
л)'ч, негиедленно отключите аюивный режим! 
Ноззмедлитепьно откпючите активный режим 
при пояапении дыма!
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7. Oen Laser durch Betaligen des FuOschalters 

aktivieren.
• Auf dem Thermopapier darf kein Effekt 

sichlbar sein (Abb. 27).

8. Den Fu3schalter wieder freigeben.
9. Den Abstand der Faserspilze zum Thermopapier 

auf ca. 5 cm verhngern, der Strahidurchmesser 
des Pilotlasers sollte nun ca. 8 mm betragen.
•  Das Abstrahibild des Pilotlasers soil rund und 

gleichmaBig sein.
10. Den Laser durch Betatigen des FuRschalters 

aktivieren.
• Das Therrrxjpapier schwarzt sich nach 

wenigen Pulsen (Abb. 28).
11. Wechseln Sie in die Einstellung 6 Hz /  2,0 J.

•  Der Abstand der Faserspitze zum 
Thermopapier soil ca. 10 cm betragen, der 
Strahidurchmesser des Pilotlasers sollte ca.
20  mm betragen.

• Das Abstrahibild des Pilotlasers soil rund und 
gleichmaBig sein.

12. Den Laser durch Betatigen des FuRschalters 
aktivieren.

• Das Thermopapier schwarzt sich nach 
wenigen Pulsen {Abb. 29),

•  Nach erfolgreicher Funktionsprufung muss 
auf dem Thermopapier ein Weiner Spot von 
ca. 8 mm und ein groRer Spot von ca. 20 mm 
Durchmesser zu sehen sein (Abb. 30).

7. Press the footswiich to activate the laser.

• There must be no visible effect on the thermal 
paper (Fig. 27).

3. Release the footswitch again.

9. Reduce the distance between the tip of the fiber
and the thermal paper to approx. 5 cm; the pilot
laser beam should now be approx. 8 mm in
diameter.
• The aiming beam emitted should be round 

and homogenous.
10. Press the footswitch to activate the laser.

• The thermal paper is blackened after a few 
pulses (Rg. 28).

11. Change to a setting of 6 Hz/2.0 J.
• The tip of the fiber and the thermal paper 

should be approximately 10  cm apart; the 
aiming beam should be approximately 20  mm 
in diameter.

• The aiming beam emitted should be round 
and homogenous.

12. Press the footswitch to activate the laser.

• The thermal paper is blackened after a few 
pulses (Fig. 29).

• On successful completion of the function 
test, there must be a small spot of approx.
8 mm in diameter and a large spot of approx. 
20  mm in diameter on the thermal paper 
(Fig. 30).

7. Активируйте лазер, нажав педс1льнэ1и 
гюрек/ючатель.
• На термобумаге не должно ниче' о 

отражаться (рис. 27).

8. Снова отпустите педальный 1>т|текл»оч,чп-л[з.
9. Уменьитите расстояние между ropi j(jm 

волокна и термобумагой прибл. до б см, 
диаметр луча пилотного лазера теперь 
должен составлять ок. 8 мм.

•  Попе излучения пилотного naTOL̂ a дол.кно 
быть круглым и равномерным.

10. Активируйте лазер, нажав педгтьныи 
переключатель.
•  Термобумага темнеет после нескольких 

импульсов (рис. 28).
11. Переключитесь на настройку 6 Гц /  2.0 Дж.

•  Расстояние между торцом взлокна и 
термобумагой должно составлять ок.
10  см, диаметр луча пилотного лазора 
должен составлять ок. 20  мм.

• Поле излучения пилотного Л1тзера должно 
быть круглым и равном(‘(.1Иым.

12. Активируйте лазер, нажав гтедситььыи 
переключатель.
• Тормобумага томнеет после иосколт.ких 

импульсов (рис. 29).
• После успешной проверки 

функционирования на термсбумаге 
должно быть видно небольшое пятно 
диаметром ок. 8 мм и большое Г1ятнс 
диаметром ок. 20 мм (рис. 30).
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6.4.5 Prozedurliste und
Prozedurverwaitung

Aus dem -Arbeitsbereich- ist Ober den 
Navigationsbutton Prozedurliste der entsprechende 
Bildschirm erreichbar. Von hier aus konnen neue 
Prozeduren angelegt sowie vorhandene geloscht 
Oder bearbeitet werden.
Es gibt sechs voreingestellte Prozeduren {Abb. 31):
• Lithotripsie barter Stein (0,8 J; 6  Hz; kurze 

Pulsdauer) -  Standardeinstellung nach Neustart 
des Systems

• Lithotripsie weicher Stein (0,4 J; 6 Hz; 
kurze Pulsdauer)

• Lithotripsie Dusting (0,4 J; 25 Hz; 
kurze Pulsdauer)

• Lithotripsie geringer RucksloB (1 J; 6 Hz; 
Burst-PulsnxKjus)

•  Ablation (2 J; 10 Hz; kurze Pulsdauer)
• Koagulation (1 J; 15 Hz; lange Pulsdauer)
Diese Sind Teii der Werkseinstellungen und konnen 
nicht geloscht werden,
Der CALCULASE 111 bietet die Moglichkeit, Werte 
abzuspeichern. Dabei werden die Sollwerte fur Energie 
und Frequenz sowie die zugrunde liegende Betriebsart 
unter einer sogenannten Prozedur abgelegt, Eine Lisle 
dieser Prozeduren ist Ciber den Navigationsbereich in 
den Arbeitsbildschirmen aufrufbar (Abb. 32).

Prozedurliste
Die Prozedurliste bietet Zugang zu den bereits 
angelegten Prozeduren, Zudem konnen aus der 
Prozedurliste heraus bereits bestehende Prozeduren 
verandert odor neue Prozeduren angelegt werden.
Die Prozedurliste ist immer chronologisch sortiert, 
wobei die voreingestellten Standard-Prozeduren 
sich immer am Anfang der Liste befinden, 

Prozedurliste Editiermodus 
Wird eine Prozedur per "Haken- ausgewahit, dann 
schaltet die Prozedurliste in den Editiermodus.
Die Tilelleiste wird durch eine Aktionsleiste erselzl 
(Abb. 33).

6.4.5 Procedure list and procedure 
management

Pressing the navigation button from the 
‘working area' opens a list of procedures for the 
corresponding screen. From here, new procedures 
can be created or existing ones deleted or edited. 
There are six preset procedures (Fig, 31):
•  Lithotripsy of a hard calculus (0.8 J; 6 Hz; short 

pulse duratton) -  standard setting following a 
system restart

• Lithotripsy of a soft calculus (0.4 J; 6  Hz; Short 
pulse duration)

• Lithotripsy dusting (0.4 J; 25 Hz: short pulse 
duration)

• Lithotripsy with a short recoil (1 J; 6 Hz; burst 
pulse mode)

• Ablation (2 J; 10 Hz; short pulse duration)
• Coagulation (1 J; 15 Hz; long pulse duration) 
These are factory settings and cannot be deleted. 
The CALCULASE III has the option of saving values. 
The set values for power and frequency are saved 
within a so-called procedure, together with the 
underlying operating mode. A list of these procedures 
can be accessed via the navigation area in ttie work 
screens (Fig. 32).

Procedure list
The procedure list features the existing procedures 
that have already been created. Existing procedures 
in the list can be modified, or new procedures 
created.
The procedure list is always in chronological order, 
with the preset standard procedures always at the 
top of the list.
Procedure lis t ed iting mode
If a procedure is selected using the checkbox, the 
procedure list will switch to editing mode. The title 
bar will be replaced by an action bar (Fig. 33).

6.4.5 Список процедур и управление 
процедурами

Из рабочей области посредствем навит амионнои 
кнопки списка процедур можно перг!ити 
на соответствующий экран. Отсюда можно 
создавать новые процедуры, а также} удалять или 
редактировать сущбя^теуюидие.
Имеется шесть предустагг>вленных процедур 
(рис. 31):
• Питшрипсия твердого камня (Lithotripsy hard 

stone) (0.8 Дж; 6 Гц; малая длительность 
импульса) -  настр01-1ка по умолчанию после 
перезагруэ<и системы

•  Литотрипсия гиягкого камня (Lrthoiripsy soft stone) 
(0,4 Дж; 6 Гц; малая длительность импульса)

• Литотрипсия. измгэльч1;»ние камня (Uthotnpsy dust­
ing) (0.4 Дж; 25 Гц; Miinaw длитепьггхть импулых!)

• Лиют|)игх;ия с незпачшнпьной отдачог’! 
(Lithotripsy little lepulskxi) (1 Дж; 6 Пд; режим 
пульсации)

• Абляция (Ablation) (2 Дж; 10 Гц; малая 
длительность импульса)

• Коагуляция (Coagulation) (1 Дж; 15 Гц; сольшая 
длительность импульса)

Они являются заводскими настройками и но 
могут быть удалены.
Прибор CALCULASE III гюзвопяет сохранять 
значения. При этоги заданные значения энергии и 
частоты, а также лежащий в их основе дажим рабс;ты 
сохраняются в качестве так называемой г{:ю1те/м>ы. 
Список эгих процедур можно вызвать гюсредегном 
области навигации на раб<>мх экранах (рис. 32).
Список процедур
Список процедур обеспочиваог доступ к ужо 
созданным процедурам. Кроме того, в списке 
процедур можно изменять существующие или 
создавать новые процедуры.
Список процедур всегда упорядочен 
в хронологическом порядке, при'-ем 
предварительно наст|Х)енные процедуры по 
умолчанию всегда находятся в начале списка.

Режим редактирования списка процедур
Если процедура выбрана с помои1ЬЮ -флажка», 
то список процедуры переключается в режим 
редактирования. Строка заголоакп заменяется 
строкой МОНЮ (рис, 33).
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Dialog »Prozedur andern. W erteeinstellungen«
In diesem Bereich konnen die Parameter zu einer 
neu angeleglen Prozedur eingestellt werden. 
Dialog »Prozedur andern. Namenseingabe.» 
Dialog »Prozedur loschen»

Nach einer Sicherheitsabfrage wird die Prozedur 
(Oder mehrere) geidscht (Abb. 34). (OK/Abbrechen)

6.4.6 Menii
Zum Aufrufen des MenCi-Bildschirms auf das 
Symbol ’■Menu* tippen (siehe z.B.
Abschnitt3.2).
Der Bildschirm Einstellungen (Settings) erscheint 
(siehe Abb. 35).
Im Bildschirm Einstellungen gibt es die 
UntermenQs:
•  Pilotlaser (Pilot laser)

• Protokoll (Protocol)
•  Gerate- und Faserinformation 

(Device and fiber information)
• Lizenzinformation (License information)

• Menu > (Settings)
) Sprache (Language)

. )  Datum und Uhrzeit (Date and time)
) Helligkeit (Brightness)
) Service

. > Tonlautstarke (Sound volume)
Im Menubereich sind mehrere Ebenen erreich- 
bar: ungeschutzter Bereich (Gerateeinstellungen). 
Bereich Einstellungen und Servicebereich (pass- 
wortgeschCitzt).
P ilotlaser (Abb. 36)

Die H^ligkeit des Pilotlasers kann In diesem Menu 
angepasst werden {<-+- erhbhl und >—  verringert 
die Helligkeit)
Einstollbereich »aus*,

H IN W E IS : Falls d e r  P ilo tlaser ausgescha lte t 
wird, w ird  d ie se r aus SicherheitsgrOnden  
na ch  e inem  N eus ta rt des  Gerafes w ieder 
eingeschattet.

Dialogue box ‘Modify procedure. Factory settings'
'n this area, the parameters can be set for a newly 
created procedure.
Dialogue box ‘M odify procedure. Name entry.' 
Dialogue box ‘Delete procedure'

The procedure (a  multiple procedures) will be deleted 
on confirmation of a prompt (Fig. 34). (OK/Cancei)

8.4.6 Menu
To open the menu screen, tap on the 
■Menu’ symbol (see e.g., Section 3.2).
The Settings screen appears (see Fig. 35).
The Settings screen features the following 
sub-menus:
•  Pilot laser
• Protocol
• Device and fiber information
• License information

• Menu > Settiiigs 

О  Language
' )  Date and time 

' )  Brightness 
•Л Service 
‘ ) Sound volume

There are multiple levels that can be accessed 
within the menu area: the unprotected area (unit 
settings), the Settings area and the Service area 
(password-protected).
Pitot laser (Fig. 36)
The brightness of the aiming beam can be adjusted 
in this menu ('+ ’ to increase and to reduce) 
Setting range 'o ff. 1 ... 10.
^  N O T E : К  th e  a im ing  beam  is  s w itc h e d  off. it 

w ill b e  sw itch e d  on  aga in  fo r  sa fe ty  reasons  
o n ce  the  un it has  been restarted.

Ф

Диалоговое окно «Изменение процедуры. 
Настройка значений»
В этом разделе можно нястр;1ивоть параметры 
для новой процедуры.
Диалоговое окно «Изменение процедуры. 
Ввод названия».
Диалоговое окно «Удаление процедуры»
После контрольного запроса процедура (или 
несколько) удаляется (рис. 34). (ОК/отмемить)

6.4.6 Меню
Для вызова экрана меню коснитесь символа 

«Меню» (см. например, раздел 3.2). 
Появляется экран «Настройки» (Settings) (см. 
рис. 35).
На экране « Настр(зики- имеются гюдк^еню;
• Пилотный лазер (Pilot laser)

• Протокол (Protocol)
• Информация о приборе и волокне 

(Device and fiber information)

•  Ин(Ьормзция о лицензии (Licen-se irformation)

•  Меню > (Settings)

' )  Язык (Lanriuage)
. )  Дота и время (Date and time)
) Яркость (Brightness)
> Сервис (Seivice)

. )  Громкость сигнала (Sk^und volunTe)
В области меню доступно несколоко уровней: 
незащищенный раздел (нгтстройки прибора), 
раздел ••Настройки» и раздел «Сервис» 
(защищен паролем).
Пилотный лазер (рис. 36)
Яркость пилотного лазера можнС' изменять 
о этом меню («+• увеличивает ярксютэ, а ■<— 
уменьшает ее)
Диапазон настройки «выкл.», 1 ...10.
^  У К А З А Н И Е : Если пилотный лазер

выключается, то о н  гю слв  перезагрузки 
п р и б о р а  снопа  включается /то 
сгю браж ениям  бе:!опас(юсти.



Protokoll (Abb. 37)

In  diesem Bildschirm erhallen Sie eine Obersichl 
uber die erfassten Applikationsdaten (Summen 
Energie. Pulse, aktive Zeit).
Gerate- und Faserinformation 
In diesem Bildschirm erhalten Se 
Informationen zum Geral und zur Faser, 
z, B. Softwarekonfiguration, Hardwaresland, 
Betriebsslunden und Anzahl der Nutzungen der 
angeschlossenen Faser.
Lizenzinformation (License information)
In diesem Bildschirm erhalten Sie Informationen zu 
Lizenzen.
Menii >
Von hier aus kpnnen weitere Untermenus aufgeru- 
fen werden.
> Sprache
Hier stellen Sie die Sprache ein, die am Bildschirm 
erscheinen soil.
GewCinschte Sprache durch Antippen auswahlen 
(die bisher eingestellte Sprache ist orange einge- 
farbt). Aktuell stehen 15 Sprachen zur Verfugung.
> Datum und Zeit
Das MenCi ist selbsterklarend,
> Helligkeit (Abb. 38)
Hier stellen Sie die gewunschte Helligkeitsstufe ein.
> Service (Passwort erforderlich -  Abb. 39)
Nach der Eingabe der letzten Ziffer des 
Passworts spring! das System automatisch in 
den Servicebereich. Es ist keine gesonderte 
Bestatigung der Passworteingabe nOtig.
Das Мепй Service ist dem autorisierten Service 
vorbehalten, daher ist der Zugang passwortge- 
schutzt.
> Tonlautstarke (Abb. 40)

Die Lautstarke der Warnhinweise, Hinweis-/ 
informationstdne und die Tastendrucklautstarke 
Sind individueli einstellbar (Bereich 1-10} bzw. 
abstellbar mit einer Ausnahme (siehe folgenden 
Hinweis).
/T n H IN W E IS : D e r Laseraktivierungston kann  

n ich t p e rm a n e n t abges te llt werden.

Protocol (Fig. 37)
This screen contains an overview of the recorded 
appiicatbn data (totals f a  energy, pulse, active 
time).
Device and fiber information
This screen contains information on the device 
and the fiber, e.g., software configuration, 
hardware version, operating hours and number of 
applications of the connected fiber.
License information
This screen contains infamation on ttie licenses. 
Menu >
Additional sub-menus can be opened from here.
> Language
This sub-menu can be used to set the language to 
appear on the screen.
Tap the required language to select it (the 
currently selected language is shown in orange).
15 languages are currently available.
> Date and time
This menu is self-explanatory.

> Brightness (Fig. 38)
The desired brightness can be set here.
> Service (password required -  Fig. 39)
After entering the final digit in the password, the 
system will automatically switch to Service mode. 
No separate password entry confirmation is 
required.
The Service menu is reserved for the authorized 
Service and. for this reason, access to this menu is 
password-protected.
> Sound volume (Fig. 40)

The volumes for warnings sounds, information 
sounds and keypad sounds are individuaily 
adjustable (within the range of 1 -10 ) or can 
be muted with one exception (see foiiowirig 
information).

^  N O T E : The lase r ac tiva tion  s o u n d  c a n n o t be  
^  pe rm anently  m uted.

Протокол (рис. 37)

На этом экране приводится С1бзор cxTOfirTHHbix 
рабочих данных (суммарные значения энергии, 
имп^'льсов. ак~ивного sprjMeHM).
Информация о приборе и волокне 
На этом экране приводится информация о 
приборе и волокне, например:, конфигурация 
программного обеспечения, сос'тояииг) 
аппаратного обеспечения, число чассв 
эксплуатации и количест15о применении 
подсоединенного волокн-э.
Информация о лицензии
На этом экране приводится информация о
лицензиях.
Меню >
Отсюда можно вызывать друг ио подменю.
> Язык
Здесь можно настроить язык, на котором будет 
выводиться информация на экран.

Выберите необходимый язык, коснувшись его 
(текущий нас гроеннь1и язык отображается 
орс1Нжглзым цветом). В настоящее время 
доступно 15 языков.

> Дата и время
Меню интуитигтни понятно.
> Яркость (рис. 38)
Здесь настраивается необходимая нскость,
> Сервис (требуется пароль -  рис. 39)
После ввода послоднеи цифры пароли сис1ема 
интоматичоски переходит в раздел -Сервис-. 
Ввод пароля не нужно подтверждать отдельно. 
Меню -Сервис- предназначено для 
уполномоченной сервисной службы, поэтому 
доступ к нему защищен паролем.
> Громкость звука (рис. 40)

Громкость звука предупреждений, указаний/ 
информационных сообщений и громкость 
звука при нажатии кнопок настраивается 
индивидуально (диапазон 1- 10 ), также звук 
можно вьииночить за одним исключением (см, 
следующее указание).
^  У К А З А Н И Е : З а у к  о кт и а и р о а а н и я  л а зе р а  

нельзя пы кпю чит и н а  длит ельно е  в р е м я .
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Der Laser ist mit einer Fasererkennung ausge- 
stattet (RFID-Technologie), die entsprechend 
dem verwendeten Faserdurchmesser ein zulas- 
siges Parameterprofil bereitstellt. Die Information 
zur -erkanaten-' Faser wird links unten im 
Bildschtrmbereich eingeblendet.
Die Auswahl der Parametersatze erfoigt uber 
die Fasersteckercodierung (siehe Tabellen 
■>Parameiermatrix<‘ ab S. 41).

Die integrierte RFID-Technologie ermog- 
licht eine automatische Identifizierung und 
Aufbereitungskontrolle (Abb. 41):
•  Die Fasern werden erkannt.
•  Die Anzahl der Anwendungen wird gezahit.
•  Die minimal und maximal mdgllchen Einstellwerte 

werden automatisch eingestellt.
Nach dem Anschalten des Derates (Ausnahme; 
Erstinstallation) stellt das System automatisch die 
Standardeinstellung Lithotripsie "barter Stein- mit 
den Parametern; 0,8 J, 6 Hz und kurze Pulsdauer 
ein.

AnschlieBen der Faser

Eine Bedienung des Derates ist erst dann moglich, 
wenn eine Faser angesteckt wurde.

Wenn keine Faser eingesteckt ist, ist auf dem 
Bildschirm links unten »no fiber connected- 
eingeblendet.
Urn die Faser anzustecken, muss diese zunachsl 
gedffriet (Abb. 42), der Hebei an der Anschluss- 
buchse ©  nach links Oder rechts bewegt (Abb. 43) 
und gleichzeitig die Faser durch Drehbewegung 
befestigt werden (Abb. 44). Sobald die Faser 
konnektiert wurde, ist die Bedienung des Derates 
moglich.

W A R N U N G : Es durfen  n u r Fasem  ver- 
w e n d e t w & d e n , d ie  s ich  in  e inw andfre iem  
u n d  sauberem  Z u s ta n d  be finden  u n d  
де т а в  d e r Vorschriften sterilis iert warden. 
D ie  A u fbe re itung  d e r F as& n  is t s te ts  zu  
uberw achen.

V O R S IC H T: Das prox im a te  Faserende  
n ich t beruhren, urn e ine B eschad igung  des 
Derates zu  verm eiden. E ine Verschm utzung  
des Fasersteckers kann d ie  Z e rs to rung  des  
Schutzg iases Oder so g a r d e r  Fokussierlinse  
d e r Fasere inkopptung z u r  Folge haben.

Ш

The laser is equipped with a fiber recognition 
system (RFID technology) that provides a 
permissible parameter profile according to the fiber 
diameter being used. Information on the 'detected' 
fiber is shown at the bottom left of the screen.
Parameter sets are selected via the fiber connector 
coding (see 'Parameter matrix' tables starling on 
p. 39).

The integrated RFID technology allows for 
automatic Identification and reprocessing checks 
(Fig. 41):
® The fibers are detected.
" The number of applications is shown.
• The minimum and maximum possible setting 

values are applied automatically.
After the unit is switched on (exception: initial 
installation), the system automatically adopts the 
standard Lithotripsy of a 'hard calculus' setting, 
with the following parameters: 0.8 J, 6 Hz and 
short pulse duration.

Connecting the fiber

The unit cannot be used until a fiber has been 
connected.
If no fiber is connected, the words 'no fiber 
connected’ will be shown at the bottom left of the 
screen.
To connect the fiber, it will firstly need to be opened 
(Fig. 42). the lever on the connection socket ©  
moved to  the left or right (Fig. 43) and the fiber 
simultaneously turned to secure (Fig. 44). The unit 
can be operated as soon as the fiber has been 
connected.

W A R N IN G : O n ly  c lean fib e is  in  p e rfe c t 
cond ition  tha t ha ve  been  sterilized  
a cco rd in g  to  the  ins truc tions m ay  b e  used  
fo r  treatm ent. The rep rocess ing  o f  the  
fibers m u s t a lw ays b e  m on ito red .

C A U T IO N : In o rd e r to  p reven t dam age  to  
the  unit, d o  n o t to u ch  the  p ro x im a l e n d  o f  
the  fiber. If the  fiber connector is  soiled, this 
can  le a d  to  th e  d e t ra c t io n  o f  the  p ro te c tive  
glass o r  even the  destruc tion  o f  the  fibe r 
coup ling  focus ing  lens.

A
Ш

Лазер ос'нащеи cиc^e '̂юи распознавания волокна 
(технология RFID), которая препосгавляет допустимый 
прос|}иль па|тамбтров в сослвекгвии с: применяемым 
диаметром Bonastia. Информация о -(.'ктспознанном'' 
волокне огг>()ража0Т(тя в нижн(Тй левой оГтласти 
акргтна,
Выбор набора параметров осуществляете') 
посредством коди[,тования коннекгора волокна 
(смотрите таблицы ''Матрищ'; iiapaMeTfXTB- со стр, 41). 
Интегрированная технология RFID обеспе'-иезет 
автоматическую идвнтифика1.(ию и контроль 
обработки (рис. 41):
• Волокно распознается.
• Коли'-iecT BO применений считается.
• Минимально и максимально возможные значения 

настроики устанавливаются автоматически.
После включения прибортт (исключентио: первичная 
устаноека) система автоматически H îrnfxiHBaoi 
настройку по угиолчанию. лиготрипсия. "твердый 
камень", с парам^ярлми: 0.8 Дж. В 1ци 
длитепыюсть импульса.

Подсоединение волокна

Управление- приб0[.х>м воэможнт. юлько ю и  уттловии. 
что к нему подсоединено (ЮЛ10кно.

Если волокно не подсоединено, о noBiCM нлж1юм упту 
экрана отобразится сообиде)тие -по fitx>i CxOni K-cted - 
(волокно не гкэдеоединено).
Для подсоединения волокна следует снять с него 
защитный колпачок, (рис, 42). ;^атем необхц£1имо 
сдвинуть рычаг на гнезде подключения ©  влево или 
вправо (рис. 43) и одновременно закрепить волокно 
вращательным движением (рис. 4*1). Приб-ар готов к 
эксплуатации сразу после подсоединения волокна.

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Д олж но  
использоваться ю л ь ко  оо /кж но  п  
безупречгю м и  чисгом  состоянии, которое 
бы ло грост ерилизовано о соответствии с  
прецписаниями. Н еобхоцимо п о сю я н н о  
следить за обработко1'1 волокна. 

О С Т О Р О Ж Н О : Во изСх1*аниегтщ)еждения 
nf)n6o(}a HQ прикасайтесь к  гц.юксимальному 
торцу волокна. Загрязнение коннетпора 
вогкжна может привести к  повреждению 
защит н а  о стекла или (1хжусируюитей линзы 
на TOfxte волокна.

ш
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Die Fasern sind an der Farbe des Stackers 
erkennbar.

Fibers are identified by the color of the connector. Волокно можно распознать по цвету 
коннектора.

Faser Farbe
230 pm blau
365 pm grun
600 pm rot

Fiber Color
230 pm blue
365 pm green
600 pm red

Волокно 14вет
230 MKM синий
365 MKM зеленый
600 MKM красный

Es durfen nur KARL STORZ CALCULASE lll-Fasern 
(Seite 62) mit diesem Gerat verwendet werden. 
Insbesondere durfen keine elektrisch leitenden 
Fasern angeschlossen werden.

Only KARL STORZ CALCULASE III fibers (p. 63) 
may be used with this device. In particular, no 
electrically conductive fibers may be connected.

Вместе c даннь1м при6орг>м можк» использовать 
только волокно CALCULASE III от KARl. STORZ 
(стр. 61). В частногли. эаг>реи»О0тс:я полключиь 
электропроводящие волокна.

0  Faser/ 
fiber/ 

волокна

Auswirkung Parameter auf Steine/ Effect o f parameters on calculus/ 
Возоействие паоаметоов на камни

Auswirkung Parameter auf Instrument/ Effect o f parameters on 'nstrument/ 
Е^эоействие паоамегтпое на иигттс^мент

Ablationsvolumen/ Ablation volume/ 
Объем абляции

AbstoOung/ Repulsion/ 
Репульсаиия

Abnutzung Faserspitze/ Fiber tip wear/ Износ торца волокна

f = I i

J - \ *•

Die folgenden Tabellen geben einen Uberblick uber 
die Zusammenhange zwischen Faserdurchmesser, 
Ablalionsvolumen, Repulsion, Abnutzung der 
Faserspitze, moglicbe Sptiiung und mogliche 
Biegung eines flexiblen Uretero-Renoskopes.

The following tables provide an overview of the 
correlations between fiber diameter, ablation volume, 
repulsion, wear of the fiber tip, possible flushing and 
possible bending of a flexible uretero-rerKtscope.

В следую о^ таблиьитх дается обзор 
взаикюсвязей между диilмнтpoм вслокк!. 
объемом гйляции. репульсацией, износом 
рабочего торца волокна, возможней ирригацией и 
возможным изгибом гибкехо уретрореносксла.

SpQlfluss СВ. (bei Verwendung eines Flex X)
ohne Faser 230 pm 365 pm
50 ml/min 35 ml/min 8 ml/min

Biegung (bei Verwendung eines Flex X)
ohne Faser 230 pm 365 pm

270^ 225“ 180“

Flushing flow approx, (when using a FHex X)
without fiber 230 pm 365 pm

50 ml/min 35 ml/min 8 ml/min

Curve (when using a Flex X)
without fiber 230 pm 365 pm

270“ 225“ 180“

Поток ирригации ок. (при использовании Flex X)
без волокна 230 мкм 365 мкм
50 мл/мин 35 мл/мин 8 мл/мин

Изгиб (при использовании Flex X)
без волокна 230 мкм 365 мкм

270“ 225“ 180“

▲
А

WARNUNG: Laser n ich t aktivieren, w enn  
die  Faser d e f ^ t  1st.

WARNUNG: Vermeiden Sie extreme 
Faserkrummung Oder -Ыедшд. Dies konnfe zu 
&nem Faserbnjch fOhren. Der minimale Biege- 
radius liegt abhangig von der Faser zwischen 
1,5-3,5 cm (230 pm  Faser: 1,5 cm, 365 pm  
Faser: 2,0 cm. 600 pm  Faser: 3,5 cm). Stellen 
Sie sich&, dass dies auch bei der Lagerhaltung 
berucksichtigt wird.

WARNUNG: Perforation von Blase und  
Ureter is t m oglich be i Anwendung von 
mec/ian/scher Gewalt beim  Vorschieben der 
Laseriasem im  Instrument игкУ mangelhaften 
Sichtverhёltnissвn.

A
A

WARNING: D o n o t ac tiva te  the  lase r If the  
fiber is faulty.

WARNING: A vo id  extrem e bending o r  tight 
w inding o f  the  fiber. Tliis co u ld  cause the  
fiber to  break. The m inim um  b i d i n g  radius  
is betw een 1.5 a n d  3 .5  cm , depending on  
the fiber (230 p m  fiber: 1.5 cm , 365  p m  
fiber: 2 .0  cm, 600 pm fiber: 3 .5  cm). Ensure 
that this is also taken In to  consideration for 
storage.

WARNING: Pushing the laser fibers forward in 
the instrument under poor visual conditions can 
result in the perforation o f the bladder o r ureter 
as a result o f the mechanical force exerted.

A
A

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Н епьзя  
активировать лазер, если волокно  
поврех<дено.

ПРЕДУПРЕ?КДЕНИЕ: Hso&-ai'7e 
мерного <-ш1ба оо/охна. Э ю  кюжег г^чеели г 
перегюмуоогкшз. В тависнмосм от вогкжнг 
ш11Ш 1С1льный радиус нзг>1бассставптет 1.5- 
3,5 ш  [вопсто 230 мкм. 1.5 см. вопохне 366 мш. 
2,0 см, fltriyiOKHO 600 мкм: 3.5 см;, Данные iprXx>- 
йнния допжнь.' у-тыва гь(:я и / ipir .%\тненш. 

ПРЕДУПРЕ?КДЕНИЕ: П ри  п р и м а  га ти 
чрезмерной мехаиичесхой силы при  п р о ­
движ ении  лазерны х волоксн в  инструмен­
те и  в  условиях неудовлэтвсрительиой в и ­
димости в о зм о ж н ! гщофорация гиочевого 
пузы ря и  кю'х^точниха.
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Zu Beginn jeder Laserbehandlung muss die Faser 
gepruft werden. Dazu muss ggf. der Pilotlaser neu 
eingestellt werden. Die Melligkeit des Pilotlasers 
kann im Menu -Einstellungen« unter dem Punkt 
Pilotlaser angepasst werden (-+- erhoht und 
verringert die Helligkeit)
Einstellbereich 0 (•aus-)...lO.

A W A R N U N G : D a d e r PHottaser denselben  
W eg d u rch  das  Laser-U bertragungssystem  
n im m t w ie  d e r  ARBEITSSTRAHL, b ie te t 
e r  e/ne g a te  M ethods, d ie  U nversehrlheit 
des Las& '-U b& lragungssys tem s zu  uber- 
pruf& ^. Falls d e r Z IELFLEC K a m  distaler) 
E nde  des Las&--O bertragungssyst& r)s  
ryicht erscheint, s©ne In teris ita t schw ach  
is t Oder wenr} e r  diffus aussieht, so is t dies  
& n  m dg liche r H inweis a u fe in  beschad ig tes  
Oder n ich t sauber a rbe itendes Laser-U ber- 
tragungssystem .

1. Die Ummantelung der Faser vor jeder
Anwendung auf Beschadigungen und porose 
Stellen pruten,

2. Das Lasergerat einschalten.
3. Die Laserfaser anschliefJen.

=> Der Pilotlaser ist betriebsbereit.
4. Die distale /y^bildung des Pilotlaserlichts prufen. 

=> Die optische Transmission der Laserfaser ist 
in Ordnung, wenn der Pilotlaser in 5 -  10 cm 
Entfernung vor dem distalen Faserende 
einen runden, gleichmaBig hellen Fleck 
erzeugt (Abb. 45).

=> Die optische Transmission der Laserfaser ist 
nicht in Ordnung. wenn das Abbild unrund. 
ungleichmaBig hell Oder stark unregelmaBig 
(Kometenschweif) Ist.

5. Die distale Laserfaserflache prQfen und die 
Laserfaser ggf. nachpraparieren.

6. Bei nicht ausreichenden Therapieergebnissen 
die Laserfaser austauschen.

Das Lasorlicht darf ausschlieBlich am distalen 
Faserende austreten. Die Faser ist beschadigt. 
wenn mehrere Lichtpunkte erkennbar sind.

The fiber must be checked at the beginning of 
every laser treatment. To do so, the aiming beam 
must be rechecked and reset every time it is used. 
The brightness of the aiming beam can be adjusted 
in the ‘Settings’ menu under the ’Riot laser’ menu 
Item (■+’ to increase and to reduce)
Setting гагтде 0 (’o f f ) ... 10.

W A R N IN G : As the  a im ing  b e a m  fo llow s the  
sam e  p a th  th rough  the  lase r transm iss ion  
system as the  W ORKIN G BEAM , it  o ffe rs  a  
g o o d  m eans o f  checldng the  in te g rity  o f  the  
lase r transm isskx) system . I f  the  A IM IN G  
D O T  does  not a p p ea r a t the  d is ta l e n d  o f  
the  lase r tr^ s m is s io n  system , its  in t& is ity  
is  too  weak, o r  it  appears diffuse, th is  is  a  
poss ib le  s ign tha t the  laser transm iss ion  
system  is  d a m aged  o r  rю t h jn c tio n in g  
cleanly.

1. Inspect ttie fiber sheath surfaces for damage 
and porous areas before each use.

2. Switch the laser equipment on.

3. Connect the laser fiber.
=> The aiming beam is ready for use.

4. Check the distal reproduction of the aiming 
beam light.
=> Optical laser fiber transmission is OK if ffie 

aiming beam produces a round, evenly 
bright mark at a distance of 5 to 10 cm from 
the distal fiber end (Fig. 45).

=> Optical laser fiber transmission is not OK if 
the mark produced is not round, is unevenly 
bright, or is extremely irregular (comet tail).

5. Check the distal laser fiber surface and trim the 
laser fiber if necessary.

6. Replace the laser fiber if treatment results prove 
Inadequate.

The laser light must only emerge at the distal end 
of the fiber. If you can identify multiple light points, 
this means the fiber is damaged.

Волокно следует п|.юеерять в начгию ксждогс 
сеанса лазерном терапии. Для этопэ при 
необходимсюги нужно зановс^ наст[;х>итэ пигхлный 
лазер. Яркость пилотного лазер1Т можю  изменять 
в меню -Настройки- в пункте -«Пилотнь и лазер- 
(-+ ' увели^ваог, а —  умгян1>ийет яркоогь) 
Диапазон настройки 0 (•■б?ыкл.-)... 10,

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Г Ь ж -п ь к у  пн- 
л о т ь м  лазерный луч прогорит через 
систему передачи лазерного излучения 
тем ж е  образом, что и  РАБО ^М Й ЛУЧ. он 
гредоставляет хороший с п о ю б  п р о в щ ш  
неередилюсш системы передачи лазер­
ного излучения. Если на  дистальгуом конце 
системы передачи пазерного излучения 
не  появляется ЦЕЛЕВОЕ ПЯТНО, у  него 
слабая интенатвность или оно выглядит 
рзсплыачатым. то это т ляегся признакок! 
Боэмож1 юго погреж деш я или зотря!ие*и1я 
системы передачи лазерного излучения.

1. Перед каждым использованием проворяй1е 
оболочку волокна на отсутствие поврежде­
ний и пористых мост.

2. Включите лазерный аппарат
3. Присоедините лпзернкхт во/юкно.

=> Пилотный лазер готов к экснлупации,
4. Проверьте излучение пилотного пазера Hit 

дистальном конце.
=> Оптическая прюпускная спсюобмость 

лазерного волокна в норме, если пилот­
ный лазер на расстоянии 5-*10 см от дис­
тального конца волокна создает круглое 
пятно равномерной яркости (фото 45).

=> Оптическая пропускная спсюобнссть 
лазерного волокна не в норме, если полу­
чаемое пятно некруглое, нерав-юмерно 
яркое или имеет нерегулярную форму 
(хвост кометь1).

5. Проверьте дистальную поверхность лазер­
ного волокна и при необходимости дсюбра- 
ботайте волокно.

6. В случае недостаточных результатов терапии 
лазерное волокно необходимо заменить.

Лазерное излучение должно выходить только 
на дистальном конце волокна. Если видны 
несколько световых точек, лазерное волокно 
повреждено.
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Aufstellen und 
Bedienungshinweise

Installation and 
operating instructions

A
Ш

WARNUNG: ВНскеп S ie n iem ats in  d ie  
Faserspitzen. Urn H autverbrennungen zu  
vermeiden, den Laserstrahi n ich t d irekt a u f 
ungeschutzte  H a u l richten.

VORSICHT: U berprufen S ie den  Pilot- 
lase r Im m er im  S ta n d -b y-M od u s  u n d  n ich t 
Im READY-Modus. Das A b s trah ib lld  d e r  
Laserfaser sollte  ru n d  u n d  h o m ogen  sein.

A
Ш

WARNING: N ever s ta re  in to  the  tip  o f  the  
fiber. Jo p reven t skin burns, do  n o t a im  the  
laser beam  d irec tly  a t un p ro te c te d  skin. 

CAUTION; A lw ays ch e ck  the a im ing  beam  
in the  s ta n d b y  m od e  a n d  n o t In the  READY  
m ode. The beam  e m itte d  b y  the lase r fibe r 
shou ld  b e  ro u n d  a n d  hom ogeneous.

A
Ш

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Никогда не  
смотрите на ю р е ц  иоп о кн а  Д л я  
предот вращ ения ож огов кож и не  
следует направлягь  лазерны й пуч на 
незащ ищ енны е участки кожи. 

ОСТОРОЖНО: Проверять пилотный 
ла зе р  слрцует всегда в  реж им е ож идания  
(Standby), но  не  о реж им е гоювности  
(READ'O. П оле л а зн 1^ного и:¥1учэния  
д о л ж н о  быть круглым и сщнородным.

Die Einstellung der Frequenz erfoigt im Arbeits- 
bereich Ciber die Bedienung der ■>+<■ und »-"-Tasten 
im Feld Frequenz. Es kann je nach verwendeter 
Faser aus bis zu elf verschiedenen Frequenzstufen 
gewahit werden (Abb. 46).

HINWEIS: B e i N iederspannung (< 120 V) 
konnen n ich t alle P aram eter e ingeste llt 
werden.

^  HINWEIS: Die E inste llung von F requenz u n d  
Energie 1st voneinander abhangig . Beim  An- 
dern  d e r Energie (Oder Frequenz) p a ss t s ich  
ggf. d e r  andere  W ert en tsp re ch e n d  an.

The frequency is set in the working area using the 
'+ ’ and keys in the frequency field. There are up 
to eleven different frequency levels to choose from 
depending on the fiber being used (Fig. 46).

NOTE: A t tow  vo ltage (< 120 V). n o t ell 
param eters can b e  adjusted.

NOTE: The frequency a n d  energy settings  
are In terdependent. W hen th e  en e rg y  (or 
frequency) is changed , the  o th e r value m ay  
change accordingly.

Ф

®

Настройка частоты выпопняется в рабочем 
диапазоне кнопкой '<+-■ и кнопкой <—■• з 
поле настройки частоты. В зависимости 
от применяемого волокна можно на в=1бор 
установить один из одиннадцати уровней 
частоты (рис. 46).
^  УКАЗАНИЕ: П р и  н и зком  напряж ении  

(<  120 В) м о ж н о  настроить н е  осе  
параметры.
УКАЗАНИЕ: Н асгроики  частоты и  энергии  

^  зависят  друг о г друга. П р и  изменении  
энергии (или частоты) др уго й  параметр 
изменяет ся соответствующим оОразом.
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Die Energie wird mil Hilfe der »+■■ und Tasten 
im Feld Energie eingestellt (Abb. 47). Hierzu stehen 
je nach Faser und vorgesehener Frequenz bis zu elf 
verschiedene Energiestufen zur Verfugung.
^  H IN W E IS : B e i N iederspannung  (< 120 V) 

кбппвп  n ich t e lle  P aram ete r e ingeste llt 
warden.

Wahrend und nach der Parameten/erstellung befin- 
det sich der Laser immer im Standby-Modus.
Der Schriftzug -Standby- steht rechts unten im 
Arbeitsbildschirm.

The energy is set using the ‘+’ and keys in the 
energy field (Fig. 47). Up to eleven different energy 
levels are available here depending on the fiber and 
;5pecified frequency.

N O T E : A t  tow vo ltage  (< 120 V). nor a ll
pa ram eters  can  b e  ad justed.

The laser is always in standby mode during and 
after the parameter adjustment.
The word 'Standby' is at the bottom right of the 
work screen.

Настройка энергии выполняется кнопками 
•+ - и •«— в  поле настройки энерг ии (p-ic. 47). 
Для этого, в зависимости от волокна и 
предусмотренной частоты, пр^тдоставтяетсч до 
одиннадцати различных уровной энер1 ии.

У К А З А Н И Е : П р и  низком нпприм ении  
(< 120 В ) м о ж н о  нэстроигв не  осе 
параметры.

Во время и после регулировки параметрюн 
лазер всегда находится в режиме ожидания. 
Надпись "Standby- (режим ожидания) находится 
справа внизу на рабочем экране.

6.4.7 Wechsel In den BEREIT-(Ready) 
Modus

Urn den Laser zu -aktivieren-, die Ready/Standby- 
Taste Ф  (Abb. 48) einma! betatigen. Der Schriftzug 
-Ready- ist gelb hinterlegt (Abb, 49).

6.4.8 Laserstrahl freigeben
Das Gerat ist im BEREIT/READY-Zustand.
Betatigen Sie den FuBschalter um den Laserstrahl 
zu aktivieren.
Die Freigabe/Abgabe von Laserenergie wird 
angezeigt durch den gelb hinterlegten Schriftzug 
-Active- (Abb. 50), durch die -Laser Active LED- ©  
(siehe Seite VI) und durch einen Aktivierungston.
Die eingestellte Energie und Frequenz sind gelb 
hinterlegt.

A W A R N U N G : S cha lten  S ie den  Lase r aus
S icherhe itsgn jnden  w a h re n d la n g e re r (plan- 
barer) Perioden d e r N ich taktiv ie rung in  den  
S tandby-M odus.

6.4.7 Changing to  ready mode
To 'activate' the laser, press the ready/standby 
key Ф  once (Fig. 48). The word 'Ready' is 
highlighted in yellow (Fig. 49).

6.4.8 Activating the laser beam
The unit is in the READY mode. Press the 
footswitch to activate the laser beam.
The activation/output of laser energy is displayed 
by the word 'Active' shown in yellow (Fig. 50), by 
the 'Laser Active LED' ©  (see page VI) and by an 
activation tone. The set energy and frequency are 
iTighlighted in yellow.

A  W A R N IN G : F o r sa fe ty  reasons, th e  lase r 
sh o u ld  b e  sw itch e d  to  s ta n d b y  m od e  
during  ex te nd e d  p e rio d s  o f  (foreseen) 
non-activa tion .

6.4.7 Переключение в режим 
ГОТОВНОСТИ (Ready)

Чтобы -активировать- лазер, Н1с1жмите один раз на 
кнопку Ready/Standby ©  (рис. 48). Н;адп;-сь "Ready- 
(готовность) выделена жетым цветом (piTC. 49).

6.4.8 Активация лазерного луча
Прибор в режиме ГОТОЕЛ-ЮСТИ (READY).
Чтобы активировать лазерный луч, нажмите 
педальный переключатель.
Об октивации/'подцтче летзернои энер| ии 
сообщает выделенная желтым цвггтом на/дпись 
•Active- (активный режим) (рис. 50), ■•светс)Лиод 
индикации актшности лазера- ®  (см. стр. VI) 
и звуковой сигнал активации. Настроенные 
значения энергии и частоты выделены желть1м 
цветом.

П Р Е Д У П Р Е ? К Д Е Н И Е : В  целя.к 
безопасност и переклю чай  ге л а зе р  в 
р е ж и м  ож идания, если н е  планируется 
использоват ь ла зе р  продолжит ельное  
время.
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Der CALCULASE 111 ist mil einer Fasererkennung 
ausgestattet. Je nach verwendeter Faser wird eine 
zulassige Frequenz/Energie-Kombination bereit- 
gesteilt, aus der der Anwender die enlsprechende 
Leislung wahlen kann (siehe auch S. 36).

m V O R S IC H T : D ie  Verw endung von Fasern, 
d ie  n ich t von  KARL STO R Z fu r das G era t 
zugeiassen sind, konnen d ie  Faser& ken- 
n u n g  beschad igen  u n d  so  e inen A usfa ll des  
Cerates verursachen.

Legende Tabellen Parametermatrix

Erweiterte Einstellwerte fiir 
230 V-Anschluss

Mogliche Einstellwerte fiir 
110V/230V-Anschluss

Tabellenwerte: Ausgangsleistung in Watt

The CALCULASE III is equipped with a fiber 
recognition system. A permissible frequency/energy 
combination is provided depending on the fiber 
being used, from which the user can select the 
corresponding capacity (see also p. 36).

Ш C A U T IO N : The use o f  ̂ bers n o t a p p ro ve d  
b y  KARL STO R Z fo r  use  w ith  th e  un/f m ay  
cfemage th e  fib e r recogn ition  sys tem  a n d  
cause  the  un it to  fail.

Parameter m atrix tab le legend

Advanced settings for 
230 V connection

Possible setting values for 110 V/230V 
connection

Table values: Output power in Watt

Прибор CALCULASE III оснащен системой 
распознавания во/юкна. Ei зависимости от 
применяемого волокна определяются доту'стимые 
комбинации настоты/энергии, из которых 
пользователь м-ожет выб[;>агь соотвеютв-.'ющую 
мощность (смотрите пткже стр. 36).

Ш О С Т О Р О Ж Н О : И сп о л ьзо иа н и е  волокон, 
которые н е  до п ущ е н ы  к  п р им енению  
ком панией  KARL STORZ. может 
привесги  к  по в р е ж де н и ю  системы  
р а сп о зн а в а н ия  1ю л о кн п  и  :е м  сам ы м  к 
вы ходу п р и б о р а  и з  строя.

Пояснения к  таблицам с матрицей параметров

Расширенные иастроики для 
подключения 230 В

Возможные настройки для подключения 
110В/230В

Табличные значения: выходная мощность в Вт

Param eterm atrix f i ir  Fasern »230 pm«
(Puls kurz) -  Energie [J] gegen Frequenz [Hz]

Parameter mafrix fo r fibers ‘230 pm ’ Матрица параметров для волокна «230 мкм» (малая
(short pulse) -  energy [J] against frequency [Hz] длительность импульса) -  энергия [Дж] и частота [Гц1

2СЮ м ш /м к м

0,2 о,4':-'; V  0.6 , 0,8 , 1 ’ ■'>
J .4  ■, 1.6 1.8 2,0 2.5 J 4 ■ 4.0" J

0,8 2.4 3,2 4,0 4.8 5,6 6.4 7.2 8,0

1.2 2,4 3,6 4,8 6,0 7,2 8.4 9,6 10,8 12,0

1.6 3,2 4,6 6,4 8,0 9,6 11,2 12,8 14,4 16,0

— IP,.... 2.0 4,0 6,0 8,0 10,0 12,0 14,0 16,0 18,0 20,0

‘ 12 2,4 4,8 , 7,2 9,6 12,0 14,4 16,8 19,2 21,6

■ 1 3,0 6,0 " ' 9,0 12,0 15,0 18,0 21,0 24,0

3,4 6,8 10,2 13,6 17,0 20,4 23,8

4.0 8.0 12,0 16,0 20,0

4,4 8,8 13,2 17,6

й :- 5.0 10,0 15,0

5.4 10,8

6,0



Parametermatrix fiir Fasern »230 pni» (Puis 
lang) -  Energie [J] gegen Frequenz [Hz]

Parameter matrix for fibers ‘230 îm’ (long 
pulse) -  energy [J] against frequency [Hz]

Матрица параметров д ля  волокна 
«230 мкм» (большая длительность 
импульса) -  энергия [Дж ] и частота [Гц]

230 рт/мкм

Я К
. ( 1 . .

; 0,4 0,8 ' 1 1,0 , 1,4 1.6 , 1.8' . г.
' 2,5 f * ' ~ 1 Г 4.0

2,4 3,2 4,0 4.8 5.6 6.4 7,2 8,0

■ л ' : 3,6 4.8 6,0 7,2 8,4 9,6 10,8 12,0
4,8 6,4 8,0 9,6 11.2 12,8 14,4 16,0

6,0 8,0 10,0 12,0 14,0 16,0 18,0 20,0

7.2 9.6 12,0 14,4 16,8 19,2 21,6 24,0

9,0 12,0 15,0 18,0

—

Parametermatrix fur Fasern »230 pm<< (Puls 
Burst) -  Energie [J] gegen Frequenz [Hz]

Parameter matrix for fibers ‘230 pm' (burst 
pulse) -  energy [J] against frequency [Hz]

Матрица параметров для волокна <-230 мкм-' 
(пульсация) -  энергия [Дж ] и частота [Гц]

230 рш/мкм
J..
*  • ; 1 , 0,2 j 1 0,4 I 0.6 ! 0,8^ 1,2 1.4 I 1.6 1 1.8 Г М  ! f . . П Г П П

4 2.4 3.2 4,0 4,8 5,6 6.4 7.2 8,0

■ 6’ 3,6 4,8 6.0 7,2 8.4 9,6 10,8 12,0

■ 8 4,8 6,4 8.0 9,6 11.2 12,8 14,4 16,0 1

' f i ' 6.0 8,0 10,0 12,0

' 12 1

15
1

J
И



SI0RZ
KARL STORZ-ENDOSKDPE

Param eterm atrix f i i r  Fasern »365/600 |jm>< 
(Puls kurz) -  Energie [J] gegen Frequenz [Hz]

Parameter m atrix fo r fibers ‘365/600 gm ’ М атрица параметров для волокна
(short pulse) -  energy [J] against frequency [Hz] «365/600 мкм» (малая длительность

импульса) -  энергия |Д ж ] и частота [Гц]

36 5 /6 0 0  м т /м к м

■
6.2 L 0,8,-1 1  1.0 ■ '1,4 1.6 Г т г (  2,0 , 2.5

Ц .  . ' . щ .

4 0,8 1,6 2.4 3,2 4.0 4,8 5,6 6.4 7.2 6,0

6 ■ 1.2 2,4 3,6 4,8 6,0 7.2 8.4 9.6 10,8 12,0

8 1.6 3,2 4.8 6,4 8,0 9.6 11.2 12,8 14,4 16,0

' 10 2,0 4,0 6.0 8,0 10,0 12,0 14,0 16,0 18,0 20,0

1
2,4 4.8 7.2 9,6 12,0 14,4 16,8 19,2 21,6

3,0 6,0 9,0 12,0 15,0 18,0 21,0 24,0
1

17 3,4 6,8 10.2 13,6 17,0 20,4 23,8

4.0 8,0 12,0 16,0 20,0
.

2 2 4.4 8.8 13.2 17,6

25 5,0 10,0 15,0

27 5,4 10,8

30 6,0
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Parametermatrix fiir Fasern »365/600 мт« 
(Puls lang) -  Energie [J] gegen Frequenz [Hz]

Parameter matrix for fibers ‘365/600 fjm' (long Матрица параметров для волокна 
pulse) -  energy [J] against frequency [Hz] «365/600 мкм» (длительный импульс) -

энергия [Дж] и частота [Гц]

365/600  мпт/мкм
лш т
■■ 1

4

’ 0 .2  t  0 -* 0 ,6 0 ,8 J j T 1.2 ^ 7 ^ 2 .0 2 ,5 3 . 0 ^ 4 ,0  _ :
2 ,4 3 ,2 4 ,0 4 .8 5 .6 6 .4 7 .2 8 ,0 1 0 ,0 1 2 ,0 1 4 ,0 16 ,0

6 3 ,6 4 ,8 6 ,0 7 .2 8 ,4 9 .6 10 ,8 1 2 ,0 1 5 ,0 1 8 ,0 2 1 ,0 2 4 ,0

4 .8 6 ,4 6 ,0 9 ,6 11 ,2 1 2 ,8 1 4 ,4 1 6 ,0 2 0 ,0 2 4 ,0 2 8 ,0 3 2 ,0

. 1 0  . 6 .0 8 ,0 10 ,0 12 ,0 1 4 ,0 1 6 ,0 18 ,0 2 0 ,0 2 5 ,0 3 0 ,0 3 5 ,0

12 7 .2 9 ,6 12 ,0 14 ,4 16 ,8 19 ,2 2 1 .6 2 4 ,0

15 9 ,0 12 ,0 15 ,0 18 ,0 1
17

^ ' 2 0

Parametermatrix fiir Fasern «365/600 pm« Parameter matrix for fibers ‘365/600 pm’ (burst Матрица параметров для волокна <>365/600 мкм»
(Puls Burst) о Energie [J] gegen Frequenz [Hz] pulse) -  energy [J] against frequency [Hz] (пульсация) -  энергия [Дж] и частота [Гц]

365/600 р т /м к м
1  ■ "
1 ЦЩ]

0 ,2 0 .4I
р  ■  ■■ 1

0 .8 0 ,8 1 1,2 1 .4  11 Г б 1 _ , , 8  J 2 ,0 2 .5 " Т Г
2 ,4 3 .2 4 ,0 4 ,8 5 ,6 6 .4 7 .2 8 .0 1 0 ,0 1 2 ,0 1 4 ,0  ; 16 ,0

6 3 .6 4 ,8 6 ,0 7 ,2 8 .4 9 ,6 1 0 ,8 1 2 ,0 1 5 ,0 18 ,0 2 1 .0 2 4 .0

В , 4 .8 6 ,4 8 .0 9 ,6 11 .2 1 2 ,8 1 4 ,4 1 6 ,0

10 6 ,0 8 .0 10 ,0 12 ,0

*12 '

15

■ г л
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Aufstellen und 
Bedienungshinweise

6.4.9 Entfernen der Faser
Aus SicherheitsgrCinden das Geral in den Standby- 
Modus bringen; dazu die Ready/Standby-Taste ©  
betatigen (siehe S. VI). AnschlieBend die Faser 
entfernen.

Zur Aufbereitung die wiederverwendbare Faser mil 
der Abdeckkappe verschlieBen (Abb. 51).
Vor der Aufbereitung die wiederverwendbare Faser 
auf Defekte uberprufen. Defekte Fasern entsorgen, 
bzw, neu praparieren (siehe Gebrauchsanweisung 
CALCULASE III Fasern Art.-Nr. 97000238).
^  H IN W E IS : In form ationen z u r  S t^ lis a t io n  d e r  

w iederye rw endbaren  F ase in  rinden S ie  in 
de m  B e ipackzette l d e r  Fasem.

6.4.9 Removing the fiber
For safety reasons, switch the device to standby 
mode; to do so, press the ready/standby key ©  
(see p. VI), Then remove the fiber.

Seal the reusable fiber with the cover cap tor 
reprocessing (Fig. 51).
Inspect the reusable fiber for defects prior to 
Reprocessing. Dispose of defective fibers or 
reprepare where possible (see CALCULASE III 
fibers instruction manual, Art. гю. 97000238).

N O T E : You w ill f in d  in fo rm ation  on  the  
^  ste iiliza tion  o f  reusab le  fibers in  t l ie  ins truc tion  

lea fle t accom pany irig  the  fibers.

6.4.9 Отсоединение волокна
По причинам безопасности переключите 
прибор в режим ожидания (Standby); для этого 
нажмите кнопку Ready/Standby ©  (см. стр. VI). 
Затем отсоедините волокно.

Для обработки волокно многоразового 
исгюльзования закрывается колпачком 
(рис. 51).
Перед о6|^а6откои необходимо проверить 
волоргно многоразового использования 
на предмет повреждении. Г 1оврежденное 
волокно следует утилизировать или провести 
препарационную обработку волокна (см. 
инструкрдию по эксплуатации волокна 
CALCULASE III, изд. 97000238).
^  У К А З А Н И Е : И н ф орм ац ия  о  стерили?ации 

иопокна  M H orofX iaoD oro испопьзопания  
содержит ся о  сопроводительных 
дауументах. прилагаемы х к  оо/юкми

6.4.10 Ausschalten des Gerates
Falls das Gerat noch nicht Im Standby-Modus ist, 
die Ready/standby Taste ©  (Abb 52) betatigen, um 
das Gerat in den Standby-Modus zu versetzen.
Mit dem SchlQsselschalter ©  an der Vorderseite 
des Gerates wird das Gerat eingeschaitet 
(Position »1«) und ausgeschaltet (Position »0«)
(Abb. 53).

Ф H IN W E IS : Das G e r i t  is t ausgeschaltet. w enn  
d e r S ch lusse lscha lte r in  Position  “0" steht.

6.4.10 Switching the unit off
If the unit Is not yet in standby mode, press the 
Fteady/Standby button ©  (Fig. 52) to switch the 
unit to standby mode.
The unit is switched on (position '1') and off 
(position '0') using the keyswitch ©  on the front of 
the unit (Fig. 53).
^  N O T E : The un it is sw itch e d  o f f  w hen  the  

keysw itch  is  in pos ition  'O'.

6.4.10 Выключение прибора
Если прибор еще не находится в режиме 
ожидания, нажмите кнопку Read>VSt,3ndby ©  
(рис. 52). чтобы переключить прибор н режим 
ожидания.
Прибор включается (позиция •'1-) и 
выключается (позиция -О-) с помощыс 
расположенного на передней панс-ли замка- 
выключателя ф  (рис. 53).

У К А З А Н И Е : 11рибор ныкпюч\7н. сспи  .-адмгж 
и ы кп ю ч а ю п ы к 1ходи-1ся  о позиции "О-.
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6.4.11 Praparieren der Faser
Um das Abstrahibild der Faser zu verbessern. 
kann die Faser neu prapariert werden. Dazu muss 
zunachst die Faser abisoliert wa-den.

Die Faser in die. entsprechend ihrem Durchmesser 
gekennzeichnete, Abisoiierzange sleeken, die 
beiden Griffe zusammendrucken und die Faser 
aus der zusammengedruckten Zange ziehen,
27 750281 Abisoiierzange 0  230 pm 
27 7502 82 Abisoiierzange 0  365 pm 
27 7502 83 Abisoiierzange 0  600 pm

CD H IN W E IS : A b iso lie rlange 10-15  m m.

Um die Faser sauber abbrechen zu konnen, wird 
sie mil Hilfe eines Keramikritzmessers (27 7502 84) 
angeritzt, Sie 1st anschlieRend unter Zug uber dem 
Silikonpad (27 750285) zu brechen.

6.4.11 Trimming the fiber
To improve the quality of the beam, the fiber can 
be trimmed. First the fiber must be stripped.

The fiber is then inserted into the indicated wire 
strippers depending on its diameter, both arms 
piressed together, and the fiber pulled out of the 
closed wire strippers.
27 7502 81 Wire strippers dia. 230 pm 
27 7502 82 Wire strippers dIa. 365 pm 
27 7502 83 Wire strippers dia. 600 pm

Ф N O T E : S tripp ing  leng th  10-15  m m.

To break the fiber cleanly, it is scored with a 
ceramic scoring pen (27 750284). It should then 
tse held taut over the silicon pad (27 750285) and 
t)roken.

6.4.11 Препарационная обработка 
волокна

Для улучшения изображения, получаомою с  
помощью волокна, его можно подвергнуть 
новой препарационной (Обработке. Сн.1чг.\ла 
необходимо удалить изеляционную обс'лочку с 
волокна.
Для этого волокно следует вставит ь в 
предназначенные для уд^тлония и.'юляиу1и клeu^и 
соответствующего диаметра, сжать клещи и. не 
разжимая их. вытянуть волокно.
27 7502 81 Клещи для удаления изоляции 

0  230 мкм
27 7502 82 Клещи для удаления изоляции 

0  365 мкм

27750283 Клещи для удаления изоляции 
0  600 мкм

® У К А З А Н И Е : Д л и н а  тачищенногс волокна  
10-15  мм.

Для того, чтобы аккурапк; отломить 
волокно, необходимо сделать на ном 
насечку керамическим (юзаком для иолокн.а 
(27 7502 84). а затем разломить, ргютя' ибоя на 
силиконовой подкладке (27 7502 85).
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7 Instandhaltung
7.1 Schutzgias wechsein
Diesen Arbeitsgang mit sauberen Handen und mit
groRter Sorgfali durchfuhren. urn keine optischen
Bestandteile des Gerats zu beschadigen.
Das Austauschen des Schutzgiases erfoigt
folgendermaBen;
• Das Geral ausschallen und vom Stromnetz 

trennen.

• Die seitliche Klappe offnen (Abb. 58) offnen.
• Das Schutzgias (Abb. 59) herausziehen und auf 

sichtbare Schaden prufen (Abb. 60).
•  Falls das Glas beschadigt ist, das Schutzgias 

mitsamt des Metalltragers tauschen. Dabei 
darauf achten. das Schutzgias nicht mit den 
Handen beruhrt wird.

•  Die Klappe schlieRen.

Ф H IN W E IS : W enn S ie Hitfe brauchen, w enden  
Sie s ich  b itte  an  den  K undendienst.

7 Maintenance
7.1 Replacing the protective glass
Carry out this step with clean hands and the
utmost care so as not to damage any optical parts
of the unit.
The protective glass is replaced as follows:
• Switch off the unit and disconnect from the 

power supply.
•  Open the side flap (Fig. 58).
• Remove the protective glass (Fig. 59) and check 

for visible damage (Fig. 60).

•  If the glass is damaged, replace the protective 
glass including the metal carrier. When doing so, 
take care not to touch the protective glass.

•  Close the flap.

® N O T E : If yo u  requ ire  ass is tance, f ^ s e  
co n tac t yo u r se rv ice  representative.

7 Технический уход
7.1 Замена защ итного стекла
Выполняйте эту операцию чистыми рунами
самым тщательным образом, чтобы не
повредить оптические комгюненть! прибора.
Замена защитного стекла аыполняется
следующим образом:
•  Выключите прибор и отсондините его от 

электргзсети.

•  Откройте боковую крышку (рис. 58)
•  Извлеките защитное стекло (рис. 59) 

и проверьте его на наличие видимы;< 
повреждений (рис. 60).

• Если стекло гюере.ждеио. замените эго 
вместе с металлическим держателем. При 
этом следите за гом, чтобы не коснться 
защитного стекла руками.

•  Закроите крышку.

Ф
У К А З А Н И Е : Если В а м  понадобится  
пом ощ ь, обращ айт есь в  сердисную 
службу.
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Instandhaltung Maintenance Технический уход

7.2 Aufbereitung
7.2.1 Allgemeine Warnhinweise

WARNUNG: In fektionsgefahr: D urch  n ich t 
sachgerech t au fbere ite te  M ediz inprodukte  
b e s t ^  In fektionsgefahr fu r P a iien t& i, An- 
w e nde r a n d  Dritte, sow ie  d ie  G efahr von 
F unktionsstd rungen des M edizinproduktes. 
B each ten  S ie  d ie  A n ie itung  •>Reinigung, 
D e s in f^ tio n . P fiege  u n d  S te iilisa tb n  von  
KARL S T O R Z  Ins trum enten- u n d  d ie  
p roduktbeg le itenden  Unteriagen. 

WARNUNG: B e i a lien A rbe iten  an kon- 
tam in ie rlen  M ed iz inprodukten  s in d  d ie  
R bhtlin ien  d e r В еп^вдвгю ззепвсЬ а^  
u n d  g le ich rang ige r O rganisationen zum  
F brso n a lsch u tzzu  beachten.

VORSICHT: B e i d e r  H erste llung u n d  An- 
w endung  von  Lbsungen  s in d  d ie  A ngaben  
des C hem ikalienherstellers uber Konzen- 
tration, Einw irkzeit u rtd  Standzeiten genau- 
estens zu befolgen. Falsche Konzentration  
kann zu  B eschad igungen fuhren. B eachten  
Sie das m ikrob io log ische  W irkungsspekt- 
rum  d e r verw endeten  Chemikalien. 

WARNUNG: D ie  la n d e rs p e z ifis c h e n  
G esetze u n d  Vorschriften s in d  z u  be fdg e n .

Ш

HINWEIS: Die A n ie itung  »Reinigung. 
D e s in fe k tio n , P^flege u n d  S t& ilis a t io n  von  
KARL STO R Z Instrum enten^ kann un ter 
w w w .karls to rz .com  herunterge laden Oder 
angefo rde rt warden.

7.2 Reprocessing
7.2.1 General warnings

WARNING: Risk o f  in fection: Inco rrec tly  
rep rocessed  m ed ica l devices expose  
pa tt& )ts . users a n d  th ird  pa rties  to  a  risk o f  
in fection  a s  w e ll as the  risk  th a t the  m ed ica l 
dev ice  m ay  m alfunction . Observe the  
m anua l 'C leaning, D isinfection, C are  a n d  
Sterilization o f  KARL STO R Z Ins trum ents ' 
a n d  the  accom pany ing  docum enta tion. 

WARNING: W hen carry ing  o u t a n y  w ork  
on  con tam ina ted  m ed ica l devices, the  
guidelines o f  the  E m p loye rs ' L iab ility  
Insurance A sso c ia tkx i a n d  equiva lent 
organizations striv ing to  ensure  pe rsona l 
sa fe ty  m u s t b e  observed.

CAUTION: W hen p re p a rin g  a n d  
using solutions, fo llow  the  chem ica l 
m anufactu rer's  instructions, pay ing  
c lo se  a tten tion  to  p ro p e r concentra tion , 
exposure  tim e  a n d  se rv ice  life. In c ry re c t 
concenfraf/on m ay resu lt in  dam age. B ear 
in  m in d  the  m ic ro b io b g ica l range  o f  ac tion  
o f  the  chem ica ls  used.

WARNING: N ationa l law s a n d  regula tions  
m u s t b e  observed.

7.2 Обработка

Ш

Ф NOTE: The m anua l 'C leaning, D isinfection, 
C are  a n d  S te riliza tbn  o f  KARL S T O f^  
Ins trum en ts ' can  b e  d o w n lo a de d  o r  
reques ted  b y  visiting w w w .kar1s to rz .co m .

A
7.2.1 Общие предупреждающие 

указания
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: On, юность 
и н ф иц ирования : п р и  испо п ы ю ва н и и  
ненадлеж ащ им  сС-разом оЬраЬотанны -. 
м едицинских  из/}алий  сущгктв/ет  
опасность инф ицирования  пациента, 
пользоват еля и  третьих лиц. а  также 
опасность наруш ения  ф ункциональны х  
возможност ей гиецицинсксго изделия. 
Соблюдайте руковсдст во -Очистка, 
дезинф екция , ст ерилизация и  уход  
за инструментами KARL STORZ'> и  
сопроводит ельную  документ ацию к 
изделиям.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: П ри  лю бом  
8»еде обработки контаминированных 
м едиц 1̂ нских и з /\е п ий  неоСходимо  
соблюдать нормативные акты комитета 
п о  охране  труда ил и  организации, 
иы полннкхцих p a в н o зн a чн vю  срунм ^ю .

ОСТОРОЖНО: П р и  приготовлении  
и  п р и м енении  р:х:т воров следует 
о гочносп^ соблю/{ать '̂ка-. а н и я  
изготовителя хим ических ufK-maw  
относительно концент рации, тхгмени  
воздейст вия и  ср о ка  гсщности. 1 к}ворн :ы  
концент рация может стать причт  ю й  
повреж дения. Учитывайте спегутр 
микровкю логическехх) возгтетТствич 
используем ы х хи м 1гчески\ средств. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Следует 
с о 6л1рдать дейст вую щ ие в  стране 
полыюват еля законы  и  предписания.

ш

ф УКАЗАНИЕ: В ы  кюжете заказать 
и л и  скачать руководст во -Очистка, 
дезинф екция , ст ерилизация и  уход  за 
инструментами KARL STORZ'' «.■=» сайге 
ууу\жкагШог7.ссю1.
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7.2.2 Manuelle Wischdesinfektion
W A R N U N G : Vor de m  Reinigen Oder 
Desinfizieren  сйя N e tzka b d  entfeinen.
N u r d ie  auBeren F lachen durfen  vom  Per­
so n a l ge re in ig t w arden. A u f k& nen  Fall da rt 
das G e ra t g e o ffn e t werden.

V O R S IC H T: A ch te n  S ie  be im  Reinigen  
im m e r darauf, dass ke ine  FlOssigkeiten in 
das G era t ge langen  konnen. A ch ten  Sie 
besonders  a u f d ie  F aseransch lussbuchse/ 
Laseraustrittsd ffnung!

m

Die AuBenflachen des Medizinproduktes 
mit eir>em desinfektionsmittelbefeuchteten 
Einmaltuch Oder mit einem gebrauchsferti- 
gen getrankten Desinfektionstuch wischend 
reinigen. Alkoholbasierte Mittel sind aufgrund 
proteinfixierender Wirkung und moglicher 
Materialunvertraglictikeiten nicht zu verwen- 
den. Die Angaben des Chemikalienherstellers 
bezQglich Materialvertraglichkeit ur^d Einwirkzeit 
Sind zu beachten. Am Ende der Einwirkzeit des 
Desinfeklionsmittels ist die Oberflache mit einem 
trockenen flusenarmen Tuch nach zu wischen. 
Keine Sprays verwenden, denn es dart keine 
FIQssigkeit durch Offnungen in das GerSteinnere 
gelangen.

Aufbereitung von Zubehor
Fur das Zubehor existieren weiterfuhrende pro- 
duktbegleitende Unterlagen (Art.-Nr. 97000238), 
Zusatzliche Informationen zur Handhabung und 
Aufbereitung mOssen diesen entnommen werden.

7.2.2

A

Ш

Manual wipe-down disinfection
W A R N IN G : B e fore  c lean ing  o r  d is in fecting, 
unp lug  the  p o w e r cable. P ersonnel are  
on ly  a llo w e d  to  c lean  th e  ex tenor surfaces. 
N ever open  th e  u n it

C A U T IO N : W hen c lean ing  the  unit, m ake  
sure  th a t no  liq u id  penetra tes  in to  th e  u n it  
Take spec ia l ca re  o f  th e  fibe r connection  
socke t/lase r ou tle t ape rtu re !

Wipe-clean the exterior surfaces of the medical 
device with a disposable cloth moistened with 
disinfectant or a ready-to-use soaked disinfectant 
cfoth. Due to their protein-fixating effect and 
possible material incompatibility, alcohol- 
t>ased agents must not be used. The chemical 
manufacturer's specifications concerning material 
compatibility and exposure time must be observed. 
At the end of the necessary exposure time for the 
disinfectant, wip>e the surface with a dry low-lint 
cloth. Do not use sprays because no liquid must 
be allowed to enter the interior of the unit.

F^eprocessing of accessories
Eixtensive accompanyirrg documentation is 
available for the accessories (Art. no. 97000238).
It is essential that you refer to these documents for 
further information on handling and reprocessing.

7.2.2 Ручная дезинфекция путем 
протирания
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П еред очисткой 
ил и  де зи н ф е кц и е й  необходим о  
отсоецинить сетевой кабель. П ерсоналу  
разреш ает ся проводит ь очистку только 
внеш них поверхгюстей. Н и  е  ксект случае  
н ельзя  вскрывать прибор . 

О С Т О Р О Ж Н О : В о  в р е м я  очистки 
н ельзя  дoпvcкaть 1ю падания  жидкост и о  
ко р п ус  прибора . (Х '.обвнно необходим о  
следить за  гнездом  гтодсоединения 
волокна /вы ходны м  отверстием лазера!

ш

Очишдйте наружные поггерхности медицинского 
изделия, прютирая их одноразовой салфеткой, 
смоченной дезинфицирук)щим средством, 
или уже готовой к примггнонию впггжной 
дезинфекционной салфеткой, Средстгта на 
основе спирта нельзя использовать вследствие 
связывающего белки воздействия и возможной 
несовместимости с матер'иапами. СоблюдФтте 
указания изготовителя химических средств 
относительно совместимости материатов и 
вргемени воздег^ютвия. истечении и^ктм '̂ии 
воздействия дезинфицирующего средства 
протрите поверхность сухой салфетксн-г с 
низким coдepжilминм ворс:а. Чтобы избежать 
проникновения жидкости внутрь прибора через 
отверстия, спреями пользоваться запрещено.

Обработка принадлежностей
Для принэдпежмо(:1сй имеются дополнительные 
сопроводительные докумонты (N-' изд. 
97000238), В них содержится дополнительная 
информация об обращении и обработке.
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7.3 Wartung und Sicherheits- 
technische Kontrolle
W A R N U N G : M indestens e inm al jah riich  is l 
(innerhalb v a i  12 M onaten) e ine W artung  
u n d  e ine  S iche rhe its lechn ische  Kontrot- 
le /W iederho lungspru fung  im  S inne der 
lE C  6 2 3 53  des kom p le tten  Lasersystem s  
d u rch  e inen von KARL STO R Z autoris ierten  
Serv ice techn iker durchzufuhren.

^  H IN W E fS : Service- u rtd  WartLSigseingriffe dOr- 
ten n icht d u rch g e ft^ rt werden, w enn das Equip­
m en t in  Venv& idung m it eteem Patienten ist.

7.3.1 Wartung
Eine jahrliche Wartung ist zwingend erforderlich. 
RegelmaRige Wartungen tragen dazu bei, even- 
tuelle Storungen fruhzeitig zu erkennen sowie 
die Sicherheit und Lebensdauer des Gerates zu 
erhdhen.
Wartungsdienste kdnnen bei ihrer zustandigen 
Gebietsvertretung Oder beim Hersteller ertragt werden.
Die Wartung des CALCULASE III muss mindestens 
folgende Arbeiten beinhalten:
•  Wechsel des Kuhlwassers
•  Austausch des Partikelfilters
• Austausch des lonentauschers

7.3.2 Sicherheitstechnische Kontrolle 
W A R N U N G ; U nabhang ig  von den  in den  
verschiedenen Landern vorgeschriebenen  
U nfa llverhutungsvorschriften Oder Pru- 
fungsintervallen fu r M edizingerate  musseo 
an d iesem  G era t S icherhe itstechnische  
Kontro llen/W iederho lungspru fungen im  
Sinne d e r lEC  6 2 3 53  e inm a l jahriich. du rch  
einen von KARL S TO R Z autoris ierten  
Serv ice techn iker du rch g e fu h rt werden.

StandardmaRIg wird 60 Tage vor der falligen 
Sicherheitstechnischen Kontrolle (STK) eine 
Information im Display angezeigt (Abb. 61).
Bitte ihre lokale KARL STORZ Ansprechperson 
Oder den Service kontaktieren, urn einen Termin fur 
die STK zu vereinbaren.

7.3

Ф

Maintenance and safety 
inspection
W A R N IN G : A t least o n ce  p e r yea r 
(w ith in  1 2 m m th s ), m a in tenance  a n d  a 
sa fe ty  inspectio rV repea t inspec tion  o f  
th e  c o m p e te  laset' system  as de fin ed  b y  
lE C  6 2 3 5 3  m u s t b e  ca rr ie d  o u t b y  a  service  
technic ian  a u tho rized  b y  KARL STORZ. 

N O T E : S erv ice  a n d  m ain tenance  w o rk  m us t 
n o t b e  ca rr ie d  o u t w hen  the  e qu ipm en t is 
be ing  u sed  on  a  pa tient.

7.3.1 Maintenance
/annual maintenance is essential.
Ftegular maintenance can contribute to identifying 
|:юtential problems befcwe they become serious, 
as well as enhancirtg the device's reliability and 
extending its useful operating life.
Maintenance services can be requested from your 
local representative or from the manufacturer.

Maintenance of the CALCULASE III must include 
the following work at least;
* Changing the coolant
* Replacing the particle filter
* Replacing the ion exchanger

7.3.2 Safety inspection

A  W A R N IN G : R egardless o f  the  a cc iden t 
prevention  regu la tions o r  testing  intervals 
fo r  m ed ica l dev ices p re sc rib e d  in  d ifferent 
countries, sa fe ty  in s p e c t io n s /r^ e a t  
inspections a s  de fin ed  b y  lEC  6 2 3 53  m ust 
b e  ca rr ie d  o u t o n  this un it b y  a  service  
technic ian a u tho rized  b y  KARL STO R Z a t 
leas t o n ce  a  year.

As standard, information is shown in the display 
60 days before a safety inspection is due (Fig. 61).

Please get in touch with your local KARL STORZ 
contact or Service to arrange an appointment for a 
safety inspection.

7.3

Ф

Техобслуживание и контроль 
технического состояния 
П Р Е Д У П Р Е ? К Д Е Н И Е : У'по/тномоченпый 
компанией KARL S  rCJRZ сп(н;иалис) по сер­
висному oбcлy»i1в^lн^юдo/vк(}^^ миг-шум одг#̂  
раз в  год (в течение 12  месяцев) проводить 
техобслуживание и  контроль технического 
сосюяния/повюрныи контроль всей лазерной 
системы согласно требованиям М ЗК  62353. 

У К А З А Н И Е : Запреи1ается вьтлнятъ 
сервисное и  техническое обслуттвание, когда 
оборудование применяется на пациенте.

7.3.1 Техобслуживание
Ежегодное техобслуживание обязательно. 
Регулярное техобслуживание способствует 
своевременному выявлению возможных неис­
правностей, а также повышению безопасности 
и продгюнию срока службы приб-эра.
Адреса тех1нических служб можно узнать в пред­
ставительстве Вашего региона или у изготовителя.

(Зо время техобслуживания прибора 
CALCULASE III должны быть выполнены по 
меньшей мере следующие работы:
•  Замена охлаждающей воды
•  Замена пылевого фильтра
•  Замена ионообменника

7.3.2 Контроль технического 
состояния и безопасности

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Независимо от 
дш ствующ г »л в  различны х  странах лтод по  
предупреж дению  несчастных случаев и  
предписанны х интервалов проверки меци- 
цинского  оборудсязаиия, утюлиоиоченный 
KARL S Ю R Z  специалист по  сервисногиу 
обслуж иванию  долж ен  один р а з  с год про- 
водить контроль техничежсго состояния 
и  бeзc)пacнocти/rщз^кщичe^:киc проверки  
данного прибора  согласно М Э К  62353.

По умолчанию за 60 днсгй до очередного кон- 
т|,Х)ля технического состояния и безоп^юности 
на дисплее отсбражается с:оответству-ощее 
сообщение (фото 61).
Чтобы согласовать дату проведения контроля 
технического состояния и безопасности, обра­
титесь в местное предсггжительство компании 
KARL STORZ или в серстиснунт службу
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Ein Jahr nach der lelzlen STK wird eine Information 
angezeigt, dass die STK Oberfallig ist (Abb. 62). 
Bitte ihre (okale KARL STORZ Ansprechperson 
Oder den Service kontaktieren, urn einen Termin fur 
die STK zu vereinbaren, damit das System wetter- 
hin optimal funktioniert.
In die Kontrolle sind das Zubehor, die 
VerschleiRteile, Einwegartikel und die mit dem 
Gerat verbundenen Schniltstellen. die der Betreiber 
bei der Anwendung des Gerales verwendet, einzu- 
beziehen. wenn die Anwendung des Gerates durch 
diese Nebeneinrichtungen in sicherheitstechni- 
schem Ma6e beeinflusst werden kann.

S ich tpriifung
1. Gerat urvj Zubehor auf funktionsbeeintrachti- 

gende mechanische Schaden kontrollieren.

2. Sicherheitsrelevante Aufschriften und 
Warnaufkieber auf Lesbarkeit kontrollieren.

E lekthsche Messungen
• Kontrolle der Gerateschutzsicherungen
• Schutzleiterwiderstand gemaB lEC 62353 

messen: Grenzwerte entnehmen Sie bitte der 
aktuellen Norm.

• Erdableitslrom gemaB lEC 62353 messen: 
Grenzwerte entnehmen Sie bitte der aktuellen 
Norm,

• Beruhrungsstrom gemaB lEC 62353 messen: 
Grenzwerte entnehmen Sie bitte der aktuellen 
Norm.

•  Patientenableitstrom gemSB lEC 62353 messen: 
Grenzwerte entnehmen Sie bitte der aktuellen 
Norm.

Funktionspriifung
Die Funktionsprufung muss mindestens folgende 
PrOfungen beinhalten:

•  Not-Aus
•  Interlock-Schalter (Fernunterbrechung)
• Anzeigen und Bedientasten
• Oberprijfung der Laseremission mittels 

Thermopapier

One year after the last safety inspection, a mes­
sage will be displayed indicating that a safety 
inspection is overdue (Fig. 62). Please get in touch 
with your local KARL STORZ contact or Service to 
arrange an appointment for a safety inspection, so 
that the system can continue to work optimally.
The inspection includes accessories, wearing parts, 
d isposa ls  articles and the interfaces connected 
to the unit that are used to operate the unit if this 
accessory equipment has any impact on the unit’s 
operational safety.

Visual inspection
1. Check the device and accessories for any 

mechanical damage which may impair 
functionality.

2. Check safety-relevant labels and warning 
stickers for legibility.

Electric measurements
• Inspect the device safety fuses
• Measure protective ground resistarx;e according 

to lEC 62353: For limit values, please refer to the 
current standard.

•  Measure earth leakage current according to 
lEC 62353: For limit values, please refer to the 
current standard.

• Measure touch current according to lEC 62353: 
For limit values, please refer to the current 
standard.

« Measure patient leakage current according to 
lEC 62353: For limit values, please refer to the 
current standard.

Functional test
The test for proper operation must include the
following tests at least:
•  Emergency stop
•  Interlock switch (remote interlock)
• Displays and control keys
•  Checking the laser emission using thermal paper

Через один год после последнего контроля тех­
нического состояния и безопасности на дисплее 
будет отображаться сообщение об истечении 
срока прохождения контроля технического 
состояния и безопасности (фото 62). Чтобы согла­
совать дату проведения контроля технического 
состояния и безопасности и. тем самым, обеспе­
чить оптимальное функционирование системы, 
обратитесь в местное пр{?дсгавител1̂ 1ст:) компа­
нии KARI STORZ или н сервисную службу. 
Контрюль прибора вклю иет в себя кочню л 1> 
принадлежностей, изнашивающихся деталей, 
одноразовых изделии и соединеннэ1х с прибо­
ром интерфейсов, которые используются во 
время работы прибора, если это еспоглогатель- 
ное оборудование может повлиять на безопас­
ность применения прибора.
Визуальная проверка
1. Проверка прибора и п|тинадлежностеи 

на предмет механических поврггждений. 
нарушающих функционирование.

2. Проверка читаемости важных для безопасности 
надписей и предупредг-ттельных нгкклеек.

Электрические измерения
• Проверка заииттных п;>*дох{.1Гкни елеи прибора
• Измерение сопротивжгния з^тщитногс провода 

согласно МЭК 62353: предельньчс зиa^»eния 
можно НЭ11ГИ в действующей b6lx>ih стандарш.

•  Измерение тока утечки на землю согласно 
М ЗК 62353: предельные значения можно 
найти в действующей версии стандарта.

• Измерение тока i |рикосновения согласно 
МЭК 62353; предельные значения мож»ю 
найти в действующей версии стандарта.

• Измерение тока утечки на пациггнта согласно 
МЭК 62353: предельные значения можно 
найти в действующей версии ст.1ндарта.

Проверка функционирования
Проверка функционирования долж.на вклк>ч.т. л 
себя как минимум кокгг^:юль следующи.< пункюв;
• Аварийнь1й выключатель
•  Выключатель блокировочного устройства 

(дистанционное прерывание)
• Индикаторы и кнопки управления
• Проверка лазерного излучения посредством 

термобумаги



Dokum entation
Die Sicherheitstechnische Kontrolle/ 
WiederholungsprCifung und die Ergebnisse Sind im 
Medizingeratebuch zu dokumentieren.

W A R N U N G : W e rd m  b &  d e r S ich & ti& ts -  
techn ischen  Kontro lle /W iederho lungs- 
p ru fu n g  М ёп де ! festgeste llt, du rch  d ie  
Patienten, P ersonal Oder D ritte  gefahrdet 
w erden  кйппеп. d a d  das G e r^ t so lange  
n ich t b e trieben  werden, b is  d iese М ёпде! 
d u rch  fachgerech ten  technischen Sen/ice  
behoben  sind.

^  H IN W E IS : Deta iltierte A ngaben  zu Um fang  
u n d  A u s fu h ru n g  d e r S icherhe itstechnischen  
KontroHenAATiederholungsprufungen ent- 
nehm en  S ie  b it te  d e r  aktuellen A usgabe  des  
en tsp rechenden  Serv ice  Manual.

Docum entation

The safety inspection/repeat inspection and the 
results must be recorded in the medical device 
logbook.

A  W A R N IN G : I f  a n y  de fects  o r  sho rtcom ings  
w h ich  c o u ld  e ndange r patients, p e rsonne l 
o r o thers  a re  asce rta ined  du ring  the  sa fe ty  
in spec tion /repea t inspection, the  un it 
m ust n o t b e  o p e ra ted  until these de fects  
o r  sh o rtcom ings  have been e lim ina ted  b y  
qua iified  technica l servicing.

N O T E : F o r de ta iled  in fo rm ation  on the  range  
a n d  im p lem en ta tion  o f  the safe ty in sp e c tio ns / 
rep e a t inspections, p lease  re fe r to  th e  cu rre n t 
version o f  th e  re levant Serv ice  Manual.

Ф

7.4 Entsorgung
Dieses Gerat ist entsprechend der europaischen 
Richtlinie uber Elektro- und Elektronlk-AItgerale 
(waste electrical and electronic equipment -  WEEE) 
gekennzeichnet.
Nach Ablaut der Lebensdauer ist das Gerat als 
Elektronikschrott zu entsorgen.

Hierzu ertragen S e bitte die fur Sie zustandige 
Sammelstelle bei KARL STORZ SE & Co. KG, 
einer KARL STORZ Niederlassung Oder Ihrem 
Fachhandler. Im Gellungsbereich der Richtlinie ist 
KARL STORZ SE & Co. KG fur die ordnungsgemS- 
Be Entsorgung des Gerates verantwortlich.

A

Д окументирование
KoHiponb технического спсюянин и 
б()зопосиости/периодич(кжиь проверки и их 
результаты должны быть .задокументированы в 
журнале медицинского прибора.

П Р Е Д У П Р Е /К Д Е Н И Е : Если во зремч 
проведения контроля технического с'осточни.ч 
и безопасности/периодическои прозерки обна - 
руу(иваю7ся  неполики, ноторье могут нанести 
вред пациенгу. персонапу или грегьим лицам. 
п) дальнейшая зксллуатация прггбооа запре­
щена до момента уаранения этих неполадок 
квалифицированным техническим герсоналом.

У К А З А Н И Е : Гкщхзбные сведения об объеме 
и npoeeaentHi контроля техничвск1У 0 состояния и 
безопасностк'периодическик гтроверок прибора 
Вы найдете в актуальном иа^узнии {хютвектвую- 
щего рукооодсгоа по те\ничнгкому обслуткиван^к.

Ф

7.4 Disposal
This device has been marked in accordance with 
the European Directive on waste electrical and 
electronic equipment (WEEE).

At the end of its useful operating life, dispose of the 
device as electronic scrap.
Please ask KAftL STORZ SE & Co. KG. a 
KARL STORZ subsidiary, or your authorized 
dealer about the collection point in your area.
Within the scope of application of this Directive, 
KARL STORZ SE & Co. KG is responsible for the 
proper disposal of this device.

7.4 Утилизация
Данный прибор маркироиан в соответствии 
с Европейской Директивой об отходах 
электрического и электронного об-о?.удования 
(WEEE).
По истечении срока служСгы утипизируите 
прибор как электронный лом.
За информацией о соответствуюи(ом приемном 
пункте обратитесь в компанию KARL STORZ SE 
& Со. KG. филиал компании KARL STORZ или 
к  Вашему дилеру. В зоне действия указанной 
директивы компания KARL STORZ SE & Со. KG 
отвечает за утилизацию прибора в со-этветстеии 
с предписаниями.



7.5 Produkte reparieren
Nur vom Hersteller autorisiertes Personal darf 
Produkte reparieren, Ausgenommen sind Eingriffe, 
die in der vorliegenden Gebrauchsanweisung 
beschrieben sind.

In Deutschland kann bei einer Reparatur folgende 
Adresse kontaktiert werden;
KARL STORZ SE & Co. KG
Abt. Reparaturservice
Take-off Gewerbepark 83
78579 Neuhausen

Servicehotline: -r49 7461 708-980
E-Mail; technicalsupport@karlstorz.com

In anderen Landern sind die Jeweiligen
KARL STORZ Niederlassungen Oder Fachhandler
zustandig.

7.6 Infektionspravention
Kontaminierte Produkte dtirfen nicht versendel 
werden, Um Kontaktinfektionen und aerogene 
Infektionen zu vermeiden. mussen die Produkte 
vorher dekonlaminiert werden. KARL STORZ behalf 
sich vor. kontaminierte Produkte zurCickzuschicken.

7.5 Repairing devices
Only personnel authorized by the manufacturer 
may repair devices. Interventions described in 
these instructions for use are exempt from this rule. 
In Germany, you can contact the following address 
for repairs:
KARL STORZ SE & Co. KG 
Abt. Reparaturservice 
Take-Off Gewerbepark 83
78579 Neuhausen
Siervice hotline: -i-49 7461 708-980
Ei-mail: technicalsupport@karlstorz.com

In other countries, the respective KARL STORZ 
branches or specialist dealers are responsible.

7.6 Infection prevention
Contaminated devices may rx)t be shipped.
To fxevent contact infections and airborne 
infections, devices must first be decontaminated. 
KARL STORZ reserves the right to send back 
contaminated devices.

7.5 Ремонт изделия
издепия должв(-( п|>эизводться io ; ii.iko 

уполномоченным изготовтелем персоналом. 
Исключением являются действия, описгт-<ые в 
данн(1й инструкции по :жcrv)vaтau .̂1и.

По вопросам ремонта на территории Германии 
обрашдитесь по адресу:
KARL STORZ SE & Со. KG 
Abt. Reparaturservice 
Take-off Gewerbepark 83 
78579 Neuhausen
Горячая линия сервисного обслуживания:
449 7461 708-980
Эл. почта: lectir'iiCEvbupponw'karlstotz.com

В других сфанах обращайюсь в ссютветствующие 
филиалы KARL 3TORZ или к дилерам.

7.6 Меры по предотвращению 
распространения инфек1;ий

Запрещается пересылать контаминированные 
изделия. Изделия необходимо предварительно 
обеззаразить во избежание распрос1ранения 
контактных и аэрогенных инфекции. Компания 
KARL STORZ оставляет за собой право 
отсыпать контаминированные изделия обра гно



7.7 Verantwortlichkeit
Als Hersteller dieses Cerates betrachten wir uns
fur die Sicherheit, Zuverlassigkeit und Leistung des
Cerates nur dann als verantwortlich, wenn:
• Montage. Erweiterung, Neueinslellungen. 

Anderungen Oder Reparaturen durch von 
KARL STORZ autorisierte Personen durchgefuhrt 
werden.

• die elektrische Installation des Raumes, in dem 
das Gerat angeschlossen und betrieben wird. den 
gOltigen Gesetzen und Normen entspricht und

• das Gerat in Ubereinstimmung mil der 
Gebrauchsanweisur»g verwendet wird.

7.7 Limitation of liability
KARL STORZ shall be liable for the safe operation, 
operational reliability and performance of this 
equipment only subject to the following conditions:
• all assembly operations, system expansions, 

readjustments, modifications or repairs t'lave 
been performed by a person or persons duly 
authorized by KARL STORZ:

• all electrical installations at the location in which 
the device is connected and operated meet the 
applicable laws and standards; and

•  the unit has been used in accordance with its 
operating instructions at all times.

7 .7  О т в е т с т в е н н о с т ь
Как изготовитель данного прибора мь1 считаем 
себя ответстввннь1Ми за безопасность, 
надежность и эффоктивкюсть работы прибсра 
только в том случагт, если:

• монтаж, дооснащениг.ч переустановку, 
внесение изменении или ремонт выполняют 
специалисты, уполномоченные комп.'1ни<!и 
KARL STORZ.

• электрическое оборудование погиещэния. 
в котором подсоединен и эксплуатируется 
прибор, соответствует действующим законам 
и стандартам, и

•  пр)ибор используется согласно инструкции по 
эксплуатации.

7.8 Garantie
Die Garantiegewahrleistungen kbnnen Sie 
den Allgemeinen Geschaftsbedingungen von 
KARL STORZ entnehmen.
Das Medizinprodukt ist immer an die fur 
Sie zustandige Niederlassung (siehe Kapitel 
-Niederlassungen-) auch wahrend der Garantiezeit 
einzusenden.

Eigenmachtiges Offnen, Reparaturen und 
Anderungen am Gerat durch nicht autorisierte 
Personen entbinden uns von jeglicher Haftung 
fCir die Betriebssicherheit des Gerates. Wahrend 
der Garantiezeit erlischt dadurch jegliche 
Gewahrleistung.

7.8 Warranty
The warranties provided can be found in the 
Startdard Conditions of Business of KARL STORZ, 
The medical device must always be sent to your 
local subsidiary (see Chapter ’Subsidiaries'), even 
during the warranty period.

(Dpening of the equipment or performance of 
any repairs or modifications to the equipment by 
unauthorized persons shall relieve us of any liability 
for its performance. Any such opening, repair or 
modification performed during the warranty period 
shall void all warranty.

7.8 Гарантия
Гарантийные обязательггтва приведены в Общих 
условиях коммерческой деятельнсюти компании 
KARL STORZ.
Всегда отправляйте меди1динское изделие в 
уполномоченный филиал (см. главу -Филиалы-}, 
в том числе и во время гарантийного cj^oKa. 

Самовольное вскрытие, ремонт и изменение 
прибора не уполномоченным на то першналсм 
освобождает нас от ответственности за 
эксплуатационную безопасность прибора. Во 
время гарантийного срока подобные дойстгзия 
влекут за собой полную потерю гарантии.
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8 Technische Beschreibung
8.1 Allgemein
Bei Geratestorungen капп der Anwender die 
Fehlersuchliste in diesem Kapitel zu Hilfe neh- 
men, urn die mogiiche Ursache festzustellen,
Wie und durch welche Abhilfe diese Stbrungen 
behoben werden kbnnen, ist In der Fehlersuchliste 
angegeben,

WARNUNG: Im  Inneren des G e r its  liegt 
H ochspannung  an. das G er§t d a ri nu r vom  
au toris ie rten  KARL STO R Z K undend i& is t- 
ie ch n ike r geo ffne t werden.

WARNUNG: A rbe iien , d ie  n ich t in  d ieser 
G ebrauchsanw e isung  erw ahnt sind, durfen  
n u r von d u rch  KARL S T C ^ Z  autori^ertem , 
technischen Personal durchgefuhrt werden.

WARNUNG: A rbe iten  Oder Anderungen  
a m  Lasergerat, d ie  entgegen d ieser Anwei- 
su n g  ausgefuh rt warden, кбппеп Sch6den  
fu r  P e rson  u n d  G era t u n d  Verlust eventuel- 
le r G aran tieanspruche zu r Folge haben. 

WARNUNG: Vor sam tiichen W artungs- 
arbe iten  am  G er6 t d ie  Netzvert»ndung  
trennen.

A
A
A

8 Technical descrip tion
8.1 General
In the event of the device malfunctioning, the 
troubleshooting list provided in this section will 
assist the user in finding the possible cause. The 
troubleshooting list indicates how to find and rectify 
the various malfunctions.

A
A
A

WARNING: High voltage is p re se n t in  the  
dev ice 's  interior. The dev ice  m u s t o n ly  be  
o p e n e d  b y  an au thorized  KARL STO R Z  
C u s to m e r Serv ice  technician.

WARNING: M ain tenance  w o rk  th a t is  n o t 
m en tio n e d  in  th is  ins truc tion  m an u a l m us t 
on ly  b e  p e rfo rm e d  b y  technical personne l 
tha t a re  authorized  b y  KARL STORZ. 

WARNING: M aintenance w ork  o r  
m od ifica tions to the  lase r un it w h ich  a re  
ca rrie d  o u t co n tra ry  to  this ins truc tion  m ay  
resu lt in  pe rsona l injury, dam age  to  th e  un it 
a n d  loss o f  a n y  guarantee rights. 

WARNING: Alw ays unp lug  th e  un it be fo re  
pe rfo rm in g  a n y  m a intenance w ry k  on  it.

8 Техническое описание
8.1 Общая информация
в  случае возникновения сбоев в работе 
прибора пользователь может обратиться к 
списку неисправностей в настояидом раздело 
для определения их причин. В списже поиска 
неисправностей указано, каким образом эти 
неисправности могут быть уст^^нень!.

А

А

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: В ью окое  
напряж ение  внутри прибора.
Вскрывать п р и б о р  разреш ает ся  
только угю лном очонном у ком панией  
KARL S Ю R Z  техническому специалисту. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Работы не  
упомянутые в  д а н н о й  инст рукции по  
эксплуатации, могут проводит ься  
только уполномочгччным комгю нией  
KARL STO R Z техническим персоналом .

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Л ю бы е  
св я за н н ы е  с  изм енением  лазера  
действия, п р ^ п р и н и м а о м ы в  попреки  
наст оящ им указаниям, могут причинить 
ущ ерб  л ю д ям  и  п р и б о р у  и попгечь  
:та с о б о й  утрату нрав на пцю нт ииноо  
обслуж ивание.

ПРЕДУПРЕ?КДЕНИЕ: П ереа  
проведением  лю бы х работ по  
т ехобслуживанию п р и б о р а  следует  
отключить его от электросети.

8.2 Fehlersuchliste
Die nachfolgende Tabelle ist als Leitfaden zum 
Feststellen von Fehlern gedacht, von denen eini- 
ge vom Krankenhaustechniker behoben werden 
kbnnen. Ein in der Tabelle nicht erwahnter Fehler 
muss dem KARL STORZ Kundenservice gemeldet 
werden.

8.2 Troubleshooting
The troubleshooting tables do not attempt to  list all 
possible system failures. Any fault not listed, should 
be referred to KARL STORZ customer service.

8.2 Поиск неисправностей
Нижеследующая таблица должна помочь в 
поиске причин неисправностей, с помэ1цью 
которой некоторые неиглравюсти мо~ут 
быть устранены техническим специшшстом 
больницы. Если о Вашей негюладке в таблице 
не упоминается, то о ней следует сообщить 
сервисной службе KARL STOFIZ.
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M o g lich e  H in w e ise  und Fehler

Fehler Code x: Service kontaktieren.

Notaus-Schalter gedruckt. Zum Forifahren Notaus-Schalter durch Drehen nach links losen.

Fehler: Eingesteckte Faser wurde nicht erkannt. Andere Faser verv/enden.

Die Faser kann nicht mehr verwendet werden.

Letzter Verwendungszykius der Faser. Nach Verwendung entsorgen.

Nicht genau zu beslimmender Fehler x: Wenn der Fehler erneut auftritt, Service kontaktieren.

Fehler: Soll-Ener^e nicht erreir^t: Laser erneut aktivieren. Bel m ehrm aligw Auftreten des Fehlers: Service kontaktieren.

Fehler: Uberhitzung des Fasersteckers: Andere Faser verwenden. Bei Wiederholung, Gebrauchsanweisung beachten.

Garantierte Lebensdauer der Lampe belnahe errelcht: Service kontaktieren, urn Lampenwechsel vorzubereiten.

Garantierte Lebensdauer der Lampe uberschritten. Service kontaktieren. um Ausfall des Lasers zu vermeiden.

Interlock aktiv. Zum Fortfahren Interlock freigeben.

Fehler im Kuhlsystem: WasserfCillstand Oberprufen und Gerat neu starten.

Kein Fuf3schalter angeschlossen. FuRschalter anschliel5en, um fortzufahren.

Laser oberhalb der Betriebstemperatur. Bitte warten solange das System auf Betriebstemperatur heruntergekuhlt wird.

FuRschalter im Standby Modus gedruckt. FuBschalter freigeben.

Fehler: Pilotlaser defekl. Baldmoglichst den Service kontaktieren.

Achtung: Kein Schutzgias im GerSt erkannt, Das Gerat kann Schaden nehmen, wenn ohne Schutzgias aktMert wird.

Fehlerbeschreibung M ogliche Ursache Abhilfe

Es ist kein Oder nur ein schwacher Lithotrlpsieeffekt 
Oder Effekt im Gewebe Identlfizierbar.

Das Abstrahiblld der Laserfaser zelgt Ringe 
(Abb. 61).

Das Schutzgias wechseln wie in Kapitel 7.1 
beschrieben.
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P o ssib le  notes and erro rs

Error code x: Contact Service.

Emergency stop switch depressed. To continue, turn the emergency stop switch counter-clockwise to release it.

Error: Connected fiber not recognized. Use a different fiber.

The fiber can гю longer be used.

Last utilization cycle of the fiber. Discard after use.

Undetermined error x; If the e rra  occurs again, contact Service.

Error: Energy setpoint not reached: Re-activate the laser. If the error persists: contact Service.

Error: Fiber connector overheating: Use a different fiber. If the error persists: Consult instruction manual.

Guaranteed light service life almost reached: Contact Service to arrange a light replacement.

Guaranteed light service life has been exceeded. Contact Service to prevent a laser failure.

Interlock active. Release Interlock to continue.

Error in cooling system: Check water fill level and restart the unit.

No footswitch connected. Connect footswitch to continue.

Laser above operating temperature. Please wait until the systwn has cooled down to  operating temperature.

Footswitch depressed in standby mode. Release the footswitch.

Error: Aiming beam defective. Contact Service as soon as possible.

Attention: No protective glass detected In the device. The device may be damaged if It is activated without the protective glass.

Sym ptom Possible cause Remedy

A weak or non-existent iithroscopy effect or effect in 
the tissue can be identified.

There are rings on the beam emitted by the 
laser fiber (Fig. 61).

Replace the protective glass as described in 
Section 7.1.



Возможные указания и ошибки

Код ошибки х; Обратитесь в сервисную службу.

Аварийный выключатель активирован. Для продолжения поверните выключатель влево.

Ошибка: Волокно не распознано. Используйте друое волокно.

Световод нельзя больше использовать.

Последний цикл использования световода. После использования утилизировать.

Ошибка X . которую невозможно точно определить; при повторном возникновении ошибки свяжитесь с сервисной службой.

Ошибка: Не достигнута должная энергия. Снова активируйте лазер. При неоднократном возникновении ошибки: обратитесь в сервисную службу.

Ошибка: Перегрев коннектора волокна: используйте другое волокно. При повторном возникновении обратитесь к инструкции по эксплуатсции.

Гарантированный жизненный цикл лампы подходит к концу. Свяжитесь с сервисной службой для подготовки смены лампы.

Превышен гарантированный жизненный цикл лампы. Свяжитесь с сервисной службой, чтобы предотвратить выход лазера из строя.

Блокировка активирована. Для продолжения вь[полмите разблокировку.

Ошибка системы охлаждения: Проверьте уровень поды, выключите и включите прибор.

Ножная педаль не подключена. Для продолжения гюдключите ножную педаль.

Лазер перегрелся. Подождите пока система охладится до рабочей температуры.

Нажатие ножной педали в модусе Standby. Отпустите педаль.

Ошибка; Дефект пилотного лазера. Обратитесь в сервисную службу.

Внимание; Прибор без защитного стекла. Прибору может быть нанесен ущерб, если активировать его без защитного стекла.

Описание неисправности Возможная причина Меры по устранению

Литотрипсический эффект или эффект в ткани 
отсутствует либо обнаруживается слабый 
литотрипсический эффект или эффект в ткани.

Пола лазерного излучения имеет кольца 
(рис. 61).

Замените защитное стекло, как описано в 
главе 7.1.



8.3 Technische Daten 8.3 Technical data 8.3 Технические данные

Laser-Тур gepulster Ho:YAG-Las»-

Wellenlange 2080 nm

Leistung Po = max. 35 Watt, 
Pp = max. 10 kW

Wiederholrate 4/6/8/10/12/15/17/20/22/ 
25/27/30 Hz

impulsdauer 90...2000 MS

Energie 0,2/0,4/0,6/0,8/1.0/1,2/ 
1,4/1,6/1,8/2,0/2,5/3,0/ 
3,5/4,0J(m ax. 4,8 J)

Fasertypen Bare Fiber, 230 [im , 365 pm, 
600 pm Faser

Faseranschluss Modifizierter SMA 
Faserstecker

Divergenz 0,22 mrad Haibwinkel

Pilotlaser < 5 mW. 532 nm

Betriebs-
spannung

Weltnetzteil 100,,.240 VAC

Netzfrequenz 50/60 Hz

Stromaufriahme max. 15 A

Kuhlung Integriertes KCihlwasser- 
system mit Wasser-ZLuft- 
Warmeaustauscher

Dimensionen 610x300x430 mm

Gewicht 35 kg (inkl. 2kg Kuhlwasser)

Lager-^ransportbedingungen

Temperatur -10°C,,-60°C

Luftfeuchtigkeit 5%  ...9 5 %
(rel. Feuchte, nicht 
kondensierend)

Betriebsbedingungen

Temperatur 18'’C...28°C

Luftfeuchtigkeit 30% ... 70%
(nicht kondensierend)

Atmosph. Druck 700...1060 hPa

Laser type pulsed Ho:YAG laser

Wavelength 2080 nm

Output Po = max. 35 Watt. 
Pp = max. lO kW

Repetition rate 4/6/8/10/12/15/17/20/22/ 
25/27/30 Hz

Pulse duration 90 ... 2000 MS

Energy 0.2/0.4/0.6/0.8/1.0/1.2/1.4/ 
1.6/1.8/2.0/2.5/3.0/3.5/
4.0 J (max. 4.8 J)

Fiber t>T3es Bffl'e fiber, 230 pm, 365 pm. 
600 pnfi fiber

Fiber connection Modified SMA fiber 
connector

Divergence 0.22 mrad half-angle

Aiming beam < 5 mW, 532 nm

Power supply Universal power supply unit 
100 ... 240 VAC

Power frequency 50/60 Hz

Current
consumption

max. 15 A

Cooling Integrated water cooling 
system with water/air 
heat exchanger

Dimensions 610x300x430 mm

Weight 35 kg (incl. 2kg cooling water)

Storage/transport conditions

Temperature -10°C ... 60°C

Humidity 5% ... 95% (rel. humidity, 
non-condensing)

Operating conditions

Temperature 18‘’C...28®C

Humidity 30% ... 70% 
(non-condensing)

Atmosph. pressure 700 ... 1060 hPa

Тип лазера импульсный гольмиевый 
(Ho:Va G) лазе|3

Длина волны 2080 нм

Мощность Ро = макс. 35 Вт. 
Рр в макс. 10 кВт

Частота повто­
рения импульсов

4/6/8/10/12/1 Ь/^ 7/20/22/ 
25/27/30 Гц

Длительность
импульса

90...2000 МКС

Энергия 0,2/0,4/0.6/0,8/1.0/1.2/ 
1,4/1.6/1.8/2,С/2,5/ЗД/ 
3,5/4,0 J (макс. 4,8 Д ^

Типы волокна Оголенное волсжно. 230 мкм, 
365 мкм. 600 мкм волокно

Коннектор
волокна

Модиф'ицированньй коннек­
тор волокна SMA

Дивергенция 0.22 мрад половинньм угол

Пилотный л£1зер < 5 мВт. 532 нм

Рабочее
напряжение

Унигзерсольный блсж питтшия 
100...240 В nef >ем. тока

Частота сети 50А)0 Гц

Потребление
электроэнергии

макс, 15 А

Блок
охлаждения

Встроенная система с всдно-всз- 
цушным теплсобменн̂ 'ком

Размеры 610x300x430 мм

Вес 35 кг (вкл, 2 Kf 
охлаждаюидеи воды)

Условия хранения и транспортировки

Температура -10^С,.,60 “С

Влажность
воздуха

5% -..95%
(отн. влажность, без 
конденсации)

Условия эксплуатации

Температура 18“С..,28'’С

Влажность
воздуха

30% ...70%
(без конденса1дии)

Атмосфер, давгенме 700... 1060 гПа
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Техническое описание
Технические данные

8.3.1 Normenkonformitat 
(fur UL 300)

Nach lEC 60601 >1. lEC 60601-2-22:

• Art des Schutzes gegen eleklr. Schlag: 
Schutzkiasse I

•  Grad des Schutzes gegen elektr. Schlag: 
Anwendungsteil des Typs В ^

Nach lEC 60825-1:

• Laserklasse: 4

8.3.1 Standard compliance 
(for UL 300)

According to lEC 60601-1, lEC 60601-2-22:

•  Type of protection against electric shock: 
Protection Class I

• Degree of protection against electric shock: 
Applied part type 6

According to lEC 60825-1;
• Laser class: 4

8.3.1 Соответствие стандартам 
(для UL300)

Согласно М ЭК 60601-1, М ЭК 60601-2-22:

• 1ип защиты от поражения электр, кжом; 
класс защит1>) I

• Степень защиты от гк1ражения олею | >ичск;ким 
током: элемент применения типа В ^

Согласно М Э К  60825-1:
• Лазер 4-го класса

Nach IEC 60601-1-2:

Bitte beachten Sie die Hinweise zur Elektromag- 
netischen Vertraglichkeit im Abschnitt 10 {S. 65-78).

According to IEC 60601-1-2:

F l̂ease observe the information on electromagnetic 
r^Dmpatibility in Section 10 (p. 65-78).

Согласно М ЭК 60601-1-2:
Соблюдайте указания no электромагнитной 
совместимости в главе 10 (стр. 65-78).

С€ 0123

8.3.2 Richtlinienkonformitat 
(fur UL 300)

Nach Medizinprodukte-Richtlinie (Medical Device 
Directive, MDD):
Medizinprodukt der Klasse lib 
Dieses Medizinprodukt ist nach der 
Medizinprodukte-Richtlinie (MDD) 93/42/EWG mit 
CE-Kennzeichen versehen.

H fN W E IS : D ie dem  CE-Kennzeichen nach- 
geste llte  K ennnum m er w e s t d ie  zustandige  
B enannte  Stelle aus.

Ф

8.3.2 Directive compliance 
(for UL 300)

Accordirrg to the Medical Device Directive 
(MDD):
This medical device belongs to Class lib.
This medical device bears a CE mark in 
accordance with the Medical Device Directive 
(MDD) 93/42/EEC.
/ T \  N O T E : The c o d e  n u m b e r a fte r the  C E  m ark  

ind ica tes the  respons ib le  m t if ie d  body.

8.3.2 Соответствие директивам 
(для UL300)

Согласно Директиве о медицинских иадг'лиих 
(MDD):
Медицинское изделие кписса llli 
Согласно Директиве о медицинских изделиях 
(MDD) 93/42/ЕЭС, данному медицинскому 
изделию присвоен знак СЕ.
^  У К А З А Н И Е : Н о м ^  хода пскуте .знака С Е  

указывает на  уполном оченны й с ^ а н  по  
сертн{рнкащ м.
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8.4 Technische Unterlagen
Auf Anfrage stellt der Hersleller verfug- 
bare Ersatzteillisten, Beschreibungen, 
Einstellanweisungen und andere Unterlagen bereit, 
die dem entsprecherKi qualrfiaerten und vom 
Hersteller autorisierten Personal des Anwenders 
beim Reparieren von Gerateteilen, die vom 
Hersleller als rep>arierbar bezeichnet w/erden. von 
Nutzen Sind.
Das Verfugen uber technische Unterlagen zum 
Gerat stellt auch fur technisch geschultes Personal 
keine Autorlsierung durch den Hersteller zum 
Offnen Oder Reparieren des Gerates dar.
Ausgenommen sind im Text der vorliegenden 
Gebrauchsanweisung beschriebene Eingriffe.

8.4 Technical documentation
On request, the manufacturer will provide 
available parts lists, descriptions, instructions for 
ad justm ^ts, and other documentation deemed 
useful for suitably qualified user personnel 
authorized by the manufacturer when repairing 
equipment components that have been designated 
as repairable by the manufacturer.
iSupply of such technical documentation «jiating to 
the device shall not be construed as constituting 
manufacturer’s authorization of user's personnel, 
legardless of their level of technical training, to 
open or repair the device.
The maintenance and repair operations described 
in this manual are exempt from this rule.

8.4 Техническая докумгжтардия
По запросу изготовитель предоставляет 
имеющиеся в его распоряжении списки 
запчастей, описания, инструкции по настройке 
прибора и другую документацию, которая 
может быть полезна квалифицированному и 
уполномоченному изготовителем персоналу 
пользователя при ремонте деталей приборов, 
признанных изготовителем пр1Игодными для 
ремонта.
Наличие техническотИ документации к прибору 
не предоставляет со стороны изготовителя 
полномочий даже обученному персоналу на 
вскрытие или ремонт прибора.
Исключением являются действия, описанные в 
данной инструкции по эксплуатации.

H IN W E IS : Konstruktionsanderungen. ins- 
beso nd e re  im  Z usam m enhang m it d e r Wei- 
te ren tw ick lung  u n d  Verbesserung unserer 
Gerate, behalten  w ir  uns vor.

Ф N O T E : IVe reserve the  r ig h t to  m ake  design  
m od ifica tions in the in te rest o f  p ro m o tin g  
techno log ica l p rog ress a n d  genera ting  
pe rfo rm ance  im provem ents w ith o u t ob liga tion  
on  o u r p a rt to  subm it p rio r n o tice  thereof.

У К А З А Н И Е : М ы  осгавляем  .за собой  
п р а в о  на  внесение  изм енений  в  
канслрукцию  приба/кз. служащих его 
усовврш енст иоааиию  и  модифиг.аи(м.



Ersatzteile/Zubehor

Arlikel Best.-Nr.

Laserschutzbrille Ho:YAG Laser 2080, fCir Anwender m itund ohne Brllle, absorblerender 
Kunststofffilter, flexible Bugel, geringes Gewicht

27750095

Schutzbrille chirurgischer LASER, sportliche Ausfuhrung fur Anwender ohne Brille UL021

Wiederverwendbare Fasersets
CM-CULASE III Laserfaser 230 pm, wieder verwendbar, steril. Packung zu 6 St. 
CALCULASE III Laserfaser 365 pm, wieder verwendbar, stwil, Packung zu 6 St. 
CALGULASE III Laserfaser 600 pm. wieder verwendbar, steril, Packung zu 6 St.

UL007S5
UL008S5
UL009S5

Fasersets zum Einmaigebrauch
CALCULASE III Laserfaser 230 Lim. Einmaigebrauch, steril. Packung zu 6 St. 
CALCULASE III Laseifaser 365 pm, Einmaigebrauch, steril, Packung zu 6 St, 
CALCULASE III Laserfaser 600 pm, Einmaigebrauch, ;irteril, Packung zu 6 St,

UL004S5 
UL005 S5 
UL006S5

SchiOsselsatz CALCULASE III 27750235

Interlockbrucke CALCULASE III UL101

Faserabisolierset 27750280

FuBschalter CALCULASE III 27750124

Zubehor zum BeUllen und Entleeren des KOhlsystems UL102

Laserfaser Siebkorb 39555 В

GerStewagen fOr CALCULASE III UG210

Ш V O R S IC H T : Operieren S ie n ie  
m it defektem  Z ubeho r Oder einem  
b e s c h a d ig t& i Netzkabel.



Replacement parts/ 
accessories

Item Cat. no.

Laser safety goggles Ho:YAQ Laser 2080, for users with and without giasses, absorbing 
plastic filter, flexible temples, lightweight

27750095

Safety goggles surgical LASER, sporty version for users who don't wear glasses UL021

Reusable fiber sets
CALCULASE 111 laser fiber 230 pm, reusable, sterile, pack of 6 
CALCULASE Hi laser fiber 365 pm, reusable, sterile, pack of 6 
CALCULASE III laser fiber 600 pm, reusable, sterile, pack of 6

UL007 S5 
UL008S5 
UL009 S5

Fiber sets for single use
CALCULASE III laser fiber 230 pm, single use, sterile, pack of 6 
CALCULASE III laser fiber 365 pm, single use. sterile, pack of 6 
CALCULASE III laser fiber 600 pm, single use, sterile, pack of 6

UL004S5 
UL005S5 
UL006S5

CALCULASE III set of keys 27750235

CALCULASE III interlock bridge UL101

Fiber stripper set 27750280

CALCULASE III foofswitch 27750124

Accessories for filling and draining the cooling system UL102

Laser fiber wire tray 39555 В

Equipment trolley for the CALCULASE III UG210

Ш C A U T IO N : N ever opera te  w ith  de fective  
accessories o r  a  d a rvaged  p o w e r cable.



З апчасти /принадлеж ности

Изделие № заказа

Защитные лазерные очки для Ho;YAG лазера 2080, для пользователей-носителей 
очкоа и пользователей без очков, абсорбирующий пластиковый фильтр, гибки© 
дужки, малый вес

27750095

Защитные очки для хирургического лазера, спортивное исполнение для 
пользователей, не носящих очки UL021

Наборы волокон многоразового применения
Лазерное волокно CALCULASE III 230 мкм, многоразов.. стерильн., в упаковке 6 шт. 
Лазерное волокно CALCULASE III 365 мкм, многоразов.. стерильн., в упаковке 6 шт. 
Лазерное волокно CALCULASE III 600 мкм, многоразов., стерильн., в упаковке 6 шт.

UL007S5
UL008S5
UL009S5

Наборы волокон одноразового применения
Лазерное волокно CALCULASE III 230 мкм, одноразов., стерильн., в упаковке 6 шт. 
Лазерное волокно CALCULASE III 365 мкм, одноразов., стерильн.. в упаковке 6 шт. 
Лазерное волокно CALCULASE III 600 мкм, одноразов., стерильн., в упаковке 6 шт.

UL004S5
UL005S5
UL006S5

Набор ключей CALCULASE III 27750235

Блокировочная перемычка CALCULASE III UL101

Набор для снятия изоляционной оболочки 27750280

Педальный переключатель CALCULASE III 27 750124

Принадлежности дгвд заполнения и опорожнения с:истемы охлаждения UL102

Корзина для лазерного волокна 39555 В

Приборная стойка для CALCULASE 111 UG210

ШОСТОРОЖНО: Н ельзя  проводить 
операции  с  использовани(.)м  
неисправны х принадпежнсютей или  
повр&*(денного сотевого набе.тя.



10 Hinweise zur
elektromagnetischen 
Vertraglichkeit (EMV)

Der CALCUI-ASE III UL300 ist fur den 
Einsatz in professionellen Einrichtungen des 
Gesundheitswesens geeignet.
Professionelle Einrichtungen des 
Gesundheitswesens umfassen Arztpraxen, 
Zahnarzlpraxen, Einrichtungen fOr begrenzle Pfiege, 
freistehende chirurgische Zentren. freistehende 
Geburtshauser, mehrere Behandlungseinrichtungen, 
Krankenhauser (Notaufnahmen, Patienlenzimmer, 
Intensivstationen, Operationsraume, auBerhalb des 
HF-geschimnten Raumes eines ME-Systems fur die 
Magnetresonanztomographie).

W A R N U N G : D ie  V erw endung dieses  
G erats neben  Oder zusam m en m it anderen  
G eraten so llte  verm ieden werden, da  dies  
zu  unsachgem aBem  B e t r i ^  fuhren  kann. 
W enn eine so lche  Verw endung erforderlich  
ist. so llten  d iese u n d  d ie  anderen  G erate  
b e o b a c h ie t werden. um  sicherzustd ien. 
dass s ie  ordnungsgem aB funktionieren.

10 Electromagnetic 
Compatibility (EMC) 
information

The CALCULASE III UL300 is suitable for use in 
professional healthcare facility environment. 
Professional healthcare facility includes physician 
offices, dental offices, limited care facilities, 
freestanding surgical centers, freestanding birth 
centers, multiple treatment facilities, hospitals 
(emergency rooms, patient rooms, intensive care, 
surgical rooms, outside the RF shielded room of an 
ME system for magnetic resonance imaging).

W A R N IN G : U se Of th is  e q u ip m e n t a d jacen t 
to  o r  s ta cke d  w ith  o th e r e q u ip m e n t sh o u ld  
b e  a vo ided  b ecause  i t  c o u ld  resu lt in  im ­
p ro p e r operation. I f  su ch  use  is  necessary, 
th is e qu ipm en t a n d  th e  o th e r e qu ipm en t 
sh o u ld  b e  ob se rve d  to  verify th a t th e y  a re  
opera ting  norm ally

10 Указания no
электромагнитной 
совместимости (ЭМС)

Прибор CALCULASE III UL300 пригоден для 
пригиенения в профессиональных учреждениях 
здравоохранения.
Под профессиональными учреждгзниями здра­
воохранения понимаются частные врачебные 
кабинеты, частные стоматологические каби­
неты, учреждения по ограниченному уходу, 
автономные хирургические центры, автономные 
роддома, различные лечебнью yчf)GждGния. 
больницы {отделения экстренной медицинской 
помощи, палаты, отделения реанимаиии и 
интенсивной терапии, операционные, за преде­
лами экранированнюй от ВЧ-зоны медицинской 
электрической системы для магнитно-резонанс­
ной томографии).

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Н еобходим о  
избегать испо л ьзо ва н и я  да нного  п р и ­
б о р а  B03/I0 других п р и б о р о в  ил и  вместе 
с  ними, так ка к  атом может прив(У.:ги 
к  н е п р а ви л ьн о м у  ф ункционированию . 
Е сли  воаникаег необходимост ь такого 
использования , то за  этими и  t̂ vthmh 
п р и б о р а м и  необходим о  наблюдать, что­
бы  убедиться в  и х  надлеж ащ ем  ф ункци ­
онировании.

Zubehbr und Leitungen fUr die ЕМ\/-УеПгйд{1сЬке11

тур Schirm U n g e  [m] Ferrite Verwendung

FuRschalter mit Zuleitung Ja 3 Nein Aktivierung der Geratefunktionen

Netzanschlussleitung 20A mit Kaltgeratestecker Nein 5 Nein Netzanschluss

Accessories and cables used for EM C  Compliance

Cable type Shielded Length [m] Ferrite Used for

Footswitch with cable Yes 3 No Activating the unit functions

Power cable 20A with primary power plug No 5 No Power supply



Принадлежности и кабели для  обеспечения Э М С

Тип Экран Длина [м] Феррит Применение

Педальный переключатель с кабелем Да 3 Нет Активирование функций грибэра

Сетевой кобель 20 А с розъемом для плаботочных 
устройств

Нет 5 Нет Подключение к сети питаню1

W A R N U N G : W erden Z ubeho r Oder Lei- 
tungen fu r d e n  C A LC U LA S E  III verwendet, 
die  n ich t in  d iesem  H andbuch  ge lis te t ^n d , 
kann  d ies zu  e in e r e rti& )te n  A ussendung  
Oder e iner reduz ieden  S torfestigke it des  
C A LC U LA S E  III fuhren. B &  d e r Verwen- 
d u n g  von h ie r n ic h t g & is le te m  Z u b e h o r und  
L ^ u n g e n  m it d e m  C ALC U LA S E  III liegt es 
in  d e r  V eran iw o rtung  des Betreibers, be i 
G ebrauch  des G erats d ie  Ubere instim m ung  
des C A LC U LA S E  III m it d e r  lE C  606 01 -1 -2  
nachzuprufen.

W A R N U N G : Tragbare HF-K om m unikati- 
onsgera te  (einschlieBlich P eriph& iegera te  
w ie  A n tennenkabe i u n d  externe Antennen) 
so liien  n ich t na h e r als 3 0  cm  (12Z o ll) an  
je d e m  Teii d es C A L C U A S E  III venA/endet 
werden. e inschlieB lich d e r vom  Hersteller 
angegebenen Kabei. Andernfa lls kann es zu 
LeistungseinbuBen kom m en.

H IN W E IS : D ie Em issionseigenschaften  
dieses G erats m achen  es gee igne t fu r den  
Einsatz in p ro fess ione ilen  E inrichtungen des 
G esundhe itsw esens sow ie  im  W ohnbereich  
(CISPR 11 K lasse B). D ieses G erat b ie te t 
ausre ichenden S chu tz  fu r den Funkuber- 
tragungsbetrieb . Im  se ltenen Fall e iner Sto- 
rung  des Funkubertragungsbetriebs kann  
es erforderlich  sein, dass d e rA n w e n d e r  
M aBnahm en ergre ifen m uss, w ie  z. B. einen 
anderen S ta n d o rt Oder eine N euausrichtung  
des Gerats.

Ф

W A R N IN G : The use  o f  an accesso ry  o r 
cab le  w ith  the  C A L C U A S E  III o th e r than  
those  sp ec ified  in  th is m a iiu a l m ay resu lt in  
in c rea se d  em iss ions o r  decreased  im m u ­
n ity  o f  th e  C A L C U A S E  III. \M ien  us ing  an  
acce sso ry  o r  ca b le  w ith  the  C A L C U A S E  III 
o th e r than  those  sp e c l^ed  in  this manual, 
it  b e co m e s  the  respons ib ility  o f  the  u se r o f  
the  C A L C U A S E  III to  de term ine  co m p li­
a n ce  w ith  lEC  6 0 6 0 1 -1 -2  w hen us ing  this  
item .

W A R N IN G : P ortab le  R F  com m un ica tions  
equ ipn)en t (inc lud ing  periphera ls  
su ch  as an tenna  cab les  a n d  externa l 
an terv ias) sh o u ld  b e  u se d  n o  c lose r  
than  3 0  cm  (12  irK hes) to  a n y  p a rt o f  
th e  C A L C U A S E  III in c lud ing  cabfes 
spec ified  b y  the  m anufacture!: O therw ise, 
deg rada tion  o f  the  pe rfo rm ance  o f  th is 
e q u ip m e n t c o u ld  result.

N O T E : The em ission characte ris tics o f  th is  
e q u ip m e n t m ake  it  su itab le  fo r use in  p ro fe s ­
s iona l hea lthcare  environm ent as w ell as 
res identia l env ironm ent (CISPR 11 C lass B). 
This e q u ip m e n t o ffers adequa te  p ro tec tion  
to  rad io  com m un ica tion  service. In the rare  
event o f  in te tie rence  to  the  rad io  co m m u n i­
ca tion  service, the  user m igh t need  to  take  
m itigation  m easures, such  as re loca ting  o r 
re-o rien ting  equipm ent.

®

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Если д л я  п р и ­
бора  C A L C U A S E  III используются  
принадлежност и или кобели, которью но  
перечислены  в  д о н н о м  руководстве, это 
может привести к увел иче -м ю  п о м е ю -  
эм и сси и  ил и  сн и ж е н и ю  по м е ко усю й чи -  
вости C A LC U LA S E  III. П р и  пр и м е не нии  с  
п р и б о р о м  C A L C U A S E  III н е  перечислен­
ны х н и ж е  принадлежност ей и  кабелей  
эксплуат ирую щ ая органи.яаци.=! несет 
отетсгвенност 1:> по провесж у прибора  
C A L C U A S E  III на  предмет состветстия 
т ребованиям стандарта М З К  60601-1-2. 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е ; Н ельзя испопь  
зовать переносны е ср е д сп ю  В Ч -свя :1и  
(вклю чая периф ерийны е устроиснза, 
такие ка к  антенные кабели или внеш ние  
антенны) на расстоянии менее 3 0  см  
(12 дю йм ов} от какой-либо части прибора  
C A L C U A S E  III, вклю чая спещ-1ф ициро- 
ванны е изготовителем кабели. В  против­
ном  случае возм ож ны  потери мощности. 

У К А З А Н И Е : В виду  эм иссионны х харак­
теристик да нно го  прибора  о н  пригоде!-! 
д л я  использования  в  проф ессиональны х  
учреж дениях здравоохранения и  о жилых  
зонах  (CISPR 11, класс  В). Д анн ы й  п рибор  
но  вызывает неприемпемога ухудш ения  
работы радиослуж б. В  редких случаях  
оо:.щ вйст ия пом ех на работу рсщ иослужб  
пользователю мо.ког пона/юбиться п р и ­
нять защитные меры, такие как изменение  
ориентации или смена места разм ещ ения  
прибора.
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Tabelle 1 -  Ubereinstimmungspegel fUrStdrfestigkeitsprOfungen 
Lottiinlen und Herstellererkidrung -  E lektrom agnetlsche S ttirfes tigke it

Der CALCULASE 111 ist Юг den Belrieb in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung bestimmt. Der Anwender des CALCULASE HI scHIte 
sicherstellen, dass er In einer solchen Umgebung verwendet wird.

StdrfestlgkeitsprU fungen EN/IEC 6(кЮ1 Priifpegel Ubereinstim m ungspegel E lektrom agnetische Um gebung -  Leitiin ien

Entladung statischer Eleklrizitat (ESD) 
nach lEC 61000-4-2

± 8 kV Kontaktentladung 
± 15 kV Luftentladung

± 8 kV Kontaktentladung 
± 15 kV Luftentladung

FuBbbden sollten aus Holz Oder Beton bestehen Oder 
mil Keramikfliesen versehen sein, Wenn der FuBboden 
mit synthetischem Material versehen ist. muss die relative 
Luftfeuchte mindestens 30 % betragen.

Schnelle transients elektrische 
StbrgrbfJen/Bursts nach 
lEC 61000-4-4

± 2 kV fur Netzleitungen 
± 1 kV Eingangs- und 
Ausgangsleitungen 
100 kHz Wiederholur>g

± 2 kV/1 kV 
± 1 kV Eingar^s- und 
Ausgangsleitungen 
100 kHz Wiederholung

Die Qualitat der Versorgungsspannung sollte der einer 
typischen Geschafts- Oder Krankenhausumgebung 
entsprechen.

StoOspannungen (Surges) nach 
lEC 61000-4-5

± 1 kV Spainung 
AuBenleiter -  AuBenleiter 
± 2 kV Spannung 
AuBenleiter -  Erde

± 1 kV Spannung 
iAuBenleiter -  /\u8enleiter 
± 2 kV Spannung 
AuBenleiter -  Erde

Die Qualitat der Versorgungsspannung sollte der einer 
typischen Geschafts- Oder Krankenhausumgebung 
entsprechen.

Spannungseinbruche, 
Kurzzeitunterbrechungen 
und Schwankungen der 
Versorgungsspannung nach 
lEC 61000-4-11

SDannunas(?inbruch; Snanniinnsninhmrh- Die Qualitat der Versorgungsspannung sollte der einer 
typischen Geschafts- Oder Krankenhausumgebung 
entsprechen.
Sofern der Anwender des CALCULASE HI one Nutzung 
auch bei Unterbrechungen der Energieversorgung 
wunscht, sollte der CALCULASE III mit einer 
unterbrechungsfreien Stromversorgung Oder Batterie 
betneben werden.

Einbruch a u f0 % fu r 1 
Periode bei 0® Phasenwinkel 
Einbruch auf 70 % 
fur 2 5 /X  Perioden 
bei 0® Phasenwinkel 
Abfall auf 0 % fur 
1/2 Periode bei 0®, 45®, 90®. 
135°, 180®, 225®. 270® und 
315® Phasenwinkeln
Snanni inoRi intfirhrAThi ing-

Einbruch auf 0  % fOr 1 
Periode bei 0® Phasenwinkel 
Einbruch auf 70 % 
fCir 25/30 Perioden 
bei 0® Phasenwinkel 
Abfall auf 0%  Юг 1/2 
Periode bei 0°, 45®. 90®. 
135°, 180®. 225®, 270® und 
315® Phasenwinkeln 
Soannunosunterbrechuna:

100 % fur 250/300 Perioden 100 % fur 250/300 Peroden

Magnetfeld bei der 
Versorgungsfrequenz (50/60 Hz) 
nach lEC 61000-4-8

30 A/m bei50Hz/60Hz 30 A/m bei50Hz/60Hz Bei Storungen der Bildqualitat ist es gegebenenfalls not- 
wendig. den CALCULASE III welter entfernt von Quellen 
elektromagnetischer Felder aufzustellen Oder eine entspre- 
Chende Abschirmung zu installioren. \for der Aufstellung 
des Gerats sollte uberpruft werden. dass das elektromag- 
nelische Feld ausreichend gering ist.

Storfestigkeitsprufung nach 
lEC 61000-4-3 fur hochfrequente. 
elektromagnetische Felder

3V /m 8 0M H z bis 2.7 GHz 
‘Siehe Tabelle 2 fur drahtlose 
HF-Naherungsfeld Prufpegel

3 V/m 80 MHz bis 2.7 GHz

Stbrfestigkeit gegen leitungsgefuhrte 
Storungen, induziert durch 
hochfrequente Felder nach 
lEC 61000-4-6

3 auf 150 kHz bis 80 MHz 
1 kHz 80%  AM-Modulation 
6 Vrt, im ISM-Band

3 auf 150 kHz bis 80 MHz 
1 kHz 80 % AM-Modulation 
6 im ISM-Band
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Table 1 -  C o m p lia n c e  level fo r Im m u n ity  tests 

Guidance and manufacturer’s declaration > electromagnetic immunity

The CALCULASE III is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The user o f CALCULASE III should rnake sure that it is used 
in such an environment.

Immunity tests EN/IEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment -  guidance

Electrostatic discharge (ESD) acc. to 
lEC 61000-4-2

± 8 kV Contact discharge 
± 15 kV Air discharge

± 8 kV Contact discharge 
± 15 kV Air discharge

Fiatrs stiould be wood, concrete or ceramic tile. If floois 
are covered with synthetic material, the relative humidity 
should be at least 30%.

Rapid transient electrical 
interferences/bursts acc. to 
lEC 61000-4-4

± 2 kV for power lines 
± 1 kV for input and output
tines
100 kHz repetition

± 2 kV/1 kV
± 1 kV f a  irput and output 
lines
100 kHz repetition

Mains power quality should be that of a typical 
commercial a  hospital environment.

Surges
acc. to lEC 61000-4-5

± 1 kV line(s) to line(s) 
± 2 kV linejs) to earth

± 1 kV line(s) to line(s) 
± 2 kV line(s) to earth

Mains power quality should be that of a typical 
commercial a  hospital environment.

Voltage dips, short interruptions and 
lluctuations of the supply voltage 
acc. to lEC 61000-4-11

Voltage Dio:
Dip to 0  % f a  1 cycle 
@ 0” phase angle 
Dip to 70% for 25/30 cycles 
<S> 0*̂  phase angle 
Dropout to 0  % for 0.5 cycle 
@ 0^ 45“ .9 0 M 3 5 M 8 0 “. 
225*, 270” & 315® phase 
angles

^00^%^for*25Q^S*cycles

Dip to 0%  f a  1 cycle 
@ 0* phase angle 
Dip to 70 % f a  25/30 cycles 
@ 0* phase angle 
Dropout to 0  % f a  0.5 cycle 
@ 0*.45 *.90 ” , 135*. 180*. 
225*. 270*8.315* phase 
angles
Votlane intern iptinn-

Mains power quality should be that of a typical 
commercial or hospital environment.
If the user of the CALCULASE III requires con:inued 
operation during power mains intaruplions, it is 
recommended that the CALCULASE III be powered 
from an uninterruptible power supply or a battery.

100% for 250/300 cycles

Magnetic field at the supply 
frequency
(50/60 Hz) acc. 10 lEC 61000-4-8

3 0 A /m a t 50Hz/60Hz 30A/m  a t50Hz/60Hz If image distortion occurs, it may be necessary to 
position the CALCULASE III further from sources of 
power frequency magnetic fields or to install magnetic 
shielding. The power frequency magnetic fieic should be 
measued in the intended installation location to assure 
that it is SLifficientfy low.

Radiated, radio-frequency, 
electromagnetic field immunity test 
acc. to lEC 61000*4-3

3 V /m 80 M H zto 2 .7  GHz 
‘See table 2 f a  wireless 
Proximity RF field test levels

3 V/m 80 MHz to 2.7 GHz

Immunity to conducted disturbances, 
induced by raclio-frequer»cy fields 
acc. to lEC 61000-4-6

3 V ,„o n 1 5 0 k H z  to 80 MHz 
1 kHz 80% AM modulation 
6 V .„  in ISM bands

3 V,..., on 150 kHz to 80 MHz 
1 kHz 80%  AM modulation 
6 4 , ^  in ISM bands
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Таблица 1 -  Уровень соответствия для испытаний на помехоустойчивость 
Руководство и декларация изготовителя-Электромагнитная помехоустойчивость

Прибор CALCULASE III предназначен для применения в электромапнитной обстановке, определенной ниже. Пользователь прибора CALCUU\SE III 
должен обеспечить его применение в указанной электромагнитной обстановке.
Испытания на 
помехоустойчивость

Испытательный уровень 
согласно EN/МЭК 60601 Уровень соответствия Электромагнитная обстановка -  

Директивы
Электростатические 
разряды (ЭСР) согласно 
МЭК 61000-4-2

± 8 кВ контактный разряд 
± 15 кВ воздушный разряд

± В кВ контактный разряд 
± 15 кВ воздушный разряд

Полы в помещении должны быть выполнены 
из дерева, бетона или керюмическсй 
плитки. Если полы покрыты синтетическим 
материалом, то отнгх:ительная влажность 
воздуха должна составлять не менее 30 %.

Быстрые электрические 
переходные процессы 
или всплески согласно 
МЭК 61000-4-4

± 2 кВ для линий электропитания 
± 1 кВ для линий вво,^ и вывода 
Повторение 100 кГц

± 2 кВ/1 кВ
± 1 кВ для линий вводст и вывода 
Повторение 100 кГц

Качестве электрической энерп1и в сети 
должно соответствовать типичным условиям 
коммерческой или больничной обстановки.

Микросекундные 
импульсные помехи 
большой энергии согласно 
МЭК 61000-4-5

± 1 кВ напряжение 
прствод -  провод 
± 2 кВ напряжение 
провод -  земля

1 1 кВ напряжение 
провод -  провод 
± 2 кВ напряжение 
провод -  земля

Качество электрическсч^ энерг ии в сети 
здания должно соответствовотгэ типичным 
условиям коммерческой или бсльничной 
обстановки.

Провалы напряжения, 
крот коаромонные 
прорывания и изменения 
напряжения согласно 
МЭК 61000-4-11

Провал_напРяжения:
Провал до 0% в течение 1 периода 
при фазовом угле 0“
Провал до 70 % в течение 25/30 
периодов при фазовом угле 0'" 
Провал до 0% в течение 1/2 
периода при фазовых углах 0“, 45", 
90", 135", 180", 225", 270" и 315"

100 % в течение 250/300 периодов

Провал напряжения:
провал до 0 %  в течение 1 период!1
при фазовом угле 0°
Провал до 70 % в течение 25/30 
периодов при фазовом угле 0" 
Провал до 0 % в течение 1/2 периода 
при фазовых углах 0". 45'. 90". 135", 
180", 225". 270" и 315“
Прерывание напряжения:
100 % в точение 250/300 периодов

Качество электрической энергии в сети 
должно соответствовать типичныти условиям 
комгиерческой или больничной обсановки. 
Если пользователю прибора CALCULASL 111 
требуется непрерывная робота в услотзиях 
возможных прерываний энергопитсния, 
рекомендуется обеспечить питание 
CALCULASE III от источника бесперебойнот о 
питания или батареи.

Магнитное поле при 
частоте питания (50/60 TuJ 
согласно МЭК 61000-4-В

30 А/м при 50 Г ф О  (ц 30 А/м при 50 Гц/60 Гц Г1ри нарушении качества изображения 
необходимо увеличить ^х»сстояние между 
CALCULASE III и источниками электоомагнит- 
ного поля или обеспечить соответс-вующее 
экранирование. Перед размещением прибо­
ра следует убедиться в том, что электромаг­
нитное поле достаточно слабое.

Проверка на предмет 
помехоустойчивости 
согласно МЭК 61000-4-3 
для высокочастотных, 
электромагнитных полей

3 В/м от 80 МГц до 2, / 1Тц 
‘Ом, таблицу 2 д([И испы1а[вльных урогт- 
IWH длн 1к>лей бес'проиодчых uuicoKOHii- 
С101ИЫХ бэсконтакгиых ус i роисто

3 В/м от 80 МГц до 2,7 ГГц

Устойчивость к кондуктив- 
ным помехам, наведенным 
высокочастотными элек­
тромагнитными полями, 
согласно МЭК 61000-4-6

3 В полосе ОТ 150 кГц до 80 МГц 
1 кПд, амплитудная модуляция 80% 
6 В,.фф в ISM диапазоне

3 в полосе от 150 кГц до 80 МГц 
1 кГц, амплитудная модуляция 80%
6 в ISM диапазоне
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Ta b e ile  2

PrUfpegel fUr NSherungsfelder von drahtlosen HF-Kommunikatlonseinrichtungen

Priiffrequenz
M Hz

Frequenzband
M Hz Funkdienst Modulation Stdrfestigkeits- 

prijfpegel V/m
Ubereinstim- 

mungspegel V/m

385 380 -  390 TETRA 400 Pulsmodulation 18 Hz 27 27

450 430 -  470 GMRS 460 
FRS 460 FM ± 5 kHz /\bweichung 1 kHz Sinuswelle 28 28

710

704 -  787 LIE Band 13 und 17 Pulsmodulation 217 Hz 9 9745

780

810

800 -  960

GSM 800/900 
TETRA 800 
iDEiN 820 

CDMA 850 
LTE Band 5

Pulsmodulation 18 Hz 28 28870

930

1720

1700 - 1990

GSM 1800; 
CDMA 1900: 
GSM 1900; 

DECT;
LTE Eland 1,3, 
4. 25: UMTS

Pulsmodulation 217 Hz 28 281845

1970

2450 2400 -  2570

Bluetooth
WLAN

802.11 b/g/n 
RFID 2450 
LTE Band 7

Pulsmodulation 217 Hz 28 28

5240

5100 -5800 WLAN 802.11 a/n Pulsmodulation 217 Hz 9 95500

5785
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Ta b le  2

Test levels for Proximity fields from RF wireless communications equlpntent

Test frequency 
MHz

Band
MHz

Service Modulation Immunity 
test level V/m

Compliance level 
V/m

385 380 -  390 TETRA 400 Pulse modulation 18 Hz 27 27

450 4 3 0 -4 7 0 OMRS 460 
FRS 460 FM ±  5 kHz deviation 1 kHz Sine Wave 28 28

710

704 -  787 LTE Band 13 & 17 F4jlse modulation 217 Hz 9 9745

780

810

800 -  960

GSM 800/900 
TETRA 800 
iOEN 820 

CDMA 850 
LTE Band 5

Pulse modulation 18 Hz 28 28870

930

1720

1700 - 1990

GSM 1800; 
CDMA 1900; 
GSM 1900; 

DECT;
LTE: Band 1,3, 
4, 25; UMTS

Pulse modulation 217 Hz 28 281845

1970

2450 2400 -  2570

l3luetooth
WLAN

802,11 b/g/n 
RFID 2450 
LTE Band 7

Pulse modulation 217 Hz 28 28

5240

51 00 -580 0 WLAN 802.11 a/n Pulse modulation 217 Hz 9 95500

5785
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Hinweise zur 
eleMromagnetischen 
Vertragllchkelt (EMV)

Electromagnetic 
Compatibility (EMC) 
information

Указания no 
электромагнитной 
совместимости (ЭМС)

Та6ли1;а 2
Испытательный уровень для полей присутствия беспроводных устройств ВЧ-связи

Испытательная
частота

МГц

Диапазон частот 
МГД Радиосвязь Модуляция

Испытательный
уровень

помехоустойчивости
В/м

Уэовень
соо“ ветствия

В/м

385 380 -  390 TETRA 400 Импульсная модуляция 18 Гц 27 27

450 430 -  470
GMRS 460 

FRS 460
FM. отклонение ± 5  кГц. 

синусоидальная волна 1 кГц 28 28

710

704 -  787 Диапазон LTE 
13 и 17 Импульсная модуляция 217 Гц 9 9745

780

810

800 -  960

GSM 800/900 
TETRA 800 
iOEN 820 

CDMA 850 
Диапазон LTE 5

Импульсн?1Я модуляция 18 Гц 28 28870

930

1720

1700-1990

GSM 1800; 
CDMA 1900; 
GSM 1900: 

DECT;
Диапазон LTE 

1,3, 4.25; UMTS

Импульсная модуляция 217 Гц 28 281845

1970

2450 2400-2570

Bluetooth,
WLAN

802.11 b/g/n, 
F̂ FID 2450. 

Диапазон LTE 7

Импульсная модуляция 217 Гц 28 28

5240

5100-5800 WLAN 802.11 a/n Импульсная модуляция 217 Гц 9 95500

5785
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Tabelle 3 -  Prufpegel Шг gestrahite und leltungsgefClhrte StdrfestjgkeltsprUfungen 
Leitlinien imd HerstellererklSmng - Elektromagnetische Stdrfestigkett

Der CALCULASE III 1st f iir  den Betrieb in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung bestimmt. Der Anwender des CALCULASE III soHte 
sicherstellen, dass er In elner solchen Umgebung verwendet wird.

Storfestigkeitsprufungen

Geleitete HF-StorgroBen 
nach lEC 61000-4-6

Gestrahite HF-Stbrgr66en 
nach lEC 61000-4-3

EN/IEC 60601 
Prufpegel

3V ^
150 kHz bis 80 MHz

3V/m
80 MHz bis 2.5 GHz

Ubereinstimmungspegel

3 V .

3V/m

Elektromagnetische Um gebung -  Leitlinien

Tragbare und mobile Funkgerate sollten in keinem gerin^ieren Absland 
zum CALCULASE III, einschiieBlich Leitungen, verwendet werden als 
dem empfohlenen Schutzabstand, der nach der fur die Sendefrequenz 
zutreffenden Gieichung berechnet wird.
Empfohler>e Schutzabstande:

1,2 #
mit P als Nennieistung des Senders in Watt (W] gemaB den Angaben 
des Senderhersteilers und d als errpfohlenem Schutzabstard in 
Metern (m).

Die Feldstarke stationarer Funksender sollte bei alien 
Frequenzen gemaB einer Unlersuchung vor Ort* geringer als der 
Ubereinstimmungspegel sein

</ = 1,2 #  80 MHz bis 800 MHz

</ =  2,3 #  800 MHz bis 2.5 GHz

In der Umgebung von Geraten. die das folgende Bildzeichen tragen. 
Sind Storungen moglich;

(•»)

Anmerkung: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der hohere Frequenzbereich.
Anmerkung: Diese Leitlinien mogen nicht in alien Situationen zutreffen. Die Ausbreitung elektromagnetischer Wellen wird durch Absorptionen und Reflexionen 
von Gebauden, Gegenstanden und Mensciten beeinflusst.

a Die Feldstarke stationbrer Sender, wie z. B. Basisstationen von Mobil- und Schnurlostelefonen und mobilen Landfunkgeraten, Amateurfunkstationen,
AM- und FM-Rundfunk- und Fernsehsendern kann theorelisch nicht genau vorbestimmt werden. Um die elektromagnetiscne Umgebung hinsichtllch der 
slationaren Sender zu ermitleln, sollte eine Untersuchung des Standorts enwogen werden, Wenn die gemessene Feldstarke an dem Standort. an dem der 
CALCULASE III eingesetzt wird, die obigen Ubereinstimmungspegel uberschreitet, sollte der CALCULASE III beobachtet werden, um die bestimmungsgemaBe 
Funktion nachzuweisen. Wenn ungewdhniiche Leistungsmerkmale beobachtet werden, konnen zusatzliche MaBnahmen erforderlich sein, wie z. B. eine 
Neuausrichtung Oder ein anderer Standort des CALCULASE III.
b Uber den Frequenzbereich von 150 kHz bis 80 MHz sollte die Feldstarke geringer als 3 V/m sein,



Table 3 -  T est levels fo r ra d ia te d  a n d  c o n d u c te d  Im m unity t e s t s
Guidance and manufacturer’s declaration -  electromagnetic immunity

The CALCULASE III is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The user o f CALCULASE III should make sure that it is used 
in such an environment.

Immunity tests

Conducted RF disturbances 
acc. to EC 61000-4-6

Radiated RF disturbances acc. 
to lEC 61000-4-3

EN/IEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment '> guidance

3
150 kHz to 80 MHz

3 V/m
HO MHz 1o 2,5 GHz

3V „

3 V/m

Portable and mobile RF communications equipment should be used 
no closer to any part of the CALCU-ASE III, including cables, than 
the recommended separation distance calculated from the equation 
applicable to the frequency of the transmitter.
Recommended separation distance:

( / =  1.2

where P is the nominal power of the transmitter in watts (W) according 
to the information provided by the manufacturer of the ttansmitter and 
d is the recommended separation distance in meters [m].

Field strengths from fixed RF transmitters, as determined by an electro­
magnetic site survey* should be less than th€j compliance le^el in each 
frequency range**.

d = \ . 2 ^  80 MHz to 800 MHz

d  ~ 2 .Z - J P  800 MHz to 2.5 GHz

Interference may occur in the vicinity of equipment marked with the 
following symbol:

(•»)

Note; At 80 MHz and 800 MHz. the higher frequency range applies.
Note: These guidelines may not apply in alt situations. The propagation of electromagnetic quantities is affected by absorptions arid reflections of buildirigs. 
objects, and persons.

a Field strerigths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones and land mobile radios, aniateur radio. AM anc FM radio 
broadcast and TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fixed RF transmitters, an 
electromayiieiic site survey sIkhiIcJ be considered. If the measured field strength in the localion in virfiich the CALCULASE III is used exceeds the applicable RF 
compliance level above, the CALCULASE III should be observed to verify normal ^Deration. If аЬгюгта! performance is observed, additional measures may be 
necessary, such as re-orienting or relocating the CALCULASE III. 
b Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz. field strengths should be less than 3 V/m.
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Таблица 3 -  Испытательный уровень /vhb испытаний на помехоустойчивость к излучаемым и кондуктивным помехам 
Директивы и декларация производителя -  Электромагнитная помехоустойчивость

Прибор CALCULASE III предназначен для применения в электромагнитной обстановке, определенной ниже. Пользователь прибора 
CALCULASE III должен обеспечить его применение в указанной электромагнитной обстановке.

Испытания на 
помехоустойчивость

Кондуктивные 
помехи, наведенные 
эпоктромагни1иь(ми 
ВЧ-полями, согласно 
МЭК 61000-4-6

Электромагнитное 
ВЧ-поле согласно 
МЭК 61000-4-3

Испытательный уровень 
согласно EN/МЭК 606101

з в .^ ,
от 150 кГц до ВО МГ ц

ЗВ/м
от 80 МГц до 2.5 ГГц

Уровень
соответствия

З В .

3 В/м

Электромагнитная обстановка -  Директивы

Рассюяние между используемыми портативными и мобипьнымк радис- 
телесрониыми системами связи и CALCULASE III. включая кабели, должгю 
быть не MGHbUje рекомендуемого пространственного разноса, который 
рассчитывается в соответствии с приведенным ниже выражением приме­
нительно к частоте передатчика.
Рекомендуемый пространственный разнсю-

d =  \ л 4 р

Р означает номинальную мощность передатчика в ваттах [В г] по данным 
изготс«ителя передатчика, а с1 -  рекомендуемый пространст венный раз­
нос в метрах (м].

Напряженность поля при распространении радисволн от стационс»рных 
радиопередатчиков по рюзультатам наблюдений за электромагнитной 
обстановкой* должна быть ниже, чем уровень ссхлветстния в кг-ждой 
полосе частот*.

d = \ , 2  4 f  от 80 МГц до 80С МГц 

d  =  2 ,3 - J F  о т  boo МГц до 2,5 ГГц

Помехи могут иметь место вблизи оборудования со с;1вдующей маркир(№кои

(((•)))

Примечание: На частотах 80 МГц и 800 МГц применяют большее значение напряженности поля.
Примечание; Приведенные выражения применимы не во всех ситуациях. На распространение электромаг нитных волн влияют поглощение? и 
отражение их зданиями, предметами и людьми.

а Напряженность поля при распространении радиоволн от стационарных радиопередатчиков, таких как базовые станции радиотелефонных 
сетей (сотооых/беопроводных) и наземных подви.жных радиостанций, любительских радиостанций. AM и FM радиовещательиьрх передатчиков, 
телевизионных передатчиков, не могут быть опр«)двлены расчетным путем с достаточнсн1 точностью, Чтобы определить электромагнитное 
окружение относительно стационарных радиопередатчиков, следует провести исследование места размещения прибора. Если измер€>нная 
напряженность поля в месте размещения прибора CALCULASE III превышает указанные выше уровни соответствия, следует наблюдать за 
работой прибор>а CALCULASE III с целью проверки его нормального функционирования. Если в процессе наблюдения выявляется отклонение от 
нормального функционирования, то, возможно, необходимо принять дополнительнь1е меры, такие как повторная ориентировка или гк-ремещение 
прибора CALCULASE III.
b Вне полосы частот от 150 кГц до 80 МГц гчапряжениосгь поля должна быть меньше, чем 3 В/м.



Tabelle 4 -  Emlsslonskiasse und Gruppe 
Leitiinien und Herstellererklarung -  Elektromagnetische Aussendungen

CALCULASE III 1st fur den Betrieb in einer wie unte>n angegebenen Umgebung bestimmt. Der Kunde Oder der Anwender des CALCULASE III sollte 
sicherstellen, dass er in einer solchen Umgebung verwendet wird.

HF-Aussendungen 
nach CISPR 11

Gruppe 1 Der CALCULASE III verwendet HF-Energie ausschlieBiich fur die interne Funktion. Daher 
ist die HF-Aussendung sehr gering und es 1st unwahrscheinlich, dass benachbarte 
elektronische Gerate gestort werden.

HF-Aussendungen 
nach CISPR 11

Klasse В Der CALCULASE III ist fOr den Gebrauch in alien Elnrlchtungen einschlleBlich oenen im 
Wohnberelch und solchen geeignet, die unmittelbar an ein offentliches Versorgungsnetz 
angeschlossen sind, das auch Gebaude versorgt, die zu Wohnzwecken benutzt werden.Aussendung von Oberschwingungen 

nach lEC 61000-3-2
N/A

Spannungsschwankungen/Flicker Emisslonen 
nach lEC 61000-3-3

stimmt
Ciberein
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Table 4 -  Etnission class and group
Quidelbies and manufacturer's declaration > electromagnetic emissions

The CALCULASE III is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user o f the CALCULASE III shou’d ensure 
that it Is used in such an environment

RF emissions as per CISPR 11 Group 1

RF emissions as per CISPR 11 Class В

Harmonic emissions as per lEC 61000-3-2 N/A

Voltage fluctuations/flicker emissions as per 
lEC 61000-3-3

Compiles

The CALCULASE III uses; RF energy only for its internal function. Therefore, its RF 
emissions are very low and are not likely to cause interference in nearby electronic 
equipment.

The CALCULASE III is suitable for use in all establishments including domestic 
establishments and those directly connected to the public low-voltage power supply 
network that supplies buildings used for domestic purposes.
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Таблица 4 > Класс эмиссии и группа 
Руководство и деклара1̂ ия изготовителя Электромагнитное излучение

Прибор CALCULASE III предназначен для применения в электромагнитной обстановке, определенной ниже. Покупатель или пользователь 
прибора CALCULASE III должен обеспечить его применение в указанной электромагнитной обстановке.

ВЧ-излучение согласно CISPR 11 Группа 1 Прибор CALCULASE III использует ВЧ-энергию только для выгюлнения Ê иŷ ремних 
функций. Уровень эмиссии ВЧ-помех является низким и. вероятно, не приведет 
к нарушениям функционирования расположенного вблизи электронного 
оборудования.

ВЧ-излучени© согласно CISPR 11 Класс В Прибор CALCULASE III пригоден для применения в любых местах размещения, 
включая жилые дома и здания, непосредственно подключенные к 
распределительной электрической сети, питающей жилые дома.Эмиссия гармонических 

составляющих тока согласно 
МЭК 61000-3-2

не применимо

Колебания напряжения и фликкер- 
шум согласно МЭК 61000-3-3

соответствует
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Tabeile 5
Empfohlene 8сНи12аЬ81ёпс1е zwischen tragbaren und mobilan HF-TelekommunikationsgerSten und dem CALCULASE III

Per CALCULASE III 1st fur den Betrieb in einer elektromagnetischen Un^ebung bestimnnt, in der die HF-Stoigrdeen kontrolliert sind. Per Kunde Oder 
Anwender des CALCULASE III kann dadurch helfen, elektromagnetische Storungen zu vermeiden, indem er den Mlndestabsland zwischen tragbaren 
und mobilen HF-Telekommunikationsgeraten (Sendem) und dem СегЙ1 -  abhdnglg von der Ausgangsleistung des KommunIkationsgerSts, wie unten 
angegeben -  einhSIt.

Nennielstung 
des Senders 

[W]

Schutzabstand d [m ] abh^ngig von der Sendefrequenz

150 kHz bis 80 MHz

d = \ , 2 - J P

80 MHz bis 800 MHz

1 , 2 V p

800 MHz bis 2.5 GHz

d  =  2 , 3 - J P

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 0,38 0,73

1 1,2 1.2 2,3

10 3.8 3,8 7.3

100 12 12 23

Fur Sender, deren maximale Nennleistung in obiger Tabeile nicht angegeben ist, kann der empfohlene Schutzabsland d in Metern (rrt) unter Verwendung der 
Gleichung ermittelt warden, die zur jeweiligen Spalte gehort, wobei P die maximale Nennleistung des Senders in Watt (W) gemaR Angabe des Senberherstellers 
ist.
Anmerkung: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der Schutzabstand des hoheren Frequenzbereichs.
Anmerkung: Diese Leitlinien mbgen nicht in alien Situationen zutreffen. Pie Ausbreitung elektromagnetischer Wellen wird durch Absorptionen und Reflexicnen 
von Gebauden. Gegenstanden und Menschen beeinflusst.
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Tab le  5

Recommended separation distances between portable and mobile RF communications equipment and the C A LC U LA S E  III

The CALCULASE III Is intended for use in an electramagnetlc environment In which radiated RF disturbances are controlled. The customer or user o f the 
CALCULASE III can help prevent electromagnetic Interference by maintaining a minimum distance between portable and mobile RF communicattons 
equipment (transmitters) and the CALCULASE lit as recommended below, according to the maximum output power o f the communications eauipment.

Rated maximum output power 
of b'ansmitter

Separation distance d [m] as a function of the transmitter frequency

150 kHz to 60 M Hz BO M Hz to 600 M Hz 800 M Hz to 2.5 QHz
tw i

d = \ . i 4 p 1 .2 л /Р d  =  2 3  4P
0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.30 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in meters (m) can be estimated using :he 
equation applicable to the frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter 
manufacturer.
Note: At 80 MHz and 800 MHz. the separation distance for the higher frequency range applies.
Note: These guidelines iriay not apply in all situations. The propagation of electromagnetic quantities is affected by absorptions and reflections c f sti jctuies, 
objects and people.
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Таблица 5
Рекомендуемые значения пространственного разноса между портативными и подвижными ВЧ-средствами связи и CALCULASE III

Прибор CALCULASE III предназначен для применения в электромагнитной обстановке, при которой осуществляется контроль уровней 
излучаемых ВЧ-помех. Покупатель или пользователь прибора CALCULASE III может избежать влияния электромагнитных помех, обеспечив 
минимальный пространственный разнос между портативными и подвижными средствами ВЧ-связи (передатчиками) и прибором, как 
рекомендуется ниже, в зависимости от выходнс^ мощности средств связи.

Номинальная мощность 
передатчика 

1Вт]

Пространственный резное d [м], в зависимости от частоты передатчика

от 150 кГЦ до 80 МП{

d=\,2-~]P

от 80 МГЦ до 800 МГЦ

d = \ ,2 -J P

от 800 МГц до 2,5 ГГц

d =  2,2-JP

0.01 0,12 0.12 0.23

0,1 0,38 0.38 0,73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3,8 7.3

100 12 12 23

Для передатчиков, максимальная номинальная моицность которых не указана в приведенной выше таблице. р<жомендуемый простражз иенныи 
разнос d в метрах [м] можно определить с помощью уравнения в соответствующем столбце, причем Р -  максимальная номинальнс1я m o u j h o c t l . 

передатчика в ваттах [Вт] согласно данным изготовителя передатчика.
Примечание: Для 80 МГц и 800 МГц действует пространственный разнос более выс-окой полосы частот.
Примечание: Приведенные выражения применимы не во всех ситуациях. На распространение электромагнитных золи влияют поглои1ение и 
отражение их зданиями, предметами и людьми.
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Niederiassungen Subsidiaries Филиалы

KARLSTORZSE&Co-KG
Dr,-Kafl-Stor7-Slrafle 34. 78532 Tuttfc)gen/(>efmany 
Postfach 230, /8503 TuHlingen/Gefmany 
Phone +49 7461 708-0, Fax: +49 7461 708-105 
E-Mail nlD@kar1stiTz.con)
KAIIL STORZ Endoskope Berlin GmbH 
Scharnhorststr. 3 
10115 Berln/Germany
Phone; +49 30 30 69090, Fax. +49 30 30 19452 
KARL STORZ Endoscopy Canada Ltd.
7171 MlllcreeK Drive, Mississauga, Ontario 
L5N 3R3 Canada
Phone: +1 905 816-4500, Fax: +1 905 816-4599 
Toll free phone: 1 -800-268-4880 (Canada only)
Toll tree lax: 1-800-482-4198 (Canada only)
E-Mail. iiifo-canada@karlst(XZ,CDiii 
KAHL STORZ Endoscopy-Ainerica, Inc,
2151 East Grand Avenue
El Segundo, CA 90245-5017, USA
Phone: +1 424 218-8100, Fax: +1 424 218-8525
Toll tree phone: 800 421 -0837 (USA only)
Toll frert tax: 800 321 -1304 (USA onlŷ
E-Mail commimicalions@ksea.com
KAHL STORZ Veterinary Endoscopy-America, Inc.
1 South Los Cameros Road 
Golela,CA93117,USA
Phone; +1 805 968-7776, Fax: +1 805 685 2588
E-Mail: into@knrtstDrzvet.com
KARL STORZ Endoscopia Latino-Amnrlcn, Inc.
815 N.W. 57th Avenue, Suite 480
Miami, FL 33126-2042, USA
Phone: +1 305 262-8960, Fax; +1 305 262-8986
E-Mail: iiifo@ksela.com
KARL STORZ Endoscopia Mdxico S.A. de C.V.
Edthck) Atlantic, OfIcinaSG
CalleDe/lray3ra
10400 Vedado, Havanna, Cuba
Phone: +537 836 95 06, Fax: +537 836 97 76
E-Mail: kstnrzcuba@gmail.com
KARL STORZ Endtscopia Мёхсо S A  de C.V
Av. EjNCito Nacional Mo. 453 Piso 2.
Coionia Granada. Alcaidia Miguel Hidalgo
C.P.11520 Ciudad de Мёхюо
Phone: +52(55) 1101 1520
E-Mail: mx-intci@karlstorz,coin
KAHL STORZ Marketing Атёг1са Do Sul Ltda.
Rua Joaquirn Floriano, n®. 413,20“ aiidar -  ILahn Bilii,
CEP-04534-011 Sao Paulo, Brasil
Phone; +55 11 3526-4600, Fax: +55 11 3526-4680
E-Mail: br-lnfo@karlstofz.com
KARL STORZ Endoscopia Argentina S A.
Zufriategul 627 6° PIso, B1638 CAA - Vicente Lopez
Provincia de Buenos Aires, Argentina
Phone:+54 11 4718 0919, Fax:+54 11 4718 2773
E-Mail info@karlstorz.com.ar
KARL STORZ EndoskopI Norge AS
Stamveieni
1483 Hagan. Norway
Phone: +47 6380 5600,1 :̂ +47 6380 5601 
E-Mail: post@karlstorz.no

KARL STORZ Endoskop Sverige AB 
Slorsatragrand 14 
127 39 Skarhotmeii, Sweden 
Phone:+46 8 505 648 00 
E-Mail: kundseTirice@l(artstorz se 
KARL STORZ Endoscopy Suomi OY 
Talvaitle 5
01610Vantaa, Finland
Phone- +358 (0)96824774, Fax; +358 (0)968247755
E-Mail asiaiuepa)velu@kartstorz (l
KARL STORZ SE & Co. KG
Representation Office
Kfsiuiio sL 59 / Lenktoji st 27
08124 Vilnius, Libiuania
Phone: +370 5 272 0448
Mobile: +370 685 67 000
E-Mail: info-lt-lv@karfstorz.coin
KARL ST(5RZ Endoskopi Danmark A/S
Skovlytoften 33
2840 Holte. Denmark
Phone: +45 45162600, fax : +45 45162609 
E-Mail marketmg@karlslorz.dk 
KARL STORZ Endoscopy (UIQ Ltd.
415 Perth Avenue, Sku^
Boiksliire, SL1 4TO, United Kiigdom
Phone: +441753 503500. Fax. +44 1753 578124
E-Mail: info-uk@karlstorz.com
KARL STORZ Endoscopie Nederland B. V.
Displayweg 2
3821 ВТ Amersfoon, NctliRflanils 
Phone: +31 (0)33 4545890 
E-Mail: info-nl@karLstorz.com 
KARL STORZ Endoscopy Bfilgiuiii N. V.
Phone: +31 (0)33 4545890 
E-Mail: info-be@karlstorz.coiti 
KARL STORZ Bidoscopie France S, A. S,
12, rue Georges Guynenier, Qiiartier do I'Europe
78280 GuyarKOurl, Frartce
Phone; +33 1 30484200, Fax: +331 30484201
E-Mail, marketmg-fr@karlstorz.com
KARL STORZ Endoskop Austria GmbH
LandstraOer Hauptstr. 148/1/GI
1030 Wien, Austria
Phone; +43 1 71 56 0470, Fax: +43 1 71 56 0479
E-Mail: stDTz-austi1a@kar1storz,com 
KARL STORZ Endoscopia ibdrica S. A.
I’arque Empresarial San Fernando 
Edificto Munich -  I’lanLi Baja 
28630 Madrid, Spain
Phone: +34 91 6771051, Fax: +34 91 6772981 
E-Mail: info-es@knrlstorz,cmn 
KARL STORZ Endoscopia Italia S. г I 
Via deirAftigianato, 3 
37135 Verona, Italy
Phone; +39 045 8222000, Fax: +39 045 8222001 
E-Mail: lnfo-lta@karlstorz.cum 
KARL STORZ Croatia d.o.o.
Саргаёкаб 
10000 Zagreb, Croatia
Phone: +385 1 6406 070. Fax: +385 1 6406 077 
E-Mall: info@karlstorz.hf

KARL STORZ Endoskopiiad.o.o.
CestavGorIce 34b 
lOOOLjuhtjivia, Skmmia
Phone: +386 1 620 5880, Fax: + 386 1 620 5862 
E-Mail: plsama@kai1storz si 
KARL STORZ Polska Sp. z 00. 
ul 6ojkowska47 
44-100 Gllwice, Poland
Phone +48 32 706 13 00, Fax: +48 32 706 13 07
E-Mai: into-pl@kar1stDrz.com
KARL STORZ EndoszkOp Magŷ orszag Kft.
Toberek utca 2. fsz. 17/l>
HU-1112 Budapest, Hung<Yy
Phone: +36 195 096 31. lax: +36 195 096 31
E-Mail: nlo-hu@karlstDrz.com
KARL STORZ Enrtoscopin Romania srI
Sir. Prof. Or. Anton Coioriari, nr. 74, Sector 4
041393 Buknrest. Romania
Phone: +40 (0)31 4250809, Fax: +40 (0)31 4250801
E-Mai: 1п1о-ш@каг1$ШГ2.(от
KARL STORZ Endoskope Greece M E PE *
Patrinrhou Grigoriou E' 34
54248 ThessakxiU, Greece
Phone: +30 2310 304868, Fax; +30 2310 304862
E-Mal: in<o-gr@kar1storz.coni

‘Repair & Service Subsidiary
KARL STORZ Industrial**
Gedik is Merkezi В Blok
Kat 5.0 38-39, Bagdat Cad. No 162
Mallqie Istanbul. Turkey
Phone: +90 216 442 9500, fax : +90 216 442 9030

“ Sales tor Industrial Endoscopy 
000 KARL STORZ Endoskopy -  WOSTOK 
Deibenyevskaya nab. 7, building 4 
115114 Moscow, Russia
Phone: +7 495 983 02 40, Fax: +7 495 983 02 41 
E-Mail: lnfo-ru@knrlstorz.i:om 
TOV LLC KARL STORZ Ukraine 
Avenue Geroytv Stalingrada Str. 2D. office 717 
Kyiv, 0421 (VUkrainft
Phone: +38 095 000-895 0. +38-097-000-895-0.
+38 073 000-895-0
E-Mai: markebng@karlstt>rz.com.ie
KARL STORZ SE & Co. KG
Representation Office
Sabil Orudschow 1184, apt. 23
1025 Baku, Azerbaijan
Phone: +99 450 613 30 60
E-Mail: info-nz@knrlstoiz.(;om
KARL STORZ ENDOSKOPE-
East Mediterranean and Gulf (Offshore) S.A.L.
Spark Tower 1“ floor
Charles Hekxj St., Horch Tibet -  Sin El Rl 
Beirut, Lebanon
Phone: +961 1 501105, F;»;+961 1 501950 
E-Mail, info@knrlstorz-emg.com 
KARL STORZ Endoscopy (.'kxith Africa) (Pty) Ltd. 
P.0.6061.Roggebaal 8012 
Cape Town, South Africa
Phone: +27 21 417 2600, Fax; +27 21 421 5103 
E-Mail: info@fcarlslorz.co za

TOO KARL STORZ Endoskopy Kasachstan 
Snryarka, 6. BC “Arman”, off. 910 
010000 Astana, Republic of Kazakhstan 
Phone; +7 7172 552-549,552-788, Fax: -444 
E-Mai: IntoOkarlstorz.kz
KARL STORZ ENDOSKOPE 
East Mediterranean & Gulf (branch)
Building West Side 7A -  Unit TWA -  3006
Dubai АкгроП Free Zorw, RD. Box 54983
Dubai • United Arab Emrates
Phone: +971 (0)4 2958887. fax : +971 (0)4 3205282
Service Hotline: +971 (0)4 3415882
E-Mai. lnfo-gne@karlstoiz-emg.com
KARL ST№2 Endoscopy India Private Limited 
11" Floor. Dr. Gopal Das Bhawan 
28, Barakhambn Rnnd 
New Delhi 110001, India
Phone: +91 11 4374 3000, fax : +91 11 4374 3010 
E-Mail: corpDrate@Karlstorz.ln
KARL STORZ SE& Co KG 
Interchange 21 Tower, Level 33 
399 Sukhtimvit Rond,
North Klongtoey, Watiana,
10110 Bangkok, Thailand 
Phone: +66 2 660 3669 
E-Mai info-t])@kartstorz.com
KARL STORZ SE& Co. KG 
Resident Representative Office 
14" Floor. MPtaza Saigon 
39Le0uan,0istricn 
Ho Chi Mlnh City. Vietnam
Phone: +84 28 3823 8000. Fax: +84 28 3823 8039 
E-Mai infovietinm@kailstorz.com
KARL STORZ Endoscopy China Ltd.
Room 2503-05,2SF АХЛ Tower, Landmark East.
No. 100 How Ming Street, Kwun Torig, Kowloon,
Hong King, People's Republic ol China 
Phone: +852 28 65 2411. Fax; +852 26 65 4114 
E-Mai: iix)ulry@kar1stoiz.com.hk
KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd., Beijing Branch 
Room 1805-1807, Buiding B. 18F Beijing FC 
No. 8, JIanguomenwai Street, Chaoynng District 
100022. Beijing, People s Republic of (̂ ina 
PlTOiie: +86 10 5638188, Fax: +8610 5638199 
E-Mail: info@kartstorz.com.cn
KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd., Shanghai 
Branch
Room 701A Building 5 8c Room 501 Biilkllng 7.
No. 3000 Longdong Avenue, Pilot Free Trade Zone, 
201203, Shanghai, FYionlc's Republic of China 
Phone: +86 21 60339888, Fax: +86 21 60339808 
E-Mail lnfo@kartsb)rz.CDm.cn
KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Lid., Chengdu 
Branch
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1. Наименование медицинского изделия

1.1.Наименование и комплект поставки медицинского изделия 
А ппарат лазерны й твердотельны й гольм иевы й C A L C U L A SE  !П, в составе, с 

принадлеж ностям и;
1 .

2.

3.
4.
5.
6.

7.
8.

Аппарат лазерный твердотельный гольмиевый CALCULASE 11L в составе:
- Аппарат лазерный твердотельный гольмиевый CALCULASE III -  1 шт.;
- Кабель сетевой -  1 шт.;
- Переключатель ножной -  1 хпт.;
- Очки для защиты от лазерного излучения -  2 шт.
Ключ для включения/вьпслючения -  не более 2 шт.
Перемычка дистанционного прерывания лазерного луча -  1 шт.
Воронка для заправки охлаждающей жидкости -  1 шт.
Шланг для заправки охлаждающей жидкости -  не более 2 шт.
Лучепровод стерильный многоразовый CALCULASE III:
- диаметр сердцевины 230 мкм -  не более Юуп. (6 шт./уп.) (при необходимости)
- диаметр сердцевины 365 мкм -  не более Юуп. (6 шт./уп.)
- диаметр сердцевины 600 мкм -  не более Юуп. (6 шт./уп.) (при необходимости) 
Инструкция на лучепровод стерильный многоразовый -  1 шт.
Инструкция по эксплуатации на аппарат лазерный твердотельный- 1 шт.

П ринадлеж н ости:
1. Корзина для лучепровода
2. Набор для удаления изоляции, в составе:
- клещи для удаления изоляции, размером 230 мкм -  1 шт.
- клещи для удаления изоляции, размером 365 мкм -  1 шт.
- клещи для удаления изоляции, размером 600 мкм -  1 шт.
- керамический резак для лучепровода -  1 шт.
- силиконовая подкладка -  1 шт.
- листок-вкладыш -  1 шт.

Далее по тексту Аппарат лазерный/аппарат/прибор/CALCULASE III/ Прибор CALCULASE 
III/изделие. Лучепровод - данное наименование медицинского изделия оставлено в данном 
документе в оригинальном виде в целях недопущения несоответствия с внутренней документацией 
производителя. На территории других стран в соответствии с требованиями национальных 
стандартов может иметь следующие названия: световод, волокно, оптоволокно, что по сути 
является одним и тем же изделием.

2. Сведения о производителе и разработчике медицинского изделия
РАЗРАБО ТЧИК;
Karl Storz SE & Со.KG, Germany («Карл Шторц СЕ и Ко. КГ», Германия)
Dr.-Karl-Storz-StraBe 34, 78532 Tuttlingen, Germany
Телефон: +49 7461 708-0
Факс:+49 7461 708-105
E-mail: info@karlstorz.com

П РО И ЗВО ДИ ТЕЛ Ь:
Karl Storz SE & Со.KG, Germany («Карл Шторц СЕ и Ко. КГ», Германия)



Dr.-Karl-Storz-StraBe 34, 78532 Tuttlingen, Germany 
Телефон: +49 7461 708-0 
Ф акс:+49 7461 708-105 
E-mail: info@karlstorz.com

МЕСТО ПРОИЗВОДСТВА:
«KLS Martin GmbH Co.KG». Am Flughafen 18 79108 Freiburg, Germany 

УПОЛНОМ ОЧЕННЫ Й ПРЕДСТАВИТЕЛЬ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ:
Общество с ограниченной ответственностью «Карл Шторц -  Эндоскопы Восток» (ООО «КШТЭ 
ВОСТОК»). 115114, Москва, Дербеневская набережная. 7, стр. 4.
Тел. 8 (495) 983-02-40

3. Назначение медицинского изделия
Аппарат предназначен для создания лазерного излучения и совместной работы с лучепроводом в 
целях разрезания, коагуляции, вапоризации, абляции биологических мягких тканей и для 
литотрипсии камней.

4. Противопоказания
Применение лазерных базовых приборов и лазерных волокон противопоказано, если, по мнению 
лечащего врача, пациенту противопоказан оперативный метод лечения или по причине общего 
состояния пациент не способен перенести операцию/наркоз.
Применение противопоказано, если, по мнению лечащего врача, лазерный базовый прибор и 
относящиеся к нему рабочие части в силу своих технических особенностей не подходят для 
успешного заверщения запланированного вмешательства.
Лазерные базовые приборы являются изделиями, не контактирующими с телом. Они лишь 
вырабатывают энергию и мощность, которые передаются по лазерным волокнам к тканям /камням. 
Запрещается использовать лазерные базовые приборы с соответствующими принадлежностями для 
операций в непосредственном контакте с центральной нервной системой (ЦНС) и центральной 
системой кровообращения. Кроме того, противопоказано внутрисосудистое применение.

5. Условия применения медицинского изделия в медицинских организациях
Аппарат лазерный твердотельный гольмиевый CALCULASE III разрешается применять только с 
изделиями, которые обозначены компанией KARL STORZ как пригодные для использования с 
аппаратом или в отношении которых доказано их безопасное с технической точки зрения 
функционирование.

Прочие условия применения:
• Частота применения: от одного до нескольких раз в день;
• Режим эксплуатации: работы от нескольких минут до нескольких часов в день;
• Расположение: на ровной устойчивой поверхности, не подверженной вибрации;
• Может перемещаться только при установке на передвижной тележке или потолочной 
консоли со встроенным источником питания;
• Комбинация приборов: может использоваться на пациенте одновременно с другими 
приборами, необходимыми для операции;
• Аппарат не предназначен для использования во взрьшоопасных зонах. Это означает, что 
эксплуатация аппарата запрещена в местах использования горючих или взрывоопасных наркозных 
газов, химических веществ (например: средства для дезинфекции кожи и быстродействующие 
средства для дезинфекции поверхностей) и их смесей;



• Лучепроводы не предусмотрены для применения с режущими системами, такими как бритвы 
или морцелляторы во избежание повреждения волоконной системы;

6. Потенциальный потребитель медицинского изделия 
Аппарат лазерный разрешается использовать только врачам и медицинским работникам, которые 
обладают соответствующей профессиональной квалификацией и были обучены работе с прибором. 
Обучение разрешается проводить только уполномоченным лицам, которые в состоянии это делать. 
Местное представительство компании KARL STORZ предоставит Вам дополнительную 
информацию о курсах повышения квалификации.

Профиль пользователя:
• Официально подтвержденные базовые медицинские знания в области применения
• Достаточное понимание рациональной оценки медицинского вмешательства и 
использования прибора
• Навьши работы с аппаратами лазерными
• Достаточный уровень владения одним из языков, используемых для управления прибором и 
в инструкции по эксплуатации
• Подробная инструкция по эксплуатации и использованию прибора
• Знание содержания инструкции по эксплуатации
• Достаточные знания о назначении и областях применения медицинского изделия
• Отсутствие физических недостатков, мешающих или препятствующих восприятию звуковых 
или визуальных предупредительных сигналов.

7. Условия эксплуатации

Условия эксплуатации аппарата:

Х арактеристика Значение
Температура, °С от +18 до 28
Относительная влажность (без конденсации), % от 30 до 70
Давление воздуха, гПа 700- 1060

Аппарат может использоваться только в клиниках и частных врачебных кабинетах, если 
имеющееся в них электрооборудование установлено в соответствии с предписаниями, 
действующими в данной стране.
Он не предназначен для эксплуатации во взрывоопасных зонах. В частности, это означает: при 
использовании легковоспламеняющихся и взрывоопасных наркозных газов и их смесей, 
запрещается эксплуатация прибора в представленной на рисунке {Рис.1) зоне опасности.

Рис. 1. Зона опасности



Это также касается легковоспламеняющихся и взрывоопасных химических средств, например, 
средств для дезинфекции кожи и быстрой дезинфекции поверхностей.
Аппарат оснащен щтекерным разъемом для выравнивания потенциалов. Его следует подключать 
в соответствии с действующими в данной стране предписаниями.

Условия эксплуатации лучепровода:

Х арактеристика Значение
Температура, ®С от +10 до 40
Относительная влажность (без конденсации), % от 30 до 70

Условия эксплуатации набора для изоляции

Х арактеристика Значение
Температура, °С от +10 до 40
Относительная влажность (без конденсации), % от 30 до 70

8. Возможные побочные действия при использовании медицинского изделия
В связи с вмешательствами, в которых использовался гольмиевый лазер на алюмоиттриевом 

гранате (Holmium: YAG), в литературе указывают следующие побочные эффекты / осложнения; 
острая задержка мочи 
требующие лечения кровотечения
контрактура мочевого пузыря / стриктура шейки мочевого пузыря 
перфорация мочевого пузыря 
раздражение мочевого пузыря 
тампонада мочевого пузыря / остаточный коагулят 
переливание крови 
дизурия
более расширенное вмешательство 
просачивание желчи 
гемобилия
инфекция мочевыводящих путей 
недержание / стрессовое недержание мочи 
разрыв капсулы 
кардиологические явления 
стеноз устья уретры 
периоперационная смертность 
постоперационная макрогематурия 
температура в послеоперационном периоде 
повторная госпитализация 
повторная катетеризация 
повторная операция 
задержка остаточной мочи 
обратная эякуляция 
рецидив
миграция камней
стриктуры в мочевом тракте (уретра, мочеточник) 
разрыв мочеточника 
разрыв уретры
повреждение слизистой мочевого пузыря (поверхностное) 
повреждение устья мочеточника 
эректильная дисфункция



кром е того, в клинической литературе отмечалось повышенное количество побочных эффектов 
у пациентов с нарушением свертывания крови.

9. Возможность и способы интеграции с другими медицинскими изделиями
Аппарат лазерный твердотельный гольмиевый CALCULASE III может использоваться совместно 

со следующими медицинскими изделиями:
- «Видео-уретерореноскоп Flex ХС с принадлежностями», ФСЗ 2012/13032, производства Karl Storz 
SE & Co.KG («Карл Шторц СЕ и Ко. КГ»), Германия

10. Информация о наличии в медицинском изделии лекарственных средств, 
материалов животного и (или) человеческого происхождения

Аппарат лазерный твердотельный гольмиевый CALCULASE III, в составе, с принадлежностями, не 
содержит лекарственных средств, материалов человеческого или животного происхождения.

11. Условия транспортирования и хранения

Х арактеристика Значение
Температура, °С от -10 до +60
Относительная влажность (без конденсации), % от 5 до 95
Давление воздуха, гПа 500 - 1080

Условия транспортирования и хранения Лучепровода стерильного многоразового CALCULASE III
Х арактеристика Значение
Температура, °С от -20 до +60
Относительная влажность (без конденсации), % от 10 до 90

12. Срок службы
Ожидаемый срок службы прибора составляет 7 лет при условии проведения указанных процедур 
по техническому осмотру и обслуживанию.
Срок службы лучепровода ограничен 9 циклами обработки.
Срок годности лучепровода CALCULASE III составляет 5 лет.

13. Требования безопасности
Меры предосторожности

Предупреждающий знак Значение

п р е д у п р е ж д е н и е :
«Предупреждение» обращает внимание на 
опасность для пациента или врача. 
Несоблюдение предупреждения или 
ненадлежащее применение прибора может 
привести к травмированию пахщента или 
врача

Ш'----- ' ОСТОРОЖНО.

«Осторожно» обращает внимание на 
необходимость проведения определенных 
мероприятий по техобслуживанию или 
принятия мер



по обеспечению безопасности, чтобы 
предотвратить повреждение прибора.

ф
УКАЗАНИЕ:

«Указания» содержат специальную 
информацию по эксплуатации прибора или 
разъясняют другие важные аспекты.

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Опасность травмирования и риск повреждения изделий: 
несоблюдение данной инструкции и инструкций по эксплуатации применяемых в комбинации 
изделий может привести к травмированию пациента, пользователя и третьих лиц, а также к 
повреждению изделия. Внимательно прочтите все важные инструкции по эксплуатации и всегда 
соблюдайте приведенные в них требования. Проверьте функционирование применяемых в 
комбинации изделий.

А П Р Ш Д У П Р Е Ж д е Ш Е ц ^ ^ ^ ^ по эксплуатации должна постоянно находиться рядом 
с прибором. Кроме инструкции по эксплуатации следу’ет иметь и соблюдать общие действующие, 
а также местные правила по предотвращению несчастных случаев и по охране окружающей 
среды.
Все предупредительные указания и предупреждения об опасности на приборе должны быть 
разборчивыми и при необходимости обновляться.

А Прибор производства компании KARL STORZ представляет собой 
лазер класса 4 согласно МЭК 60825-1. Прибор можно эксплуатировать только в специально 
отведенных для этого местах. Ответственность за его эксплуатацию несет медицинский

А
работник. ^  Прибор разрешается эксплуатировать лишь после
инструктажа компанией KARL STORZ или уполномоченным представителем на основе 
настоящей инструкции по эксплуатации.

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ c j te s y n  В точности соблюдать инструкции по эксплуатации и 
спецификации интерфейсов применяемых в комбинации медицинских изделий и/или системных 
компонентов.

А Сочетание различных медицинских изделий является технически 
безопасным только в случае, если
* эта комбинация описана как таковая в соответствующих инструкциях по эксплуатации, или
• это допускается целевым назначением и спецификацией интерфейсов используемых совместно 
изделий (ср. абзац 16 МЭК 60601-1).

А ПРВДУПРЕЖДБНИЕ. ненадаежащее использование прибора, которое не соответствует 
содержанию инструкции по эксплуатации, может привести к опасному облучению.

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Hq вскрывайте прибор! Опасность поражения электрическим 
током. Работы по техобслуживанию разрешается проводить только уполномоченному 
персоналу.



ПРВДУПРЕЖЛЕНИЕ. Прибор надежно заземлен только в том случае, если он 
подсоединен к безупречно установленной розетке с защитным контактом. Регулярно проверяйте 
штекер и кабель и не используйте их в случае повреждения.• А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Непреднамеренное активирование переключателя ножного в 
режиме готовности (READY) может инициировать лазерные импульсы. По соображениям 
безопасности следует переключать прибор в перерьшах между процедурами из режима 
готовности в режим ожидания.А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Электропроводка операционного зала, где подсоединен и 
эксплуатируется прибор, должна отвечать требованиям действующих норм МЭК или 
равнозначных предписаний национального законодательства.

А Устанавливайте прибор вне зоны досягаемости пациента и не 
касайтесь одновременно прибора и пациента

А Перед проведением любых работ по техобслуживанию прибора 
следует отключить его от электросети.

А П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е . неисправных приборов может выполняться только 
уполномоченными компанией KARL STORZ лицами с использованием оригинальных деталей 
компании KARL STORZ.

ЛРеДУПРеЖ ДЕНИБ. Внимание -  использование элементов управления или 
возможностей настройки иным образом, чем описывается здесь, может привести к опасному 
излучению.

ш ОСТОРОЖНО. Ни в коем случае не допускайте попадания жидкости в корпус прибора. 
Не ставьте емкости с жидкостью на прибор или над ним.

ш ОСТОРОЖНО. Эксплуатировать прибор разрешается только с напряжением, указанным 
на заводской табличке

ш ОСТОРОЖНО. CALCULASE III и другие высокомощные медицинские приборы требуют 
специальных знаний и навыков в обращении с ними. Эксплуатация прибора разрешена только 
врачам, которые имеют опыт практического использования прибора, ознакомлены с 
терапевтическим воздействием и потенциальными рисками, связанными с применением лазера

®
УКАЗАНИЕ: Повреждения прибора, возникшие в результате неправильного обращения с 

ним, не покрываются гарантийными обязательствами.

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ.^{ц^о^ла. не смотрите на торец лучепровода. Для предотвращения 
ожогов кожи не следует направлять лазерный луч на незащищенные участки кожи.



ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ . jjg смотрите непосредственно в пилотный лазерный луч. 
Необходимо также следить за тем. чтобы лазерный луч не был направлен в глаза человека. 
Несмотря на то, что данный луч является лучом маломощного лазера, он может причинить глазу 
огромный вред.

ПРЕДУПРсЖ ДсНИЕ.Црц  применении лазерного излучения вблизи воспламеняющихся 
материалов, горючих растворов, газов или в насьпценной кислородом окружающей среде 
существует опасность пожара или взрыва. Некоторые материалы (например, хлопок), 
пропитанные кислородом, могут воспламеняться при высоких температурах, возникающих во 
время использования прибора по прямому назначению. Перед началом использования прибора 
должны испариться медшщнские средства для удаления клеев и воспламеняемые жидкости, 
которые применялись для очистки и дезинфекции. Также не следует забывать о возможности 
воспламенения газов, производимых непосредственно человечески.м организмом.

При проведении хирургических процедур, 
сопровождаются образованием газа, необходимо использовать дымоотсос.

которые

УКАЗАНИЕ:’■Для предотвращения эксплуатации прибора посторонними лицами 
необходимо извлекать ключ из замка-выключателя. Извлечение ключа возможно только, если 
ключ находится в позиции «О».

Зона лазерного воздействия -  это зона, в пределах которой могут быть превьппены значения 
максимально допустимого излучения. Если это пространство не ограничено конструктивно, то 
такой зоной является весь операционный зал. Необходимо учитывать возможность 
непреднамеренного отклонения лазерного луча. Доступы к зонам лазерного воздействия должны 
быть обозначены сигнальными лампами. Рекомендуется мигающий свет.
Зона лазерного воздействия должна быть четко обозначена табличками, предупреждающими об 
интенсивном свете и применяемом лазере.

АЖ
Рис. 2.

Предупреждающие таблички устанавливаются в заметных местах.
Доступ в зону воздействия прибора разрешен только персоналу, присутствие которого 
необходимо во время операции и который был проинструктирован о необходимых мерах 
предосторожности.

и ОСТОРОЖНО, в  зоне лазерного воздействия не должны находиться предметы с 
отражающей поверхностью, например: хирургические инструменты, зеркала, часы или ювелирные 
изделия, которые могут отражать лазерные лучи.

о Необходимо, чтобы все находящиеся в зоне лазерного воздействия сотрудники были 
обучены управлению CALCULASE III и знали, как в экстренном случае быстро отключить 
аппарат.
о Никогда не смотреть непосредственно на выходящий из лучепровода луч света, даже 
через защитные очки.



о Никогда не направлять излучения от лучепровода в свободное пространство, 
о Если CALCULASE III не используется, сразу вьпслючить его и извлечь ключ.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Qq время процедуры врач и присутствующие в зоне лазерного 
воздействия лица должны носить защитные очки, обеспечивающие защиту от лазерного 
излучения с длиной волны 2080 нм. Очки для зашиты от лазерного излучения должны 
соответствовать, по меньшей мере, следующим требованиям:
Импульсный режим работы лазера с длиной волны 2080 нм при которой защитные очки 
обеспечивают защиту от воздействия лазера.
Уровень защиты LB3 (согласно EN 207)

Безопасность пациента обеспечивается, в первую очередь, хорошо обученным персоналом и 
надлежащим образом оборудованной зоной лазерного воздействия. Пациент должен быть 
информирован о важных дтя него мерах предосторожности, а также о виде лечения.

• Г лаза пациента должны быть защищены от воздействия лазерного излучения.
• Если пациент не может носить защитные очки, его глаза должны быть полностью 
защищены средством дтя защиты глаз из светонепроницаемого материала.

I
ОСТОРОЖНО. Несоблюдение может причинить необратимый вред глазам. Перед каждым 

использованием проверяйте безупречное состояние очков для защиты от лазерного излучения -  
на них не должно быть никаких механических повреждений. Необходимо помнить, что можно 
пользоваться только очками для указанного диапазона длины волны.

Ф
УКАЗАНИЕ^ оправе или дужках очков для защиты от лазерного излучения на этикетке 

указан волновой диапазон или длина волны, которую они отфильтровывают. Они должны 
соответствовать длине волны лазера или включать ее.

п р е д у п р е ж д е н и е : прибор заземлен посредством защитного провода в кабеле 
сетевом. Это заземление важно для безопасной эксплуатации прибора.

УКАЗАНИЕ^ Установку перемычки дистанционного прерывания лазерного луча 
)азрешается вьтолнять только квалифицированному персоналу

I
ОСТОРОЖНО. Первичная установка CALCULASE III должна проводиться обученным 

персоналом. Для обеспечения безопасной эксплуатации прибор CALCULASE III должен быть 
наполнен охлаждающей водой.

Ф
УКАЗАНИЕ: Если пилотный лазер вьжлючается, то он после перезагрузки прибора снова 

включается по соображениям безопасности.

УКАЗАННЕ.-^^уу^ активирования лазера нельзя вьпслючить на длительное время.

А п р е д у п р е ж д е н и е . использоваться только лучепровод, который находится в 
идеальном и чистом состоянии и стерилизован в соответствии с предписаниями. Heo6xozniMO 
постоянно следить за обработкой лучепровода.



ш ОСТОРОЖНО. Во избежание повреждения прибора не прикасайтесь к проксимальному 
торцу лучепровода. Загрязнение коннектора лучепровода может привести к повреждению 
защитного стекла или фокусирующей линзы на торце лучепровода.
Лучепровод можно распознать по цвету коннектора.

А 
А

г/г-едл-мг-с/п/^сгглс.; p[pj  ̂ применении чрезмерной механической силы при 
продвижении лазерных лучепроводов в инструменте и в условиях неудовлетворительной 
видимости возможна перфорация мочевого пузыря и мочеточника.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Поскольку луч пилотный лазерный проходит через систему 
передачи лазерного излучения тем же образом, что и РАБОЧИЙ ЛУЧ, он обеспечивает хороший 
метод проверки целостности системы передачи лазерного излучения. Если на дистальном конце 
системы передачи лазерного излучения не появляется ЦЕЛЕВОЕ ПЯТНО, у него слабая 
интенсивность или оно вь^лядит расплывчатым, то это может свидетельствовать о повреждении 
или загрязнении системы передачи лазерного излучения.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Нельзя активировать прибор, если лучепровод поврежден. 

п р е д у п р е ж д е н и е . Избегайте чрезмерного изгиба лучепровода.

п р е д у п р е ?к д е н и е : .

А ПРВДУПР£ЖД£НИЕ. Никогда не смотрите на торец лучепровода. Для предотвращения 
ожогов кожи не следует направлять лазерный луч на незащищенные участки кожи.

I
ОСТОРОЖНО: Проверять пилотный лазер следует всегда в режиме ожидания 

(Standby), но не в режиме готовности (READY). Поле лазерного излучения должно быть круглым 
и однородным.

УКАЗАНИЕ: Нрд низком напряжении (< 120 В) можно настроить не все параметры.Ф
Cl) УКАЗАНИЕ: Настройки частоты и энергии зависят друг от друга. При изменении энергии 
(или частоты) другой параметр изменяется соответствующим образом.

УКАЗАНИЕ: низком напряжении (< 120 В) можно настроить не все параметры. Во
время и после регулировки параметров лазер всегда находится в режиме ожидания. Надпись 
«Standby» (режим ожидания) находится справа внизу на рабочем экране.

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ, g  целях безопасности переключайте прибор в режим ожидания, 
если не планируется использовать лазер продолжительное время.

I
ОСТОРОЖНО: Использование лучепроводов, которые не допущены к применению 

компанией KARL STORZ, может привести к повреждению системы распознавания лучепровода 
и тем самым к выходу прибора из строя.



ф
yK^3AHHE.jipj^QQp выключен, если ключ для включения/выключения находится в 

позиции «О».

Опасность инфицирования: при использовании ненадлежащим 
образом обработанных изделий существует опасность инфицирования пациента, пользователя и 
третьих лиц. а также опасность нарушения функциональных возможностей медицинского 
изделия. Соблюдайте руководство «Очистка, дезинфекция, стерилизация и уход за 
инструментами KARL STORZ» и сопроводительную документацию к изделиям.

А При любом виде обработки контаминированных изделий 
необходимо соблюдать нормативные акты комитета по охране труда или организаций, 
вьшолняющих равнозначную функцию.

ш ОСТОРОЖНО. При приготовлении и применении растворов следует в точности 
соблюдать указания изготовителя химических средств относительно концентрации, времени 
воздействия и срока годности. Неверная концентрация может стать причиной повреждения. 
Учитывайте спектр микробиологического воздействия используемых химических средств.

ш ОСТОРОЖНО. Опасность повреждения изделий: при использовании химических 
средств, не разрешенных компанией KARL STORZ, существует опасность повреждения изделий. 
Для обработки применяйте исключительно химические средства, разрешенные компанией 
KARL STORZ. Полный список разрещенных к применению средств Вы найдете на сайте 
ww'w.karlstorz.com.

Следует соблюдать действующие в стране пользователя законы и
предписания.

А Р ^Р ^Д У ^ Р ^^ ^ ^ ^ ^^ Р -  Перед очисткой или дезинфекцией необходимо отсоединить 
сетевой кабель. Персоналу разрешается проводить очистку только внешних поверхностей. Ни в 
коем случае нельзя вскрывать прибор.

ш
ОСТОРОЖНО. Во время очистки нельзя допускать попадания жидкости в корпус 

прибора. Особенно необходимо следить за гнездом подсоединения лучепровода/выходным 
отверстием лазера!

А Уполномоченный компанией KARL STORZ специалист по 
сервисному обслуживанию должен минимум один раз в год (в течение 12 месяцев) проводить 
техобслуживание и контроль технического состояния/повторный контроль всей системы 
согласно требованиям МЭК 62353, контроль и калибровку выходной мощности лазера согласно 
требованиями IEC 60601-2-22. Оперативный контроль соответствия выходной мощности лазера 
пользователь может проводить согласно п. 6.4.4 оригинальной инструкции.



ф
УКАЗАНИЕ^ Запрещается выполнять сервисное и техническое обслуживание, когда 

прибор применяется на пациенте.

▲ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Независимо от действующих в различньк странах мер по 
предупреждению несчастных случаев и предписанных интервалов прюверки медицинского 
оборудования, уполномоченный KARL S T 0R 2 специалист по сервисному обслуживанию 
должен один раз в год проводить контроль теххшческого состояния и 
безопасности/периодические проверки данного прибора согласно МЭК 62353. Контроль прибора 
включает в себя контроль изнашивающихся деталей и соединенных с прибором интерфейсов, 
которые используются во время работы прибора, если это вспомогательное оборудование может 
повлиять на безопасность применения прибора.

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. время проведения контроля технического состояния и
безопасности/периодической проверки обнаруживаются неполадки, которые могут нанести вред 
пациенту, персоналу или третьим лицам, то дальнейшая эксплуатация прибора запрещена до 
момента устранения этих неполадок квалифицированным техническим персоналом.

Ф УКАЗАНИЕ. Подробные сведения об объеме и проведении контроля технического 
состояния и безопасности/периодических проверок прибора Вы найдете в актуальном издании 
соответствующего руководства по техническому обслуживанию.

А П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е . напряжение внутри прибора. Вскрывать прибор 
разрешается только уполномоченному компанией KARL STORZ техническому специалисту

А ПPEДУПPEЖДEHИE.^Q^^QJ^^ не упомянутые в данной инструкции по эксплуатации, 
могут проводиться только уполномоченным компанией KARL STORZ техническим персонаюм.

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. ^ изменением прибора действия,
предпринимаемые вопреки настоящим указаниям, могут причинить ущерб людям и прибору и 
повлечь за собой утрату прав на гарантийное обслуживание.

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ, p[gpgд проведением любых работ по техобслуживанию прибора 
следует отключить его от электросети.

ш ОСТОРОЖНО: Нельзя проводить операции с использованием неисправных деталей или 
поврежденного кабеля сетевого.

А П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е . избегать использования данного прибора возле других 
приборов или вместе с ними, так как это может привести к неправильному функционированию. 
Если возникает необходимость такого использования, то за этими и другими приборами 
необходимо наблюдать, чтобы убедиться в их надлежащем функционировании.

А ПPEДУПPEЖДEHИE.^QJ^^^ дд^ CALCULASE III используются изделия, которые не
перечислены в данном руководстве, это может привести к увеличению помехоэмиссии или
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снижению помехоустойчивости CALCULASE III. При применении с CALCULASE III не 
перечисленных ниже изделий эксплуатирующая организация несет ответственность за проверку 
CALCULASE III на предмет соответствия требованиям стандарта МЭК 60601-1-2.

А ПPEДУПP£ЖДEHИ£.llQJJ^^J^ использовать переносные средства ВЧ-связи (включая 
периферийные устройства, такие как антенные кабели или внешние антенны) на расстоянии 
менее 30 см (12 дюймов) от какой-либо части прибора, включая специфицированные 
изготовителем кабели. В противном случае возможны потери мощности.

Ф
УКАЗАНИЕ, Ввиду эмиссионных характеристик данного прибора он пригоден для 

использования в профессиональных учреждениях здравоохранения и в жилых зонах. Данный 
прибор не вызьшает неприемлемого ухудшения работы радиослужб. В редких случаях 
воздействия помех на работу радиослужб пользователю может понадобиться принять защитные 
меры, такие как изменение ориентации или смена места размещения прибора.

п р е д у п р е ж д е н и е : перед применением проверьте срок годности, а также упаковку на 
предмет повреждений. Изделия с истекшим сроком годности или поврежденной упаковкой 
использовать запрещено.

^ Р ^ Д ^ ^ ^ ^ ^ Д ^ П И Е .  Опасность травм: не забывайте пользоваться очками для защиты от 
лазерного излучения, специально подобранными в зависимости от используемого лучепровода. 
Сравните сведения на очках с указаниями в инструкции по эксплуатации соответствующего 
прибора.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Опасность травмирования: поврежденный лучепровод может 
привести к травмированию пациента. Непосредственно до и после каждого применения 
лучепровода и совместно с используемыми принадлежностями необходимо проверять 
безупречность их состояния, работоспособность и комплектность.
Отломавшиеся фрагменты лазерного волокна не должны оставаться в теле пациента.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Опасность пожара: лазерные изделия 4-ого класса генерируют 
излучение, которое создает опасность возгорания. При использовании лучепровода примите 
меры по предотвращению пожаров и взрьшов, вызванных воздействием лазера.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Опасность травмирования при превьппении максимального уровня 
мощности и энергии лучепровода: используйте лучепровод только с указанным прибором.

ш ОСТОРОЖНО. Опасность материального ущерба: следите за тем, чтобы коннектор 
л>'чепровода всегда был закрыт защитным колпачком. Не прикасайтесь к торцевой части 
лучепровода и избегайте повреждений.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Опасность инфицирования: набор для удатения изоляции 
необходимо использовать очищенным, продезинфицированным и простерилизованным.



ш ОСТОРОЖНО. Опасность материального ущерба: с керамическим резаком для 
лучепровода необходимо обращаться осторожно. Керамическое лезвие острое н может привести 
к травмам.

ш ОСТОРОЖНО. Обработанные концы лучепровода имеют острые кромки. Во время 
обработки концов лучепровода могут образоваться осколки стекла.

А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Набор для удаления изоляции поставляется нестерильным, 
поэтому перед первым, а также каждым последующим применением он в случае обработки во 
время операции подлежит очистке, дезинфекции и стерилизации, а в случае обработки после 
операции -  очистке и дезинфекции.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Применяйте набор дтя удаления изоляции исключительно в рамках 
целевого назначения!

14. Информация о маркировке упаковки
Таблица 1. Основные символы, которые располагаются на маркировке упаковки.

С и м в о л ы З н а ч е н и е

mJ
Изготовитель

дЛАлГ
Дата изготовления

REF
Номер по каталогу

QR-код

SN Серийный номер

S x O N L ^
Согласно федеральному закону США, приобретение данного 
прибора доступно исключительно врачам или другому 
квалифицированному медицинскому персоналу или в 
соответствии с их предписаниями.



\1
Диапазон влажности

0 Ограничение атмосферного давления

Беречь от влаги

11 Верх, не кантовать

т Хрупкое, обрашаться осторожно

(§)
Не использовать при повреждении упаковки

Не допускать воздействия солнечного света

□а Обратитесь к инструкции по применению

С€ 0123 Знак СЕ - обозначение соответствия стандартам Европейского 
Союза.

STOT17KAU5TOU В400ЯвЭК Логотип производителя



Таблица 2. Макеты маркировки на русском языке

d
KARL STORZ SE & Со. KG 
Dr.-Karl-Storz-StraSe 34 
76532 Tuttlingen/Germany

STORZ
KARL STORZ ENDOSMOPf

А п п а р а т  л а зе р н ы й  т в е р д о т е л ь н ы й  го л ь м и е в ы й  C A L C U L A S E  II I  в 
со с тав е , с п р и н ад л еж н о ст я м и

Регисграиионное удостоверение № от

d
KARL S T O R Z  SE & Со. KG  
Dr.-Karl-Storz-StraRe 34 
78532 Tuttlingen/Germany

STOltl
K A R L STO R Z ENO O SKO PE

П потводигель

Уио.шомочеиный 
ппелставитель да 
lennuTODHH РФ

Информация о Споке
С.11УЖбЫ

Karl Story. SE &  Co.KG 
Dr.-K.arl-Storz-StraBe 34.
78532 Tuttlineen. Germany ('Германия)
Общество с огоан1тченной ответственностью 
«Карл Ш торп -  Эндоскопы Восток» (ООО <КШТЭ
ВОСТОК»),
Россия. 115114. Москва. Дербеневская набережная стр 4 

См. инстр \тш ию  по применению

Страна ппонсхожления Германия
Сайт htTOs://w\\^v\karlstorz-COin/de. m 'index.h tm

id KARL STORZ SE & Co. KG 
Dr.-Karl-Storz-StraBe 34 
78532 Tuttlingen/Germany

STORZ
KARL STORZ - 0 iB 0 9 (0 P E

Л у ч еп р о в о д  с т е р и л ь н ы й  м н о го р а зо в ы й  C A L C U L A S E  111

Регисграиионное удостоверение .V* _ _ _ _ _  от г.

■  KARL STORZ SE &  Со. KG C T K ¥ D 7  
А А Ш  Dr.'Kan-Storz-Strafle 34 О ш  Ш \ ^  

78532 Tuttlingen/Germany

Пооизволнтелк

Уполномоченный 
пведставитель на

Karl Storz SF. &  Co.KG 
Dr.-Karl-Storz-StraBe 34.
78532 Tuttlineen. German\ (Германия!
Общество с ограниченной ответственностью
«Капл Ш т о р м  -  "Зилостсопы Восток» (ООО «КШТО

теоонтопии РФ ВОСТОК»).
Р9 9 СИЯ, 115114. Москва. Леобсневская набережная, 7, стр 4

Сделано в Германия
Сайт hrtp<;://wu-w.karlstorz.com/de/m/index him



mJ
KARL STORZ SE & Co. KG 
Dr -Karl-Slorz-Strafie 34 
78532 Tuttlingen/Germany

STCFRZ
KARL STORZ OJDOSKORE

Набор для удаления изоляции 

Регистрационное удостоверение Л *_________

d
KARL STORZ SE & Со. KG 
Dr.-Karl-Storz-StraRe 34 
78532 Tuttlingen/Germany

STORZ
KARL STORZ EM>OSNDPE

Производитель

Уполномоченный 
представитель на 
территории РФ

Сде^тано в 
Сайт

Karl Stor? ЯЕ &  Co.KG 
Dr.»Karl-Slorz-StraBe 34.
78532 Tuitiineen. Germany (Германия)
Общество с ограниченной ответственностью 
<>Карл Шторц -  Эндоскопы Восток» (ООО .К 'Щ ТО
ВОСТОК»).
Россия. 115114. Москва. Дербеневская набережная. ". стр. 4 

Германия
https://ww-^.karlstorz.com/de/ru/index.htm

d
KARL STORZ SE & Co. KG 
Dr.-Kar1-Storz-Stra(le 34 
78532 Tuttlingen/Germany

STORZ
KARL STORZ - ENOOSMOPE

Корзина для лучепровода 

Регистрационное удостоверение № _______
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Производитель

Уполномоченный 
ппепставитель на

Karl Storz SE & Co.KG 
Dr.-Karl*Storz*StraBe .34.
78532 Turtlineen. Germanv (Германия)
Общество с ограниченной ответственностью
«Карл Шторц -  Эндоскопы Восток» (ООО «КШТЭ

территории РФ ВОСТОК»).
Россия. 115114. Москва. Пепбеневская набережная. 7. сто 4

С^зелано в Германия
Сайт httns;//www.karlstorz.com/de/rii/index.htm



15. Охрана окружающей среды
15.1. Требования к  охране окружающей среды при применении медицинского 

изделия
Данное медицинское изделие не наносит вреда людям и окружающей среде при использовании по 
назначению, транспортировке и хранении, при условии соответствия требованиям нормативной 
документации, технической и эксплуатационной документации производителя.
Неиспользованные изделия, упаковка которых повреждена, являются медицинскими отходами 
класса А СанПиН 2.1.7.2790-10.
Использованные изделия являются медицинскими отходами класса Б в соответствии с СанПиН
2.1.7.2790-10.

15.2. Порядок осуществления утилизации и уничтожения
Данный прибор маркирован в соответствии с Европейской Директивой об отходах 
электрического и электронного оборудования (WEEE).
По истечении срока службы утилизируйте прибор как электронный лом.
Для получения информации о соответствующем приемном пункте обратитесь в компанию KARL 
STORZ SE & Со. KG, филиал компании KARL STORZ или к Вашем>  ̂уполномоченному дилеру.
В зоне действия указанной директивы компания KARL STORZ SE & Со.KG отвечает за 
утилизацию прибора в соответствии с предписаниями.

16. Методы и средства дезинфекции и очистки
16.1. О чистка прибора

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Опасность инфицирования: при использовании ненадлежащим 
образом обработанных изделий существует опасность инфицирования пациента пользователя и 
третьих лиц, а также опасность нарушения функциональных возможностей медицинского 
изделия. Соблюдайте руководство «Очистка дезинфекция, стерилизация и уход за 
инструментами KARL STORZ» и сопроводательную документацию к изделиям.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. любом виде обработки контаминированных изделий
необходимо соблюдать нормативные акты комитета по охране труда или  организаций, 
вьшолняющих равнозначную функцию.

ш ОСТОРОЖНО. При приготовлении и применении растворов следует в точности 
соблюдать указания изготовителя химических средств относительно концентрации, времени 
воздействия и срока годности. Неверная концентрация может стать причиной повреждения. 
Учитывайте спектр микробиологического воздействия используемых химических средств.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Следует соблюдать действующие в стране пользователя законы и 
предписания.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Перед очисткой или дезинфекцией необходимо отсоединить 
сетевой кабель. Персоналу разрешается проводить очистку только внешних поверхностей. Ни в 
коем случае нельзя вскрывать прибор.



m ОСТОРОЖНО. Во время очистки нельзя допускать попадания жидкости в корпус 
прибора. Особенно необходимо следить за разъемом для подсоединения лучепровода/ выходное 
отверстие лазерного излучателя!

Очищайте наружные поверхности прибора, протирая их одноразовой салфеткой, смоченной 
дезинфицирующим средством, или уже готовой к применению влажной дезинфекционной 
салфеткой. Средства на основе спирта нельзя использовать вследствие связывающего белки 
воздействия и возможной несовместимости с материалами. Соблюдайте указания изготовителя 
химических средств относительно совместимости материалов и времени воздействия. По 
истечении времени воздействия дезинфицирующего средства протрите поверхность сухой 
салфеткой с низким содержанием ворса. Чтобы избежать проникновения жидкости внутрь 
прибора через отверстия, спреями пользоваться запрещено.

16.2. Ч истящ ие средства одобренны е к ом п ан и ей  K ARL STO RZ дл я  прим енения с 
данны м  изделием

Компанией KARL STORZ были протестированы на совместимость с материала и одобрены для

Производитель Торговое наименование Чистящее
ср е дство

Дезинфниируюшее
с р е д с тв о

Advanced Sterilization Products 
( Johnson & Johnson)

Cidex OPA - У

BHT Hygiene Technic GmdH BHT Scope Cleaner / -

BHT Hygiene Technic GmdH BHT Scope Disinfectant -

Bochemie a.s Discleen Enz>me ✓ -

Bode Chemie GmbH Dismoclean 24 Vario /

Bode Chemie GmbH Dismoclean 28 Alkaone / -

Borer Chemie AG Deconex TWIN PHIO deconex TWIN ZYME У -

Deppe.Laboratorium Dr.rer.nat Endomat Plus - /

Deppe.Laboratorium Dr.rer.nat EndomatPlus viruguard - /

DeppeXaboratorium Dr.rer.nat Labomat E У -

Diversey Lever Sumatox E / -

MEDIVATORS Inc. Rapicide - ✓

Merz Consumer Care GmbH Mucapur AF ✓ -

Merz Consumer Care GmbH Mucapur ER ✓ -

Merz Consumer Care GmbH Mucapur ER plus / -

Ruhof Corporation Endozime AW / -

Schumcher Dr.GmbH THERMOTON CLEANER / -

Schumcher Dr.GmbH THERMOTON ENDO - /

Schumacher. Dr.GmbH THERMOTON DESINFEKTANT - /

Schumacher. Dr.GmbH THERMOTON NR -

Schulke & Mar> GmbH theimosept ER / -



Schulke & Магу GmbH thermosept RKF forte ✓ -

Weigert. Dr.GmbH & Со Neodisher endo CLE.AN ✓ -

Wcigcn. Dr.Gmbll & Со ncodisher endo SEPT GA - /

Weigert. Dr.GmbH & Co neodisher endo SEPT РАС - /

Weigert. Dr.GmbH & Co neodisher DuoClean ✓ -

Weigert. Dr.GmbH & Co neodisher FA / -

Weigert. Dr.GmbH & Co neodisher MediClean ✓ -

Weigert, Dr.GmbH & Co neodisher SeptoClean / /

Weigert, Dr.GmbH & Co neodisher Septo DN - /

16.3. О чистка лучепровода

Ш  ОСТОРОЖ НО: Опасность материального ущерба: следите за тем, чтобы торец лучепровода 
всегда был закрыт защитным колпачком. Не прикасайтесь к торцевой части лучепровода и 
избегайте повреждений.

•  П одготовка к очистке и дезинфекции

Грубые загрязнения, вызывающие коррозию растворы и лекарственные средства необходимо 
удалять с изделий сразу после использования. Для этого изделия следует предварительно 
очистить, например, путем протирания и промывания. Компания KARL STORZ рекомендует 
всегда проводить предварительную ручную очистку под струей холодной воды.

•  П редварительная ручная очистка

В11димые или грубые загрязнения необходимо удалять с поверхностей при помопш щетки или 
губки под струей холодной воды.
Вспомогательная предварительная обработк а ультразвуком  (прим еним о для 
v ly ч e п p o в o д a ) :

Для улучшения качества предварительной очистки необходимо использовать обработку 
ультразвуком. Время воздействия должно составлять не менее 10 минут при частоте около 35 
кГц. После этого необходимо промьшание холодной водой.

•  Чистка и дези нф екци я механизированны м  способом

Ч истка/термическая дезинф екция м еханизированны м  способом
Предпочтительна термическая дезинфекция. Данный метод необходимо использовать с учетом 
действующих в стране пользователя норм и показателя Ао. При выборе подходящего выдвижного 
контейнера или крепления для инструмента необходимо проконсультироваться с изготовителем 
оборудования с целью обеспечения промывания изделий.

Ф УКАЗАНИЕ: При необходимости следует высушить изделия.

16.4. Ч истка и дезинф екция очков для заш иты  от лазерного излучен ия
• Не использовать сухую чистку (эффект сухого шлифования), рекомендуется промьшка 
под проточной водой с использованием чистящей жидкости laser\'ision.
• Компания-производитель рекомендует проводить дезинфекцию с использованием спир­
товых дезинфицирующих средств.
• Рекомендуется использовать дезинфекцию протиранием.
Если требуется распыление, на оправе или на стеклах не должно оставаться следов дезинфици­
рующего средства.



• Категорически запрещается помещать защитные лазерные очки в автоклав, дезинфици­
рующий раствор или ультразвуковую ванну.

16.5. О чистка и дезинф екция набора для удаления изоляции

•  А ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Опасность инфицирования: при использовании ненадлежащим 
образом обработанных изделий существует опасность инфицирования пациента, пользователя и 
третьих лиц, а также опасность нарущения функциональных возможностей медицинского 
изделия. Соблюдайте руководство «Очистка, дезинфекция, стерилизация и уход за 
инструментами KARL STORZ» и сопроводительную документацию к изделиям.

• П редварительная ручная очистка  
О чистка поверхностей щ еткой
В зависимости от интенсивности загрязнения и степени присыхания остатков, поверхности 
инструментов должны очищаться при помощи щетки/губки под струей холодной воды до 
исчезновения видимых загрязнений.
Вспом огательная предварительная обработк а ультразвуком
По техническим причинам керамический нож не пригоден для ультразвуковой обработки.

•  Ручная очистка и дезинфекция
Медицинское изделие следует полностью погрузить в моющий раствор. Необходимо убедиться, 
что даже труднодоступные поверхности покрыты раствором (без образования пузырьков 
воздуха). По истечении необходимого времени воздействия выполняется механическая очистка 
при помощи щетки или губки. Для нейтрализации необходимо завершающее промывание 
холодной водой. В завершении высушите все поверхности медицинским сжатым воздухом.

в М аш инная очистка и дезинф екция
Методы машинной деконтаминации валидированы и разрешены с учетом параметров, 
описанных в руководстве «Очистка, дезинфекция, стерилизация и уход за инструментами KARL 
ST0R2». Предпочтительна термическая дезинфекция. Данный метод необходимо использовать 
с учетом действующих в стране пользователя норм и показателя Ао. При выборе подходящего 
выдвижного контейнера или крепления для инструмента необходимо проконсультироваться с 
изготовителем оборудования с целью обеспечения промывания изделий.

®  УКАЗАНИЕ: При необходимости следует вручную досушить инструмент.

16.6. М етодика очистки, дези нф екци и  и стерилизации. В алидация м етодики.

Методика очистки, дезинфекции и стерилизации, а также валидация методик описана для лу- 
чепровода в «Отчете о валидации процесса стерилизации».
Для медицинских изделий корзина для лучепровода, и набор для удаления изоляции методики 
очистки, дезинфекции и стерилизации, и их валидация описаны в «Отчете о валидации про-цесса 
очистки, дезинфекции и стерилизации»

17. Методы и условия стерилизации
«Аппарат лазерный твердотельный гольмиевый CALCULASE III,
принадлежностями» поставляется нестерильным и не подлежит стерилизации.

составе.

Лучепровод поставляется стерильным. Метод стерилизации -  Этилен оксид.
Набор для удаления изоляции и корзина для лучепровода поставляются не стерильными.



Повторная стерилизация лучепровода, набора для удаления изоляции и корзины для лучепровода 
осуществляется паром с применением фракционированного форвакуумного метода.(П1Ы EN ISO 
17665-1) при температуре 132 °С -  137 °С в течение от 3 до 18 минут.

Ф VTCA3AHHE: Перед стерилизацией лучепровода необходимо снять защитный колпачок.
Ф УКАЗАНИЕ: Перед стерилизацией лучепровода необходимо подрезать дистачьный конец 

очищенного лучепровода.

При выборе метода необходимо учитывать действующие в стране пользователя нормы и 
консультироваться с изготовителями оборудования и продукции.
Соблюдайте руководство «Очистка, дезинфекция, стерилизация и уход за инструментами KARL 
STORZ» и сопроводительную документацию к изделиям.

18. Перечень национальных и международных нормативных 
документов/стандартов, которым соответствует медицинское изделие

Стандарт Описание стандарта

EN ISO 13485
Медицинские устройства - Системы управления качеством - Требования в 
регулирующих целях

EN 60825-1
Безопасность лазерной аппаратуры. Часть 1. Классификация оборудования, 
требования и руководство для пользователей

EN 60601-1-2
Медицинское электрооборудование - Часть 
1-2. Общие требования к основной безопасности и основным рабочим 
характеристикам - Вспомогательный стандарт; Электро.магнитная совместимость - 
Требования и испытания.

EN ISO 15223-1
Медицинские устройства - Символы, которые будут использоваться с метками 
медицинского устройства, маркировкой и информацией, которая будет поставляться 
- Часть 1: Общие требования

EN ISO 14971 Изделия медицинские. Применение менеджмента риска к медицинским изделиям.

EN 1041 Информация, предоставляемая изготовителем медицинских приборов

EN ISO 17664 Стерилизация медицинских изделий. Информация, предоставляемая изготовителем 
для проведения повторной стерилизации медицинских изделий

EN ISO 17665
Стерилизация медицинской продукции. Влажное тепло. Часть 1. Требования к 
разработке, валидации и текущему контролю процесса стерилизации медицинских 
изделий

lEC 60601-1 Изделия медицинские электрические. Часть 1. Общие требования безопасности с 
учетом основных функциональных характеристик.

lEC 60601-1-6 Медицинское электрооборудование - Часть 1-6: Общие требования к основной 
безопасности и основным рабочим характеристика.м - Вспомогательный стандарт: 
Эксплуатационная пригодность.

lEC 60601-2-22 Частные требования к безопасности при работе с терапевтическим и 
диагностическим лазерным оборудованием

lEC 62366 Изделия медицинские. Проектирование медицинских изделий с учетом 
эксплуатационной пригодности

lEC 62304 Изделия медицинские. Программное обеспечение. Процессы жизненного цикла

EN ISO 10993-1 Оценка биологического действия медицинских изделий. Часть 1. Оценка и испытания 
в процессе управления рисками

EN ISO 10993-4 Изделия медицинские. Оценка биологического действия медицинских изделий. 
Часть 4. Исследования изделий, взаимодействующих с кровью



Стандарт Описание стандарта

EN ISO 10993-10 Оценка бнолоппеского действия .мсдишшских изделий. Часть 10. Анализы на 
раздражение и сенсиби.1 изацию кожи

EN ISO 10993-11 Изделия медицинские. Оценка биологического действия медицинских изделий. 
Часть 11. Исследования общетоксического действия

ISO 11137-1 Стерилизация медицинской прод>'кции. Радиационная стерилизация. Часть 1. 
Требования к разработке, валидации и текущему контролю процесса стерилизации 
медицинских изделий

ISO 11737-1 Стерилизация медицинских изделий. Микробиологические методы. Часть 1. Оценка 
популяции микроорганизмов на продукции

ISO 11737-2 Стерилизация медицинских изделий. Микробиологические методы. Часть 2. 
Испытания на стерильность, проводимые при валидации процессов стерилизации

19.Свеления о техническом обслуживании
19.1. Технический уход - Аппарат лазерный твердотельный гольмиевый CALCULASE III 
Замена защ итного стекла
Вьшолняйте эту операцию в перчатках самым тщательным образом, чтобы не повредить 
оптические компоненты прибора.
Замена защитного стекла выполняется специалистом компании Karl Storz, следующим образом:

- Вьжлючите прибор и отсоедините его от электросети.
- Откройте боковую крышку.
- Извлеките защитное стекло и проверьте его на наличие видимых повреждений.
- Если стекло повреждено, замените его вместе с металлическим держателем.
- При этом следите за тем, чтобы не коснуться защитного стекла руками.
- Закройте крьппку.

19.1.1. Техобслуживание и контроль технического состояния

ПPEДУПPEЖДEHИE.yY^QJ^Q^QЦQ^^^J^ KARL STORZ специалист по
сервисному обслуживанию должен минимум один раз в год (в течение 12 месяцев) проводить 
техобслуживание и контроль технического состояния/повторный контроль всей системы 
согласно требованиям МЭК 62353.

УКАЗАНИЕ. Запрещается вьшолнять сервисное и техническое обслуживание, когда 
прибор применяется на пациенте.

Ежегодное техобслуживание обязательно.
Регулярное техобслуживание способствует своевременному выявлению возможных 
неисправностей, а также повышению безопасности и продлению срока службы прибора.
Во время техобслуживания прибора должны быть вьшолнены, по меньшей мере, следующие 
работы:
- Замена охлаждающей воды
- Замена пьыевого фильтра
- Замена ионообменника



19.2. Технический уход - Лучепровод стерильный многоразовый CALCULASE III
После каждого применения лучепровода с принадлежностями необходимо проверять 

безупречность их состояния, работоспособность и комплектность. Отломавшиеся фрагменты 
лучепровода не должны оставаться в теле пациента. Необходимо после каждого применения 
подвергать изделие полному циклу очистки, дезинфекции и стерилизации.

19.2.1. Сборка, проверка и уход
1. Защитный колпачок следует навинчивать на соединительный блок лучепровода сразу после 

отсоединения от «Аппарата лазерного твердотельного гольмиевого CALCULASE III, в составе, с 
принадлежностями» (при этом нельзя прикасаться к торцевой части лучепровода).

2. Защитный колпачок должен оставаться навинченным во время обработки, особенно 
ультразвуковой очистки.
Визуально проверьте очищенные и продезинфицированные изделия на чистоту, комплектность, 
сухость и отсутствие повреждений:
• При наличии следов загрязнений/остатков чистящих средств необходимо повторно обработать 

изделия вручную и еще раз подвергнуть полному циклу очистки и дезинфекции.
• Поврежденные или пораженные коррозией изделия должны быть изъяты из обращения.
• Перед началом эксплуатации лучепровода необходимо выполнить проверку функционирования.

20.Гарантийные обязательства
Гарантийные обязательства приведены в Общих условиях коммерческой деятельности компании 
KARL STORZ.
Стандартный гарантийный период на аппарат составляет 12 месяцев с даты ввода прибора в 
эксплуатацию, но не более 18 месяцев со дня отгрузки.
Гарантия распространяется на любые неисправности изделия, произошедшие по вине 
Производителя.
Производитель имеет право отказать в техническом обслуживании, если установит, что 
неисправность возникла в результате нарушения правил экспл>’атации прибора, или если ввод в 
эксплуатацию прибора бььл произведен неавторизированной организацией.
Все необходимое техническое обслуживание и ремонт во время гарантийного периода 
выполнятся нашими специалистами. Послегарантийное обслуживание выполняется по 
действующим тарифам производителя. При необходимости договор на послегарантийное 
обслуживание может быть заключен после окончания срока гарантии. При этом компания KARL 
STORZ гарантирует наличие необходимых запасных частей для поддержания 
работоспособности оборудования в течение 5 лет с момента снятия данной модели прибора с 
производства.

21.Претензии по качеству (рекламация)
Порядок предъявления рекламаций и ответов на них регулируется гражданским правом. 
Рекламация может предъявляться только по таким вопросам, которые не являлись предметом 
приемки товара, произведенной в соответствии с условиями договора.
По всем вопросам, связанным с обслуживанием изделия, необходимо обратиться к 
Уполномоченному представителю производителя.
В случае рекламации обращаться к производителю и / или уполномоченному представителю 
производителя.



[Перевод с немецкого и английского языков на русский язык]

[Перевод надписей, печатей и нотариального заверения на документе «Дополнение к 
инструкции по эксплуатации на изделие „Аппарат лазерный твердотельный гольмиевый 
CALCULASE IIL в составе с принадлежностями"», представленном на английском, 
немецком и русском языках.]

[На бланке компании «Карл Шторц СЕ и Ко. КГ»]

ЭНДОСКОПЫ МЕДИЦИНСКИЕ И НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБОРУДОВАНИЕ ДЛЯ 
ОТОРИНОЛАРИНГОЛОГИИ_________________________________________________________

«КАРЛ ШТОРЦ СЕ и Ко. КГ» (KARL STORZ SE & Со. KG) > а/я 230 > 
78503 Тутлинген/Германия (РО Box 230 * 78503 Tuttlingen/Germanv)

[Логотип: Мы поддерживаем Глобальный договор ООН]

«Карл Ш торц СЕ и Ко. КГ» 
Д-р Карл-Шторц-Штрассе 34, 78532 Тутлинген. Германия 

(Dr.-Karl-Storz-StraBe 34, 78532. Tultlingen. Germany)
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Реестр нотариальных действий UR 1700/2021 UZ 2152/2021
Астрид Харант-Штреккер * Тел.: +4974619659700 * Факс: +4974619659720

Нотариальное удостоверение

Подпись, поставленная выше в моем присутствии, является подписью

г-на Карима Джамшиди, 
дата рождения: 20 апреля 1985 г.,
рабочий адрес: 78532 г. Тутлинген, Д-р Карл-Шторц-Штрассе 34.

-  известного мне лично -  

что я настоящим удостоверяю, 

г. Тутлинген, 28 сентября 2021 г.

/подпись!
Нотариус Астрид Харант-Штреккер

[Рельефная печать нотариуса]
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ПОДПИСЬ

Р о сс и й ск а я  Ф ед ер а ц и я  
Г ород  М о сква

О д и н н а д ц а т о го  о к т я б р я  две  т ы с я ч и  два д ц а т ь п ервого  года.
Я, Ж уравлева  Е кат ерин а  В ладим ировна, врем енно исполняю щ ая обязанност и нот ариуса  
города  М осквы  Т очкина Д м и т р и я  Валерьевича, свидет ельст вую  подлинное 
переводчика  Р ахим кулова  Э льдара  С еркалиевича.
П одпись сделана  в м о е м  присут ст вии.
Л ичност ь подписавш его  докум ент  уст ановлена.

Зарегист рировано в реест р е: Nq 77/2079-н/77-2021- 3
У плачено за  соверш ение нот ариального  дейст вия: 400  руб .

подпись
Г ербовая  печат ь  
н от ариуса  г.М осквы  
Т о ч к и н а  Д .В _______

В сего  прош нуровано, пронум еровано  
и скреплено  п е ч а т ь ю ___ 29___ лист (а)(ов)

Е.В. Ж уравлева

В Р И О  нот ариуса

подпись
Российская Федерация 

Город Москва
Одиинадцатого октября две тысячи двадцать первого года 

Я, Журавлева Екатерина Владимировна, временно исполняющая 
обязанности нотариуса города Москвы Точкина Дмитрия 
Валерьевича, свидетельствую верность копии с представленного мне 
документа.

Зарегистрировано в реестре: № 77/2079-н/77-2021- 
плачено за совершение нотариального действия: 1800 руб.

Е.В. Журавлева

Всего прошито, пронумеровано, скреплено 
печатью__29__лист(а) (ов)

В рио Нотариуса


